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l  ARGENTINA 


INTRODUCTION 


I  ravel  ling  in  i  he  Andes  will  be  much  more  enjoyable  and 
worthwhile  if  you  can  speak  some  Qucchua,  the  language  of  the 
Incas,  also  known  as  runasimi ,  roo  iiah-jce-mee. 

Despite  the  official  status  of  Spanish,  which  was  brought  to 
Latin  America  by  the  conquistadors,  you’ll  find  that  Quecliua 
is  spoken  in  six  South  American  countries:  Peru,  Bolivia, 
Ecuador,  Colombia,  Argentina  and  Chile.  Most  Qucchua 
speakers  are  found  in  the  Andes,  although  some  live  in  the 
jungle  or  on  the  coast. 

Qucchua  is  actually  a  family  of  languages  that  has  been 
spoken  by  many  different  peoples  in  the  Andean  region  long 
before  the  Incas  began  to  consolidate  their  empire  in  the 
13th  century  AD.  The  Inca  empire  reached  the  height  of  its 
development  in  the  1 5th  century,  just  70  years  before  the  arrival 
of  the  Spaniards  in  1532.  The  Incas  adopted  Qucchua  as  their 
official  language  in  order  to  facilitate  communication  with  their 
multilingual  subjects. 

today,  there  are  approximately  24  different  dialects  of 
Quechtia,  divided  into  regional  branches  known  as  Northern, 
Central  and  Southern  Qucchua.  All  these  varieties  combined 
are  spoken  bv  approximately  eight  to  10  million  people, 
making  Qucchua  the  most  widely  spoken  indigenous  language 
in  the  Americas. 


DON'T  SEE  YOU  ... 


I  he  expressions  Wuynus  diyos,  Wuyncts  tardis  and  Wuynas 
nuchis,  for  'Good  morning',  'Good  afternoon'  and  'Good 
evening/night',  were  borrowed  long  ago  from  Spanish 
and  have  become  much  more  common  than  the  original 
Quecliua  words. 
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INTRODUCTION 


10  Abbreviations  Used  in  this  Book 


In  this  phrascbook,  we  use  the  Cuzco  variety  oF  Quechua,  a 
southern  Peruvian  dialect  (in  the  Southern  Quechua  linguistic 
branch),  which  is  the  most  widely  spoken  in  the  Quechua 
family.  Its  well  understood  in  the  Peruvian  departments  of 
Apun'mac,  Ayacucho,  Cuzco,  I  luancavelica  and  Puno,  in  all  of 
Bolivia,  and  in  the  province  of  Santiago  del  Estcro  in  Argentina, 
despite  small  differences.  It  can  he  partially  understood  in  all 
other  Quechua-speaking  areas  of  the  Andes,  although  there  are 
some  minor  regional  variations  in  pronunciation,  word  endings 
and  vocabulary.  You  should  he  able  to  get  your  basic  message 
across  with  Cuzco  Quechua  wherever  you  travel  in  the  Andes, 
By  speaking  some  Quechua,  you’ll  break  down  invisible 
barriers  and  show  people  that  you  have  a  genuine  interest  in 
their  culture  and  language.  I  fearing  it  spoken  by  foreigners, 
however  haltingly,  will  lie  appreciated  by  native  speakers. 
They’ll  gain  through  seeing  their  language  valued  by  visitors, 
and  your  experience  will  be  enhanced  through  the  goodwill 
shared  with  them. 


ABBREVIATIONS  USED  IN  THIS  BOOK 


adj 

adjective 

pi 

plural 

adv 

adverb 

prep 

preposition 

f 

feminine 

pron 

pronoun 

inf 

infinitive 

s8 

singular 

m 

masculine 

V 

verb 

n 

noun 

PRONUNCIATION 


Quechua  is  fairly  straightforward  to  pronounce.  Beside 
each  word  and  phrase  in  this  book,  you’ll  find  a  simple 
pronunciation  guide.  It  appears  in  colour  and  words  are 
divided  into  syllables  with  a  dor,  The  Quechua  writing  system 
is  represented  by  italic  letters. 


VOWEL  SOUNDS 

In  spoken  Quechua,  there  are  five  vowel  sounds  that 
correspond  to  the  three  basic  written  vowels  (a,  i  and  u)  of  the 
official  Quechua  writing  system,  as  approved  by  the  Peruvian 
government  in  1985. 


h '/ 

i  (when  found  before 
or  after  consonants 
q,  q'  or  qh) 

u,  uw 

u  (when  found  before 
or  afler  consonants 
q,  q'  or  qh) 


PRONUNCIATION 


PRONUNCIATION 


1  2  Consonant  Sounds 


Diphthongs 

I  he  Quecluui  writing  sysrem  combines  the  letters  w/and  y  with  tf, 
i  or  u  to  form  the  following  diphthongs  (vowel  sounds). 


m '  1  :  Ji'f Id  '  W 1 

rsound  Description  Quechoc. 


rwi 


ow  as  the  'ow'  in  'vow' 

cti  as  the 'ai' in 'aisle' 

yoo  as  the  'u'  in  'union' 

ay  as  the  'ay'  in  'day' 


as  the  'ouie'  in  'Louie' 
as  the  'oy'  in  'toy' 


oy  (when  before  or 
after  the  consonants 
q,  q'  or  qh) 


uy  (when  before  or 
after  the  consonants 
q,  q‘  or  qh) 


CONSONANT  SOUNDS 

Most  consonants  are  pronounced  basically  as  they  are  in 
English.  A  few  of  the  sounds  arc  not  common  in  English,  bur 
they  shouldn't  prove  too  difficult  —  the  most  challenging  might 
he  the  ejective’  consonants,  explained  on  page  14. 


r  SAY  IT  WITH  PRIDE  j 


According  to  some  researchers,  the  term  runasiml, 
roo- nalrsee  mee,  which  means  'human  speech',  was  used 
pejoratively  by  Spaniards  in  colonial  times  to  distinguish 
'Indian  speech'  from  kasfUlasimi,  kah-stee-lyah-see-mee, 
'Castilian  speech'.  Nowadays,  this  term  has  lost  these 
connotations  and  is  used  with  pride  by  Quechuo  speakers 
as  a  name  for  their  language. 


Consonant  Sounds  1 3 


ound 

hb  Description^ 

Que 

ch 

as  the  'ch'  in  'chew' 

ch 

f 

as  the  'f'  in  'fun' 

ph 

9 

as  the  'g'  in  'gun' 

9 

h 

as  the  'h'  in  'hope' 

h 

k 

as  the  V  in  'skill' 

k, 

kh 

as  the  'ch'  in  the 
Scottish  loch 

k, 

1 

as  the  T  in  'land' 

1 

•y 

as  the  'Hi'  in  'billion' 
with  the  middle  of  the 
tongue  against  the 
roof  of  the  mouth 

II 

m 

as  the  'm'  in ‘'much' 

m 

n 

as  the  'n'  in  'note' 

n 

rty 

as  the  'ny'  in  'canyon' 

h 

P 

as  the  'p'  in  'spot' 

p 

r 

like  a  very  short 'd' 
sound,  not  like  an 
English  'r' 

r 

rr 

a  trilled  V 

rr 

s 

as  the  's'  in  'saw' 

s 

sh 

as  the  'sh'  in  'short' 

sh 

t 

as  the  'f  in  'stop' 

t 

w 

as  the  'w'  in  'wig' 

w 

y 

as  the  'y'  in  'yes' 

y 

of  a  word) 
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Consonant  Sounds 


Letter  1 


Aspiration  &  Ejectives 

Aspiration  refers  10  consonants  which  arc  pronounced  with  a 
small  puff  of  air,  as  the  initial  ‘p’  in  rhe  English  ‘pot’  (as  opposed 
to  the  *p’  in  ‘spot’  ~  hold  your  hand  in  front  of  your  mouth 
when  you  say  the  two  words  and  feel  the  difference).  The 
meaning  of  a  word  can  change  depending  on  whether  or  nor  a 
consonant  is  aspirated.  See  the  box  on  page  16  for  examples  of 
this.  In  our  pronunciation  guide,  aspiration  is  indicated  with 
the  addition  of  -h.  In  written  Qucchua,  aspirated  consonants 
are  indicated  by  the  letter  h  after  the  initial  consonant. 


as  the  'ch-h'  in  'Dutch  hope' 
as  the  'k-h'  in  'duck  house' 

in  the  Cuzco  area,  this  sound 
is  similar  to  an  English  'f'; 
in  other  areas,  the  sound 
is  closer  to  a  very  soft, 
breathy  'p' 

as  the  't-h'  in  'hot  house' 


STRESS 

Words  are  generally  stressed  on  the  second  last  syllable.  A 
stressed  syllable  in  this  book  is  indicated  by  the  use  of  italics: 


Symbol 

Sound 

Letter  ? 

i.;ui 

ch' 

sharper  and  more  abrupt  than 
the  'ch'  in  'chew' 

ch' 

k' 

made  with  a  click  at  the  back  of  the 
throat 

k' 

P' 

made  by  briefly  closing  the  lips,  and 
then  'popping'  or  unsticking  the  lips 

P' 

q' 

made  with  a  click  in  the 

throat  like  the  ejective  k',  but  strongly, 

at  the  very  back  of  the  throat 

q' 

V 

made  with  a  sharp  clicking  of  the 
tip  of  the  tongue,  a  bit  like  the  'tt' 

r 

c 

in  American  English  'button',  but 
more  exaggerated 

_ 

Ejectives  are  consonants  which  are  pronounced  by  stopping 
the  airflow  momentarily  at  the  back  of  the  throat  and  then 
releasing  ic,  This  is  similar  ro  the  ‘tt’  in  the  cockney  ‘bottle’, 
although  ocher  parrs  of  the  mouth  (the  lips,  for  example)  can 
he  used  in  conjunction  with  this  throat  movement  to  create 
the  ejecrive  sounds  which  occur  in  Quechua.  Like  aspiration, 
the  use  of  ejective  consonants  can  change  the  meaning  of  a 
word  (see  the  box  on  page  16).  in  our  pronunciation  guide,  an 
ejective  is  indicated  with  an  apostrophe  ( )  following  rhe  initial 
consonant  sound. 


paqarichiy  pah-kalww-chee  to  give  life/ 

to  establish 

If  the  word  only  has  two  syllables,  then  it  will  be  the  first  syllable 
that’s  stressed: 

pallay  pah-  lyai  to  gather 

An  exception  to  this  pattern  occurs  when  an  accent  is  marked 
over  a  vowel,  indicating  that  the  stress  falls  on  that  syllable:  1 

pichakdw!  ah -chah -how!  Ouch!  That’s  hot! 

art  ah -rce  yes 

* 
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1 6  Intonation 


The  pronunciation  of  aspirated  and  ejective  consonants  is 
one  of  Ihe  defining  characteristics  of  the  Cuzco,  Puno  and 
Rolivian  varieties  of  Quechua.  Be  aware  that  these  sounds 
alter  the  meaning  of  words,  as  these  examples  show: 


chaki 

chcth-  kee 

fool/leg 

ch'aki 

ch'ah- kee 

dry 

tanto 

tahn  tah 

gathered  together 

t'anto 

t'ohn-lah 

bread 

thanto 

t-hahn  tali 

old/used/worn  out 

If  you  find  it  difficult  to  make  these  distinctions  at  first, 
keep  trying  and  it  will  come.  Don't  worry  too  much  if  you 
do  make  a  mistake  though  -  your  meaning  will  often  be 
clear  from  the  context. 


Intonation  patterns  in  Quechua  vary  from  those  of  English  in 
one  very  important  way  -  questions  have  the  same  intonation 
as  statements  (in  Quechua,  essentially  a  falling  one).  Instead  of 
a  rising  intonation,  specific  question  words  or  prefixes  indicate 
that  a  question  is  being  asked.  Quechua  also  uses  a  different 
way  of  expressing  exclamation  -  the  intonation  doesn’t  actually 
change,  instead  there  is  an  increased  stress  on  the  syllable  that 
emphasises  the  statement. 


GRAMMAR 


This  chapter  is  one  of  the  few  overviews  of  Quechua  grammar 
you’ll  see.  Its  not  exhaustive,  but  it  will  give  you  enough  of  a 
foundation  to  understand  the  basic  structure  of  rhe  language  so 
you  can  construct  simple  sentences  of  your  own. 

In  Quechua,  sentences  arc  built  around  basic  root  words,  and 

the  rest  of  the  meaning  is  added  ro  the  sentence  by  attaching 

suffixes.  In  this  chapter,  to  make  it  easier  to  distinguish  root 

words  from  their  suffixes,  we  have  used  a  hyphen  between  the 

root  and  each  suffix.  The  root  word  always  comes  first. 

* 

There  are  no  irregular  verbs  in  Quechua  -  all  Quechua  verbs 
follow  the  rules  according  to  each  tense.  The  tenses  presented  in 
this  phrasebook  are  the  most  essential  ones. 


"Hie  following  abbreviations  are  used  in  this  chapter: 


;idj 

adjective 

11 

noun 

assert 

assertive 

ii  eg 

negative 

empli 

emphatic 

obj 

object 

excl 

exclusive  ‘we’ 

obi 

obligation 

tut 

future  tense 

past 

past  tense 

imp 

imperative 

poss 

possessive 

ind 

inclusive  ‘we’ 

pres 

present  tense 

int 

interrogative 

top 

topic 

inter) 

interjection/ 

uncerc 

uncertainty 

exclamation 

V 

verb 

lit 

literal  translation 
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WORD  ORDER 

In  general,  die  basic  sentence  word  order  in  Quechua  is  subject- 
object-verb: 

Satuku  is  eating  bread.  Satuku  t'anta-ta-n  mikbu-sha-n. 

(lit:  Satuku  bread-obj-assert  eat- 
ing-is) 

Note  that  the  assertive  suffix  indicates  that  the  speaker  is  stating 
something  from  personal  experience.  See  the  full  explanation 
on  page  22. 

Because  of  the  nature  of  a  suffix-based  system,  word  order  is 
quite  flexible.  You  can  put  any  word  first  to  emphasise  it: 

Satuku  is  earing  bread.  T'anta-ta-n  Satuku  mikbu-sha-n , 

(lit:  bread-obj-assert  Satuku  eat- 
ing-is) 

Here  it  s  'bread'  that’s  emphasised. 

ARTICLES 

There’s  no  word  for  ‘the’,  but  'a/an'  is  buq  (literally  ‘one’).  It  can 
also  mean  ‘some’  when  used  with  a  plural  noun: 

a  restaurant  huq  mikhuna  toast  (lit:  one  food  house) 

some  people  huq  runa-kuna  (lit:  one  person-pl) 

ROOT  WORDS 

Root  words  are  the  building  blocks  of  a  sentence,  onto  which 
suffixes  are  attached  to  create  the  full  meaning. 


SUFFIXES 

Suffixes  do  the  functional  work  in  a  sentence,  showing  how 
the  various  root  words  work  together  to  give  meaning,  For 
instance,  wasi,  ‘house’,  is  a  noun,  but  by  adding  the  suffixes  -eba 
(which  changes  certain  nouns  to  verbs)  and  -y  (which  marks  the 
infinitive),  it  becomes  the  verb  wast-cha-y ,  ‘to  build  (a  house)’. 


Dependent  Suffixes 

Dependent  suffixes  can  only  he  used  with  certain  parts  of  speech 
or  parts  of  a  sentence:  they  add  meaning  to  a  word.  An  example 
in  English  would  he  the  prefix  ‘un-’,  as  in  ‘unusual’:  ir  cannot 
be  used  on  its  own,  but  when  combined  with  other  words,  ir 
carries  a  distinct  meaning  (it  creates  the  oposite  of  the  word). 
There  are  three  major  groups  of  dependent  suffixes: 

1.  The  nominals  are  used  only  with  nouns  and  pronouns  and 
include  the  subject  marker,  object  marker,  number  markers, 
possessives  and  several  prepositions. 


2.  The  verbals  are  used  only  wirh  verbs.  These  include  tense, 
mood  and  command  markers.  See  Verb  page  32. 

3.  The  derivational  suffixes  change  one  part  of  speech  (o 
another.  They  have  a  parallel  in  English:  eg,  by  adding  ‘-ness’, 
the  adjective  ‘sad’  can  he  turned  into  the  noun  sadness’. 
Each  specific  derivational  suffix  can  only  be  attached  to  a 
specific  part  of  speech,  eg,  the  suffix  -sqa  can  only  be  added 
to  a  verb  to  form  an  adjective,  never  to  form  a  noun  (see  the 
table  below). 


to  get  tired  (v) 

sayk'u-y 

tired  (adj) 

sayk'u-sqa 

to  sit  down  (v) 

tiya-y 

seat;  place  to  sit  (n) 

tiya-na 

bead  (n) 

uma 

big-headed  (adj) 

uma-sapa 

stone  (n) 

rumi 

to  change 
to  stone  (v) 

rumi-ya-y 

little  (adj) 

pisi 

scarcity  (n) 

pisi-y 

hot  (adj) 

rupha 

to  burn  (v) 

rupha- chi-y 

Here  are  some  examples  of  nominal  dependent  suffixes,  a 
their  uses: 

because  of/due  to/  -rayku 

on  behalf  of 

I  came  to  Cuzco  Inti  Raymi-rayku-n 

because  oi  the  Qusqu-man  bamurqa-ni. 

Inti  Ray  mi  Festival.  (lit:  Inti  Raymi-because_ 

of-assert  Cuzco-to  came-l) 

for  (the  purpose  of )  -paq 

I  work  for  my  family.  Ayllu-y-paq  llank'/t-ni, 

(fit:  family-my-for  work-1) 

from  -mama 

She/He  is  returning  Putusi  lleiqtn-manM 

from  Potosf.  kutimu-sba-n. 

(lit:  Potosf  ciry-from 
retufn-ing-she/he) 

in  (location)  -pi 

I  work  in  Chinchero.  Cbincbiru-pi  ibmk’a-ni. 

(lit:  Chinchcro-in  work-I) 

possessive  ( s)  -q/-pa  (after  vowel/consonant) 

mans  qhari-q 

(lit:  man-of) 

until  -knrna 

The  road  goes  to  Machu  Pikchn-kama 

Machu  Picchu.  nan  ri-sha-n. 

(lit:  Machu  Picchu-until 
road  go-ing-it) 

with  -wan 

They’re  talking 
with  the  police. 


Wardiya-  wan  rinui  -sha-  nku. 
(lit:  police-with  talk-ing-they) 
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ON  SUFFIXES:  -TA  &  -Mi 


The  suffix  -ta  is  can  serve  numerous  functions  within  a 
sentence,  including: 

•  object  marker,  direct  and  indirect 


him. 


Pay-ta  qhawc-ni. 

(lit:  he-obj  see-l) 

2  Yana  pa  -  wanki- man-ch  u  qipiy-ta 


C  a  n  yo  u  h  e  I  p  me  2  Yana  pa-  wanki- man  -ch  u  qipiy-ta 

find  my  backpack?  maskhay-ta? 

(lit:  help-me-could-int 

backpcick-obj  look_for-obj) 

Note  that  as  an  indirect  object  -ta  can  only  be  used  with 
verbs  that  don't  involve  movement  of  the  direct  object  (see 
second  example).  The  two  verbs  -  help  and  find  -  don't 
involve  movement  of  the  direct  object  'backpack'. 


'V 


destination,  meaning  'to(wards)' 

I'm  going  to  Apurimac.  Apurimaq-ta  ri-sha-ni. 

(lit:  Apurimac-1o  go-ing-l} 

derivational  suffix,  changing  adjectives  to  adverbs 

good  ailin 

He  does  well.  Allin-ta  ruwa-n. 

(lit:  good-adv  do-he) 


Here,  the  two  functions  of  objeef  marker  and  destination 
come  together  in  one  sentence: 


want  to  go 
to  Apurimac. 


Apurimaq-ta  riy-ta  muna-ni. 

(lit:  Apurimac-to  go-obj  wani-l) 

continues  on  next  page 
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MiK' 


continues  from  previous  page 

The  suffix  -man  is  similar  to  -ta  in  that  it  serves  as  both  an 
object  and  destination  marker  (also  meaning  'lo(wards)'). 
Its  function  as  object  marker,  however,  is  limited  to  indirect 
objects  only.  It's  applied  in  cases  where  verbs  involving 
movement  are  used,  and  in  connection  with  a  concrete  noun 
or  the  pronoun  pay. 


I  give  him  money. 


io/to wards 

This  bus  is  going 
to  Ecuador. 


Qulqi-la  pay-man  qu-ni. 

(lit:  money-obj  he-obj  give-1) 


-man 


ikwadur  suyu-man 
kay  uniwus  ri-sha-n. 

(lit:  Ecuador  region-to  this  bus 
go-ing-it) 
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Independent  Suffixes 

']  he  use  of  independent  suffixes  is  nor  limited  to  a  particular  part 
of  speech.  These  are  attached  to  the  key  word  in  the  sentence 
(which  can  be  any  part  of  speech)  but  express  the  speaker’s 
at  titude  to  the  whole  sentence. 

Assertion 

The  suffix  -nl-mi  (after  vowel/consonant  respectively)  indicates 
that  the  speaker  is  stating  something  from  personal  experience. 

I  speak  English.  Nnqu  bdh-ta-n  rinut-ni. 

(lit:  1  English-obj-assert  speak-l) 

My  stomach  hurts.  Wiksa-y-mi  nana-wa-sha-n. 

(lit:  stomach-my-assert  hurt- 
to_me-ing-it) 


Hearsay 

The  suffix  s/-si  (after  vowel  /con  sonant  respectively)  indicates 
that  the  speaker  knows  the  information  second-hand. 

People  say  that  village  Cbay  llaqta  sinchi  karu-s. 

is  far  away.  (lit:  that  village  very  far-hearsay) 

People  say  that  she/he  Pay-si  runasimi-tti  rima-n. 

speaks  Qucchua.  (lie:  she/he-hcarsay  Quechua-obj 

speak-she/he) 

Uncertainty 

The  suffix  -chl-cha  (after  vowel/consonant)  indicates  uncertainty 
over  the  veracity  or  validity'  of  words. 

I  le  probably  speaks  Pay-cba  runasimi-ta  rima-n. 

Qucchua.  (lit:  he-uncert  Quechua-obj 

speak- he) 

T  here  arc  probably  Cbay  tinda-pi-cb  usut’a-kuna  ka-n. 

sandals  in  that  store,  (lit:  that  store-in-uncert  sandal- 

pl  rhcrc_is-il) 

Topic  Marker 

The  suffix  -ifa  is  an  important  independent  suffix  because  it 
marks  the  repetition  of  the  topic  -  or  main  idea  or  subject  -  in 
the  conversation,  ft’s  therefore  referred  to  as  a  topic  marker. 

You  don’t  need  to  use  this  suffix  the  first  time  you  mention  a 
specific  subject  in  a  conversation,  but  after  that  you  must  add  it 
to  the  etui  of  rhat  subject  (after  all  other  suffixes,  if  any  exist): 

I 

Your  brother  is  sick.  Tumy-ki  unqu-sban-mi. 

He  can’t  go  to  Quito.  Marian pay-qa  Kitu-ta  riy-ta 

ati-ri-chu. 

(lit:  brother-your  sick-is-assert. 
no  lie-top  Quito-obj  go-to 
can-he-neg) 


Emphasis 

Hie  emphatic  suffix  -nut  is  used  to  express  surprise,  to  correct 
someone  else’s  statement,  to  correct  oneself,  or  to  simply 
emphasise  a  point.  It’s  always  the  filial  suffix  to  he  added  to  a 
word,  and  is  stressed: 

He  came  all  the  way  /Qucbapampa-manta-md 

from  Cochabamba!  kuti-rqa-mu-n ! 

(lit:  Cochabamha-from-emph 
co  rne_back-pasr-  to_h  e  re-  h  e!) 

Others 

Other  important  independent  suffixes  are  -ebu,  used  to  mark 
questions  or  negatives  (see  Questions  on  page  39),  -pis! -juts, 
meaning  and/ also/ too'  {see  Conjunctions  on  page  42)  and  -ha, 
meaning  ‘already’. 


I  already  did  it. 


7  uku-rqu- ni-ha-n. 

(I  i  c:  fin  is  h- j  us  t- 1  -a  I  rea  dy-asse  rt) 


NOUNS 

Nouns  are  root  words  (see  Root  Words,  page  18).  In  general, 
a  noun  is  expressed  as  a  simple  singular  entity.  If  you  want  to 
make  it  plural  or  modify  it  in  any  other  way,  you  do  so  through 
the  use  of  specific  suffixes. 


WE  X  TWO 


H's  important  to  note  that,  unlike  English,  Quechua 
has  two  categories  of  the  first  person  plural  (we/us), 
The  inclusive  category  includes  the  speaker,  the  listener  ' 
and  anyone  else  to  whom  the  speaker  is  referring  ('you, 
me  and  everyone').  The  exclusive  category  includes  the 
speaker  and  anyone  else  to  whom  she  or  he  is  referring, 
but  not  the  listener  {'me  and  the  others,  but  not  you'}. 
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Plurals 

To  make  plural  nouns,  simply  add  the  suffix  -burnt,  Note, 
however,  that  it  a  specific  number  or  quantity  of  something  is 
mentioned,  the  plural  suffix  does  not  need  to  be  added.  (See 
Numbers,  page  167,  for  more  on  this.) 

store  tinda 

stores  tmda-kuna  (lit:  store- pi) 

one  boat  but]  tvampti  (lit:  one  boat) 

ten  boats  chunha  wnmpu  (lit:  ten  boat) 


one  boat 
ten  boats 


Gender 

Quechua  does  not  express  gender  for  inanimate  objects,  only 
for  animals  and  people.  To  indicate  gender  for  people,  use 
warm it  woman’,  or  qbari,  ‘man’.  If  the  gender  of  an  animal  is 
relevant,  you  have  to  specifically  identify  it  as  china,  ‘female’,  or 
urqu,  ‘male’.  So  a  ‘female  dog’  would  be  china  alqu  and  a  ‘male 
dog’  urqu  alqu. 

Some  words  borrowed  from  Spanish  explicitly  indicate 
gender,  such  as  awilu,  ‘grandfather’,  and  awila ,  grandmother'. 

PRONOUNS 
Subject  Pronouns 

Subject  pronouns  can  be  expressed  with  individual  words  as 
well  as  with  suffixes,  if  rhe  context  of  a  sentence  makes  clear 
who  or  what  rhe  subject  is,  the  pronoun  is  not  required.  Hie 
suffixes  often  provide  all  the  information  necessary.  These  are 
the  individual  subject  pronouns: 


^SINGULAR 

1  nuqo 

we  (incl) 

noqanchis 

we  (excl) 

nuqayl<o 

you  (sg)  qon 

you  (pi) 

qankuna 

she/he  pay 

they 

paykuno 
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Subject/Object  Pronoun  Suffixes 

As  with  just  about  everything  else  in  Quechua,  personal  pronouns 
are  expressed  through  the  use  of  suffixes  which  identify  both  rhe 
subject  and  object  in  a  sentence,  These  suffixes,  however,  are 
attached  to  the  verb  and  are  compulsory  in  the  sentence.  I  he 
pronoun  suffixes  change  depending  on  verb  tense, 

I  give  you  money.  Nuqa  qulqi-ta  qu-yki. 

(lit:  I  money-ohj  give-[_ 
to_  you_sg_obj_pres) 


wankichis 


-wankiku 

wanchis  -wctnku  -sunkichis 


■ykiku 

-wankiku 

wanchis  - wonku  -sunkichis 
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There’s  a  different  suffix  for  each  subject/ object  combination 
and  for  each  tense  of  the  verb.  Here,  the  suffix  -yki  indicates  the 
subject,  object  and  tense  of  the  verb  at  the  one  rime. 

I  give  you  (sg)  beer.  Aha-ta  qu-yki. 

(lit:  beer-obj  give-I_to_ 
you_sg_obj_pres) 

'Ihe  following  tables  show  possible  subjcct/object  combinations. 
Some  subject/object  pronoun  combinations  are  not  logically 
possible  in  Quechua,  so  are  indicated  by  empty  cells. 


S  uf  f 


fmmm 

c 

3 

tv!  S7&  V«  *y4/\A  \  *i  !■ o . - 

Object, 

Subject 

me 

you  her/him 

1 

• 

- rqayki 

you 

-worqonkt 

she/he 

-warqan 

-rpcrsurtW 

we  (incl) 

- 

- 

we  (excl) 

- 

-rqaykiku 

you 

-warqankichis 

they 

-warqanku 

-rqasunkiku 

*  +*y  j-j  ^ 

wrnmmmmm 

Object 

Subject 

us  (incl) 

us  (excl)  you  them 

1 

-rqaykichis 

you 

•• 

-warqankiku 

she/he 

-warqanchis 

■warqanku  -rqasunkichis 

we  (incl) 

- 

m  mm 

we  (excl) 

- 

-rqaykiku 

you 

- 

■ warqankiku 

they 

-warqanchis 

■warqanku  -rqasunkichis 

Note  that  for  the  third  person  (sg/pl)  there  are  no  specific 
object  pronoun  suffixes.  Instead,  you’d  use  the  subject 
pronoun  pay(kuna)  (see  page  25)  plus  the  indirect  object 
marker  -man  to  express  the  object  'to  hi  m/her/ them’,  You  then 
add  the  appropriate  subject  pronoun  suffix  to  the  verb  (-«/  in 
rhe  example): 


w 

e  (excl) 

y< 

)U 

th 

ey 

Object 
bjeu  r 

us  (incl)  us  (excl)  you 

-soykichis 

>U 

-wankiku 

e/he 

-v/asunchis  -wanqaku  -sunkichis 

2  (incl) 

••  •  ^ 

3  (excl) 

-saykiku 

u 

-wankiku 

ey 

-wasunchis  -wanqaku  - sunkichis 

1  give  them  sweets.  Nuqa  rnish’i-ta 

paykuna-man  qu-ni. 

(lie:  1  sweec-obj  them-obj 

ADJECTIVES 

Adjectives  come  before  nouns.  Only  the  nouns  ate  pluralised, 
not  the  adjectives. 

beautiful  day  sumaq  fnmehay  (lit:  pretty  day) 

black  donkeys  yam  asnu-kuna  (lir:  black  donkey-pl) 

Kusi  is  buying  some  Kusi  sumaq  p'achakuna-ta 

beautiful  clothes.  ranti-sba-n. 

(lit:  Kusi  beaiuiful 

clorhes-obj  buy-ing-he) 

I  lie  concept  of  ‘very’  can  be  indicated  by  repeating  the  adjective, 
as  in: 

very  far  away  karu  ham  (lit:  far  far) 

very  big  hatun  batitn  (lit:  big  big) 


Comparatives 

In  Quechua,  a  swan,  ‘more’,  and  pish  ‘less’,  are  placed  in  front  of 
the  adjective  to  make  a  comparison: 


big 

bigger 

smaller 


hatun 

aswan  hatun 
pisi  hatun 


(lit:  more  big) 
(lit:  less  big) 


It's  also  very  common  for  either  rhe  emphatic  suffix  -mu  (see 
page  24)  or  rhe  assertive  suffix  -nt-tni  to  be  added  to  the  end 
of  che  adjective  as  well: 


I’m  younger  than  him.  Pay-manta  aswan 

wayna-md  ka-ni, 

(lir:  she/he-from 

more  young-emph  am-I) 


Superlatives 

’flic  superlative  is 


expressed  using  ‘the  most*,  lliw-manta  astvan 


n/-mi ,  or  ‘the  least’,  lliw-manta  tmuan  / mi  ...-nJ-mi.  The 
blank  is  filled  in  by  an  adjective: 


lliis  t-own  is  the  Kay  Ikqta-qa  llhv-manta 

biggest.  tmuan  batun-mi. 

(lit:  this  town-top  all-from 
more  hig-assert) 

I  hat  town  is  the  Chay  Uttqta-qa  llhv-manta 

smallest.  aswan  pisi  hatun-mi. 

(lit:  that  town-top  all-from 
more  less  big-assert) 


ADVERBS 

Adverbs  can  be  either  words  derived  from  adjectives  through 
the  use  of  the  adverb  marker  -ta  (like  adding  ‘-ly’  in  English),  or 
independent  root  words.  Here  are  some  common  adverbs: 

easily  cbhalia-Ua/phasil-cha-Ua 

in  this  way/manner  him 

quickly/rapidly  usqhay(-lla) 

slowly/ carefully  alli-lk-mama 

very  ancha/sinchi/nishu 

well  allin-ta/kusa 


All  of  the  above  arc  ‘stand-alone’  root  words,  although  some  of 
them  carry  suffixes  to  make  them  adverbs. 


DEMONSTRATIVES 

In  Quechua,  words  like  ‘rhis’,  ‘that’,  ‘these’  and  ‘those’  can 
be  adjeccives  when  describing  a  noun,  as  in  kay  qbatu,  this 
marker',  or  pronouns  when  replacing  a  noun  if  it  has  already 
been  mentioned: 

This  town  is  lovely,  Kay  llaqta  sumaq-mi, 

that  one  is  not.  chay-qa  mtinan  sumaq-chu. 

(lit:  this  town  beautiful- assert, 
that-top  not  beautifitl-neg) 

Ihere’s  no  difference  between  singular  and  plural  demonstrative 
adjectives  in  Quechua,  since  it’s  the  noun  and  not  the  adjective 
that  is  pluralised.  Demonstrative  pronouns  add  the  suffix  -kuna 
to  pluralisc:  eg,  kay 'kuna,  literally  ‘this-pluraf,  thus  ‘these’. 

However,  a  distinction  is  made  between  three  -  rather  rhan 
only  two  -  degrees  of  distance: 

chis/these  kay/ankay 

rhat/those  (closer  to  listener)  chay/anchay 
chat/those  (further  away  cbaqayfchhaqay/haqay 

from  listener  anti  speaker) 

I  he  second  form  of  ‘rhat/those’  does  not  really  have  an 
equivalent'  in  English. 


I  his  boat  is  going  Kay  wampu-qa 

to  Puno.  Punu-man-mi  ri-sha-n. 

(lit:  this  boat-top 

IJuno-to-asserc  go-i  ng-i  t) 

Those  boats  over  there  Chaqay  ivampu-kuna 

are  small.  hucb’uy-mi. 

(lit:  that  boat-pl  small-asserr) 


A  BEAUTIFUL  DESIRE  TO  LOVE 


Muna-y  is  a  very  versatile  word,  meaning  'to  like/  as 
well  as  'to  love',  'to  desire';  'to  want'  and  'to  need'.  As 
an  adjective,  if  can  mean  'good',  'beautiful'  or  'lovely', 
and  as  a  noun,  'desire'  'love'  or  'goodwill'. 


32  Possessives 


POSSESSIVES 

Possession  in  Quecluia  is  shown  by  adding  a  possessive 
suffix  to  the  noun  being  possessed.  You  can  also  add  a 
possessive  pronoun  when  you  want  to  clarify  the  possession. 
The  possessive  pronouns  consist  of  subject  pronouns  with 
the  suffixes  -(j  and  -pa  added  (after  vowel/consonant).  Ihe 
suffixes  are  the  essential  elements  for  showing  possession  and 
are  added  to  the  nouns  right  after  the  root  word,  whereas 
possessive  pronouns  arc  mostly  used  for  emphasis. 

1  just  found  my  backpack.  Qipi-y-ta  tari-rqu-ni-n. 

(lie:  backpack-my-obj  find- 
jusc-I-assert) 

'Ihese  skirts  are  ours.  Nuqancbis-pa-n  hay 

pullira-kuna-qa. 

(lit:  ours-assert  this  skirt-pl-top) 


VERBS 

Verbs  will  always  have  at  leasr  one  suffix.  ’Ibis  obligatory  suffix 
will  show  what  tense  (past,  present  or  future)  the  verb  is  in, 
and  who  or  what  the  subject  of  the  verb  is,  ie  first,  second 
or  third  person,  singular  or  plural.  Ihe  suffix  -y  indicates  the 
infinitive  of  the  verb,  eg,  ka-y,  ‘to  be’,  and  this  form  is  used  in 
the  dictionaries. 


Possessive  Pronoun 


nuqa-q 

mine 

■y 

my 

qan-pa 

yours  (sg) 

-yki 

your  (sg) 

pay- pa 

hers/his 

-n 

her/his 

nuqanchis-pa 

ours  (incl) 

■nchis 

our  (incl) 

nuqayku-q 

ours  (excl) 

- yku 

our  (excl) 

qankuno-q 

yours  (pi) 

-ykichis 

your  (pi) 

paykuna-q 

theirs 

-nku 

their 

Present  Tense 

Ihe  present  tense  is  used  either  to  indicate  an  action  that  occurs 
once  in  die  present,  or  ro  indicate  habitual  actions.  To  form  it, 
simply  add  the  appropriate  subject  pronoun  suffix  (see  Pronoun 
Suffixes  page  26)  to  the  verb  root. 

Remember  that  the  subject  pronoun  suffix  is  essential,  but 
the  subject  pronoun  in  parentheses  is  oprional. 

I  speak  Quechua.  Nuqa  runasimi-ui  rima-ni , 

(lit:  1  Qucchua-obj  speak-1) 


Person 

Subject 

Object 

Obj 

Verb  Root  Subject 

Pronoun 

('Quechua') 

Suffix 

('to  speak')  Pron  Suffix 

1 

(Nuqa) 

runasimi 

-ia 

rima  -ni 

you  (sg) 

(Qan) 

-nki 

she/he 

(Pay)  ' 

-n 

we  (incl) 

( Nuqanchis ) 

-nchis 

we  (excl) 

(Nuqayku) 

- yku 

you  (pi) 

(Qankuna) 

-  nki  chi s 

they 

(Paykuna) 

-nku 

lb  express  an  action  that’s  in  the  process  of  happening  (like  the 
mg’  form  in  English),  insert  rhe  suffix  -sha  between  the  verb 
root  and  die  subjecc  pronoun  suffix: 

Shes/Hes  speaking  Pay  runasimi-ta  rima-sha-n. 

Quechua,  (lit:  she/he  Quechua-obj 

s  peak  -  i  ng-sh  e/he_p  res) 


Past  Tense 

To  form  the  past  tense,  add  the  suffix  -rqa  in  front  of  the  subject 
pronoun  suffix.  Note  that  in  the  past  cense,  the  suffix  -n  for  the 
third  person  singular  i.s  optional. 


Person  Subjocf  Object  Obj  Verb  Root  Past  Subject 
Pronoun  ('Quechua'}  Suffix  ('to  speak')  Suffix  Pron  Suffix 


1 

(Nuqa)  intis 

-fa  rima  - rqa  -ni 

you  (sg) 

(Qan) 

-nki  i 

she/he 

(Pay) 

H  j 

we  (incl)  (Nuqanchis) 

-nchis 

we  (excl) 

(Nuqayku) 

-yku 

you  (pi) 

(Qankuna) 

-nkichis 

4 

they  (pi) 

(Paykuna) 

-nku 

She/ He  spoke  English.  Pay  inlis-ta  rima-rqa-(n). 

(lit:  she/he  English-obj  speak- 
pas  t-  (s  h  e  /h  e_  pres) ) 

Future  Tense 

The  future  teitse  is  used  primarily  to  express  simple  future 
actions  (‘I’ll  come  tomorrow. ’/‘Will  you  come  tomorrow?’)  and 
probability  when  used  with  the  ‘uncertainty’  validator  -chl-chn 
(after  vowcl/consonant). 

In  the  future  tense,  most  subject  pronoun  suffixes  change 
form  rather  than  adding  yet  another  suffix  to  show  the  tense. 
Two  subject  pronoun  suffixes,  however,  remain  the  same  as  in 
the  present  cense:  the  singular  and  plural  forms  of  you,  -nki  (sg) 
and  -nkichis  (pi).  When  these  appear,  you’ll  need  to  judge  by  the 
context  whether  the  speaker  refers  to  the  present  or  the  future. 

I’ll  speak  Spanish.  Nuqa  kastillanu-ta  rima-saq, 

(lit:  1  Spanish-obj  speak-I._fut) 


Person 

Subject 

Object 

Obj  Verb  Root 

Subject  Pron 

Pronoun 

('Spanish') 

Suffix  ('to  speak') 

Suffix  & 

Future  Tense 

1 

(Nuqa) 

-saq 

you  (sg) 

(Qan) 

-nki 

she/he 

(Pay) 

kastillanu 

-fa  rima 

•nqa 

we  (incl)  (Nuqanchis) 

-sunchis 

we  (excl) 

(Nuqayku) 

-saqku 

you  (pi) 

(Qankuna) 

-nkichis 

they 

( Paykuna ) 

-nqaku 

They  will  speak  Spanish,  Paykuna  kastillanu-ta  rima- 

nqaku. 

(lit:  they  Spanish-obj  speak- 
they_fut) 


Imperative 

The  imperative  is  a  direct  command  which  tells  your  listener  to 
do  something.  This  is  indicated  by  the  suffix  -y: 

Come  here!  jHamu-y! 

(lit:  come-imp) 

In  the  case  of  a  negative  command,  the  sentence  begins  with 
ania  and  the  suffix  - chu  is  added  to  the  verb  as  the  last  suffix: 

Don’t  do  that!  jAma  ebay-ta  ruwa-y-chul 

(lit:  don’t  rhar-obj  do-imp-neg) 


(See  also  Modals,  page  37.) 


We  (incl)  arc  tired. 


To  Be 

'I  he  verb  ka-y  means  ‘to  be’,  in  the  sense  of  ‘to  exist’,  and  is  also 
used  to  describe  something  or  someone,  as  in  Nuqa  turista-n 
ka-ni,  ‘I’m  a  tourist’  (lit:  I  tourist-assert  am-l).  Ka-y  can  also 
mean  ‘there  is/are’  when  stating  something. 

Don’t  confuse  the  verb  ka-y,  with  the  demonstrative 
adjective  kay,  ‘this,  which  has  the  same  spelling  (see 
Demonstratives  page  3 1 ). 

You  (sg)  are  a  pretty  girl.  Qan  sumaq 

warma-cha-  n  ka -  nki. 

(lit:  yoti-sg  beautiful 
girl-Iittle-assert  are-you) 

She’s/ He’s  on  the  train.  Pay  trin-pi-n  kasha- n. 

(lit:  she/he  train- in-assert 
be-ing-she/lie) 

We  (incl)  are  tired.  A htqancbis sayk'usqa-n 

ka-ncbis. 

(lit:  wc  incl  ci red- assert 
are-we_incl) 

Tli eyre  in  Coricancha.  Paykuna  Qurikancha-pi-n 

ka-sha-nku. 

(lit:  they  Corieancha-in- 
assert  bc-ing-they) 

There  are  a  lot  of  Kay  llaqtit-pi  askha 

m ou n  ta i ns  around  urqu-kuna-n  ka-nku. 

this  town.  (lit:  this  town-in  many 

mountain-pl-assert  are-they) 

Note  that  when  defining  someone  or  something  in  the  third 
person,  you  don’t  use  the  verb  ka-y  (or  any  orher  verb): 

Shes/He’s  a  foreigner.  Payhawa  runa-n. 

(lit:  she/he  oiirside_ 
person-assert) 

They’re  healers.  Paykuna  hampiq-mi. 

(lit:  thev  healer-asscrt) 


Thev’re  in  Coricancha. 


There  are  a  lot  of 
mountains  around 
this  town. 


Thev’re  healers. 


To  Have 

I  he  verb  ka-y,  ‘to  he’,  also  serves  the  function  of  the  English 
‘to  have’  in  the  sense  of  possession.  Laterally,  it  points  out 
something  rhat  is  or  isn’t  in  someone’s  possession: 

Do  you  have  children?  ;Ka-n-chu  wawa-yki? 

(lit:  there_is-she/he- i  in 
child-your) 

Yes,  I  do.  Art,  ka-n-mi. 

(lit:  yes  thcrejs-she/he-asserl) 

No,  I  don’t.  M ana- n  ka-  n-chu. 

(lie:  no-assert  there_is-she/ 
lie-neg) 

I  have  a  house.  Wasi-yuq-mi  ka-ni. 

(lit:  house-wirh-assert  am-l) 


MODALS 

Modals  modify  the  meaning  of  other  verbs  in  a  sentence.  'I hey 
express  ability,  necessity,  desire  or  need,  as  in  ‘can  read’,  ‘need  to 
go’  and  ‘want  to  drink’.  As  you’d  expect,  modals  also  take  the 
l  orm  of  suffixes. 


Must;  Should 

I  lie  simple  suffix  -na  plus  the  appropriate  possessive  suffix  (see 
IWsessives  page  32)  added  to  the  verb,  in  that  order,  indicates 
die  notion  of ‘mtisr’  in  Quechua.  You  can  also  use  the  verb  ka- 
y,  ‘to  have’,  which  is  used  only  when  the  obligation  implied  is 
unavoidable  (‘have  to’)  -  in  which  case  the  progressive  form 
ol  i he  present  tense  kasha- n  (see  page  33)  is  recommended. 
When  the  obligation  implied  is  avoidable  (eg,  ‘should’  or 
ought  to’),  the  verb  ka-y  is  not  used. 

Must;  Have  To;  Need  To 

I  have  to  work.  Llanka-na-y  ka-sha-n. 

(lit:  work-obl-my  be-ing-it) 

We  (excl)  have  to  leave.  Lluqsi-na-yku  ka-sha-n. 

(lit:  leave-obl-our  be-ing-it) 


Ought  To;  Should 

1  should  car. 


Mikhu-na-y. 

(lit:  eat-obl-my) 

Wc  (incl)  ought  to  rest.  Sama-na-ncbis. 

(lit:  resc-obl-our_incl) 

Can;  To  be  Able 

'l  he  verb  ati-y  moaning  ‘to  be  able/ to  have  the  ability’  is  used  in 
a  similar  way  as  its  English  counterpart: 

They  can  dance.  Paykuna  tusu-y-ta  ati-nku. 

(lir:  they-  dance-inf-obj  can- 
they_pres) 


Must  Not;  Cannot 

Use  the  negative  command  form  (see  Imperatives,  page  35). 
Quechua  speakers  would  typically  just  say  Ama  ebay  tinu-ta 
ukyay-chu ,  ‘Don’t  drink  that  water’  (lir:  don’t  chat  water-obj 
drink-neg). 

Like 

Muna-y  is  the  verb  for  ‘to  like’  in  Quechua.  It  can  be  used  by 
itself  or  with  another  verb: 

1  like  Cuzco.  Nuqa  Qusqu-ta  muna-ni. 

(lit:  I  Cuzco-obj  liked) 

Nuqayku  p'acha-ta 
ranti-y-ta  muna-y ku. 

(lir:  we  clothes- obj 

buy-  i  nf-o b j  I  i  ke-we_exc I ) 


We  (excl)  like  to 
buy  clothes. 


Questions 


QUESTIONS 
'Yes/No'  Questions 

To  ask  a  yes/no’  question,  add  the  independent  suffix  -chu  to 
rhe  most  relevant  word  in  the  question.  Note  that  the  question 
marker  is  on  the  verb: 

Are  you  (sg)  married?  ^Kasaru-cbu  ka-nki? 

(lit:  married-int  are-you_sg) 

The  suffix  can  also  be  attached  to  the  noun  (or  to  adjectives  or 
adverbs  if  those  arc  the  elements  being  questioned): 

Are  you  going  to  Qucbapampa-ta-chu 

Coch  aba  mb  a  ?  n-sba-n  ki? 

(I i t:  C ochabam ba- obj -i n t 
go-ing-you) 


You  can  answer  ‘yes/no’  questions  either  with  art,  yes’,  or 
mana,  ’no’.  If,  in  an  affirmative  answer,  you  repeat  the  entire 
question,  the  assertive  suffix  -nJ-mi  (after  vowel/consonant) 
needs  ro  be  attached  to  the  most  relevant  word.  When 
repeating  the  question  in  a  negative  answer,  rhe  suffix  -chu  is 
attached  to  the  most  relevanc  word,  while  the  assertive  suffix 
is  attached  to  the  word  mana ,  ‘no’,  becoming  ttiana-n. 

Ate  you  (sg)  married?  ; Kasaru-cbu  ka-nki? 

(lit:  married-int  axe-you_sg) 

Yes,  I’m  married.  Art,  kasaru-n  ka-ni. 

(lir:  yes  married-assert  be-1) 

Mana-tt  kasaru-cbu  ka-ni. 

(lit:  no- assert  married-neg  be-I) 


No,  I’m  not  married. 


40  Question  Words 


Whaf? 

Zlma? 

What's  that? 

ilma-taq  chay? 

Ztma-n  chay ? 

Who? 

2  Pi? 

Who's  that  woman? 

2  Pi -taq  chay  war  mi? 

Whose? 

ZPi-q? 

Whose  car  is  that? 

zPi-q-taq  chay  awtu? 

Where? 

2  May? 

Where  are  you  going? 
Where  are  you  from? 

2May-ta-n  ri-sha-nki? 
2May-manta-n  ka-nki? 

Which? 

iMayqin? 

Which  market  do  you  like? 

zMayqin  qhafu-ta-taq 
muna-nki? 

How? 

Z/mayna? 

How  are  you? 

ilmayna-taq  ka-sha-nki? 

How  much?/How  many? 

Zhiayk'a? 

How  much  is  that  bag, 
Madam? 

zHayk'a-taq  chay  waya- 
qa,  momitdy? 

When? 

When  are  we  going? 

tHayk'aq? 

zhiayk'aq-mi  ripu-ku-sun? 

Why? 

Z  Imarayku  ?/zimanaqtin  ?/ 
Zlmanasqa? 

Why  is  there  no  car? 

zlmaroyku-n  mana  karru 
ka-nchu? 

J 

Negatives 


Information  Questions 

With  all  standard  question  words,  the  final  suffix  -n/-mi  or  -taq 
should  he  added.  If  in  doubt  about  endings,  use  -taq. 


NEGATIVES 

I  here  are  two  words  to  express  negation.  The  first  one  is  mana 
(or  mana-n  when  asserting  something),  ‘no/ not’,  in  conjunction 
with  the  negative  suffix  -chit.  'the  second  one  is  ama ,  ‘don’t’, 
used  in  negative  commands  (see  Imperatives  page  35).  Both 
of  them  are  placed  at  the  beginning  of  a  sentence,  while  the 
placement  of  the  suffix  -chu  varies  as  it's  attached  to  the  most 
relevant  word  of  the  sentence. 

1  don’t  speak  Quechua.  (Nuqa)  mana-n  runasimi-ta  rima- 

ni-chn. 

(lit:  I  no- assert  Quechua-obj 
speak- l-neg) 

Don’t  travel  alone.  Ama  sapalla-ykt  puri-y-chu, 

(lit:  don’t  alone-you_sg  travel- 
imp- neg) 


PREPOSITIONS 

Prepositions  are  expressed  Through  certain  dependent  suffixes 
as  well  as  some  individual  words.  For  more  information,  see 
Suffixes,  page  18. 

alter  chaymanta/hi  naspa/qhipata 

among  - pura 

because  (of)  -rayku 

during  -pi 

for  -paq 

from  -manta 

in  (location)  -pi 

to/  towards 
until  (time/place) 
with 

without  ... 


-man 

-kama 

-wan 

mana  ...-yuq 

(used  with  a  noun  only) 


CONJUNCTIONS 

Conjunctions  are  words  or  phrases  that  join  concepts  or  parts 
of  sentences. 

In  Qucchua,  most  conjunctions  are  individual  words  rather 
than  suffixes,  hut  there's  one  exception:  -pis  or  -pas  (used 
interchangeably)  meaning  ‘also/and/coo’,  This  suffix  is  added  to 
verbs  or  nouns  as  the  very  last  suffix. 

You  can  go  to  Arequipa  Kami-wan-pis  trin-wan-pis 
by  car  and  by  train.  runa-kum  Arikipa-ta  ri-nku. 

(lit:  car-wich-and  train-with-and 
person-pl  Arequipa-to  go-rhey) 

Me  too.  Nuqa-pis , 

(lit:  1-too) 


after(wards) 

and/too/also 

because 

but 

even  so/then 

finally 

first  (of  all) 

however 

instead 

nevertheless 

next 

or 

rather 

so/ therefore 


chay-qa/chay-manfcbay-pa/ 

qhipa-n-ta 

-pisZ-pas 

-rayku 

icha-qa 

chay-pacha  -pas 

t  ttku- na-paq -taqlp  ’uchuka-y-p  i 

hawpa-q( -ta) 

chay-puwan-pas 

asumi(-pas) 

chay-puwa  n-pas 

chuy-qa/chay-manJcbay-paZ 

qhipa-n-ta 

ichaf  utaq 

asutan( -pas) I  icha-qa 
chay-myku/n  is-paqaJchay-m  i 


MEETING  PEOPLE 


When  initiating  conversations  in  Quechua,  you  should  he  aware 
that  since  the  time  of  the  Conquest,  Spanish  speakers  have  often 
considered  themselves  superior  to  Quechua  speakers.  One  form 
of  discrimination  lias  been  a  refusal  by  Spanish  speakers  to  use 
Quechua  at  all.  If  yottVe  in  a  monolingual  Quechua  community, 
there’ll  be  no  problem  with  jumping  right  in,  but  if  in  doubt,  try 
asking  in  Spanish  first: 

Do  you  speak  Quechua? 

sHabla  usted  Quechua?  hah- blah  oosted  /ce-chwci? 


YOU  SHOULD  KNOW 

Yes.  allow 

No.  malt-  nah 

Please.  ali/yw-clioo 

Tliank  you.  soo I  -pat- kee 


YACHANAYKIN 

Art, 

Mana. 

Alii chu. 
Sulpayki. 


GREETINGS  &  NAPAYKUYKUNAPAS 

GOODBYES  KACHARPARIKUNAPAS 

Greetings  and  farewells  are  essential  elements  of  social 
interaction,  and  you’ll  be  considered  rude  if  you  don’t  use  them. 
Both  greetings  and  goodbyes  should  be  accompanied  by  a 
handshake  or  a  hug,  When  saying  goodbye,  a  simple  wave  of  the 
hand  is  appropriate  when  you’re  already  at  a  distance. 


MEETING  PEOPLE 


MEETING  PEOPLE 


Good  morning. 

wee-woos  dee- alls 

Wnymts  dhuts. 

Good  day.  (noon) 

ah-  lyec  n  p’oo  n •  cliai ; 

AH  in  p’unchay; 

ah-  lyec  1 i  /> ‘oon- dh o w 

Allin  punebato. 

Good  a  her  noon. 

/m'-nahs  tahr-dis 

Wuynas  lard/:. 

Good  evening/ 

;/w- nabs  noo- chis; 

Wuynas  nuchis; 

night. 

ah- lveeu  tow  tali 

J 

Allin  turn. 

Hello/Hi. 

ree-  mai-ltoo-Zy///- kee/ 
nah-pai-koo- lyai  •  Icee 

RitnayknllaykU 
Napayhu  Hay  hi. 

Goodbye, 

hokli  koo-tee-ik/Zi-niah; 
too-pah-nahn-chces- 
hah-t  nail 

Hut]  kutikanui ; 

Tupananchis- 

twna. 

Rye. 

rah-too-/Wj-mah 

Ratukama. 

CIVILITIES  YU  PAYCH  AKU  YKU  N  A 

lhe  Quechua  people  arc  generally  friendly,  helpful,  respectful 
people.  Reciprocity  is  a  very  important  feature  of  good  manners 
in  the  Andes,  if  you  ask  something  of  someone,  you  should  be 
willing  ro  oiler  in  return  a  small  gifr,  like  a  souvenir  from  your 
home  country,  or  a  tip. 


Please,  ali-/yce-choo 

thank  you  ah •  nya i •  chai- kee/ 

(very  much),  soob/wr-kee 

(ahiw/w/Mah) 
ah  •  grah  •  d  ec-rre-kee 
You’re  welcome.  ee-mahwrt/w-tah; 

mah-  nah 

ee- mail  •  mahn- /<//;■  pahs 
Excuse  me.  dees-peen-sah-yoo-wai 

Sorry.  pahm-pah-chahyoowai 


Allkini. 

Anaychaykif 

Sulpayki 

(an  chat  a) 

agradisiyki. 

Imamanta; 

Mana 

imamantapas. 

1 )ispi may  u  way. 

Pampachayuway. 
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FORMS  OF  IMAHINA  RUNAKUNA 

ADDRESS  NINAKUSQAN 

in  Quechua,  different  forms  of  address  represent  different 
degrees  of  familiarity,  or  the  age  of  the  person  being  addressed. 

As  a  foreigner  in  Quechua-speaking  territory,  the  safest  form 
of  address  for  you  to  use  with  a  Quechua  speaker  is  Tayta,  Uti-X ah, 
or  taytdy ,  tai •////',  ‘Sir/Mister’  for  men.  and  Mania,  w/t/'-mah,  or 
mamdy ,  mah- »*<*/,  ‘Madam/Mrs’  for  women,  followed  by  their 
iirst  name  if  you  know  it  :  Tayta  Satuku  or  Mama  Mamlina. 


Madam /Mrs 

mah-mAxI  mail  •«/«// 

Mamahmmdy/ 

mail  -mail -lyai/ 

mamallryt 

malvmec-///// 

mamitdy! 

doo’  nva  li /.sec- i/yoo- rah 

Duha/Sinura 

Sir/Mr 

to/-(ah/tai-to// 

Tty ta! taytdy/ 

tai  •  tah-  lyai/pah-pai/ 

taytalldy! papay! 

wee-rah-^M-chali/ 

Wiraqucha! 

doon/.*w-nyoor 

Dun/Sbiur 

Note  that  if  you’re  writing  to  someone,  the  forms  Dunn,  Sinura, 
Mama  for  women  and  Dim,  Sinur,  Tayta  and  Wiraqucha  for 
men,  all  have  a  capital.  While  Mama  and  Tayta  must  be  used 
with  a  proper  name,  Wiraqucha  can  also  be  used  without  one. 
lhe  forms  manuiy ,  mamatldy,  mamitdy,  taytdy,  taytalldy  and 
pa  pay  are  not  used  with  proper  names. 


FOR  THE  PEOPLE 


Many  Quechua  speakers  call  themselves  runo,  roonah, 
which  means  'the  people'.  The  Spanish  terms  inciio/ 
indio  (m/f)  or  cholo/chola  (m/f)  are  used  by  some  Latin 
Americans  lo  refer  to  the  indigenous  people.  These 
names  are  derogatory,  so  don't  use  them.  Instead, 
use  the  Spanish  ind'igena,  'indigenous  person'  or 
compesino/camposino  (m/f),  meaning  'a  farmer/fa rm 
labourer;  a  person  living  in  a  rural  area'. 
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Miss 

to  a  young  woman  set 

to  a  girl  sci 

P3 

young  man 

to  an  adolescent  nn 

ro  a  young  hoy  m; 

little  girl/boy  wa 

APOLOGIES 

Excuse  me.  (apology) 
pahm-pah-chah-y/w-wai/ 
dees  -pe  en  •  sail  -yon •  w a  i 
Excuse  me.  (to  get  past) 
pali-sai-/'OfKsalikli 
Its  OK.  Never  mind. 
ah-/ym/*mee. 
a/bn  1  air  I ynh-kee-A»/'-choo 


see-  pulis/ p  iihs-  riyah 

scC'/W/s-chalt/ 

p'ahso/yv/A-chali 

nntbkb-P  all 

mahklv/Wfchah 

wahr-»/rf/»-c!iah 


sipas/p’asm 
si  paschal 
p'mnacba 

maqt’a 

mnqt'acba 

warmacba 


PAMPACHAYKUNA 

Pampachnymmy / 
Dispimayu  way. 

Pasaykusaq. 

A  Hi  unit. 

A  nut  Uakikuycbu. 


- . —mmssssm . — 

iYaw!,  yowl,  is  an  informal  way  to  attract  someone's 
attention,  similar  to  'Heyl'  in  English.  It's  usually 
combined  with  someone's  name  or  one  of  the  forms  of 
address  we've  mentioned.  11  would  bo  considered  rude 
to  use  il  with  an  adult,  or  someone  you  don't  know. 

People  may  call  you  ringu/gringu  (m),  recrr goo/ 
green  goo ,  'gringo',  or  ringa/gringct  (f),  reen  gall/ 
green  gall,  'gringo',  if  they  don't  know  your  name.  In 
recent  decades  in  Latin  America,  these  terms  have  lost 
their  derogatory  connotations,  and  are  now  terms  of 
respect.  If  someone  knows  your  name,  they  might  preface 
it  with  Dun/Sihur/Tayfa/Wiraqucba  (m)  or  Duna/Sinura 
(f)  -  all  terms  that  refer  to  pale-skinned  foreigners. 
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body  nawiwan,  makiwan, 

LANGUAGE  UMAWAN  RIMAY 

()ucchua  speakers  arc  generally  humble  and  may  not  look  you 
In  i lie  eye  when  speaking.  lhi.s  is  more  common  in  rural  areas, 
where  visitors  are  sail  rare.  In  metropolitan  areas,  where  people 
are  familiar  with  foreign  tourists,  they’re  more  open  and  less 
self-effacing.  In  tourist  areas,  as  you’d  expect,  vendors  have  no 
hesitation  in  approaching  you  with  their  wares  or  taking  you  by 
i  lie  arm  to  try  to  convince  you  to  buy  something. 


Many  punctuation  and  spelling  conventions  used  in 
Spanish  have  been  adopted  for  use  in  written  Quechua 
too.  Questions  start  with  an  inverted  question  mark  and 
end  in  a  normal  one;  the  same  goes  for  exclamations  ...! 


FIRST  NAWPAQ 

ENCOUNTERS  TUPANAKUY 

You  may  find  that  people  may  not  initiate  conversations,  or  might 
wait  to  speak  until  they’re  sure  that  you’ve  finished  speaking 
-  hut  don’t  hesitate  to  strike  up  a  conversation,  as  people  are  very 
willing  to  talk  to  you  once  you’ve  shown  some  interest. 

How  are  you? 

ceunai-H/r/Hyahn  kalvs/w/w-keet  ^ hnaynallan  kitshiinkir 
Fine.  And  you? 

ah •  lyee- fyahn- mee.  kahn-m’.'-  AUillanmi.  jQitnrt? 

What’s  your  name? 

<Y’-mahn  soo-ftr-kee?  jlman  sutiyki? 

My  name  is  ... 

...■n  soo- toe  —~n  sut*y- 

I’d  like  to  introduce  you  to  ... 

...•vvahn  rekhscc-nah/r/«chees  ...-wan  riqsimkuychis. 

I’m  pleased  to  meet  you. 

ahn-r/wA-tahn  koo-sce*A«o-nee  Anchiitrtn  kusikutti 
rckh*sees-/n«-kee  riqstspayki. 


sutiy. 


meeting  people 
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MAKING  IMALLAMANTAPAS 

CONVERSATION  RIMAY 

Talking  about  rhe  weather,  local  food  and  customs,  or  asking 
directions,  are  always  safe  openers.  Personal  questions  about  age, 
marital  status,  income  and  plans  for  the  day  are  also  perfectly 
acceptable  in  Quechua  societies.  If  you’re  uncomfortable 
discussing  such  topics,  steer  die  conversation  in  another 
direction,  perhaps  by  answering  with  a  little  joke  -  Tin  very 
old’,  Sinchi  machufum  kiwi,  rmr-chcc  mah-r/wo-nyahn  huh- nee, 
or  'I  make  enough  money  to  travel  once  in  a  while’,  Mayninpi 
pitrinatutypaqm i  qulqita  tarini,  mai-weew-pee  poo-ree-nah  iyai- 
pnhkh- tnee  kol tab  tah-ra?-nec 


Creac  day,  isn’t  it? 

joomahkh  p'oon- cliai, 
m'-lcee? 

It’s  cold/liot  today,  isn’t  it? 
aim  - chub- ta h  ch ee ■  rcc- sli ah n/ 
roo-/>-/w/>-.shah n  ree- kee? 

Are  you  waiting  too? 
kabm-  pees 

soo-yali-ree-sliahn-^ee-choo? 

Where  are  you  going? 

mai  -iah-  ( a  li Itli  rec-.r/w/w-kee? 

What  are  you  doing? 
eemah-fr/A-tahkh 
ru-  wall  •  shah  w-kee? 

What’s  this  called? 

ee- mah •  tah k h  kai- pah 
soo-teen? 


Simmq  p’uncbcty, 
jriki? 

Anchata  ch  iris  ban/ 
ruphashan,  piki? 

jQatnpis 
suyamhankich  u? 

pWaytataq  ri shank i? 

(Imatntaq 
ruwashanki ? 

jlmataq  kaypa 
stain ? 
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SAY  CHEESE  &  THANK  YOU 


If  you  wanf  to  take  pictures  of  indigenous  people,  ask 
their  permission  first.  It  would  be  considered  rude 
not  to  offer  some  little  thank-you  gift  afterwards.  In 
fact,  don't  be  surprised  if  you're  asked  outright  for 
some  cash! 


Can  I  take  a  photo  (of  you)? 

ah-/)wchoo  p-hoo-/<wiah  ;Allichu  phutuia 

hor- koy- kee-  mahn-  ch  oo?  hurquykimanchu ? 

Beautiful! 

sou- malikh!/ah-nyah  •  nyowl  jSumaqf/fAfandw! 

What  a  beautiful  village  this  is! 

«?-ma  .wo-nialdi  lyakb- ta!  jlma  sumaq  llaqta! 

It’s  great  here. 

aim- chah  aWycvM-mee  Ancha  allinmi 

kai-  pec  kaypi. 


I’m  here...  ...-n  kai-pee  ...-n  kaypi 

ka  h  shah-nee  kashani. 

tor  a  holiday  bow- kai  hatvkay 

(vacation)  pahehah-wt-koo  pacharayku 

on  business  lyahn-k’ah-nai-mt-koo  llank’anaymyku 

to  study  yali-  c  hah •  nai  •  mi-  koo  yachanayrayktt 


MEETING  PEOPLE 


MEETING  PEOPLE 


^  /  layk'aqkttman 
kaypi  kanki? 


I  low  long  are  you  here  for? 
hui-k’ahkh-/,v/A-irahn 
/,’/{/■  pee  luthn- kec? 

I’m  here  for  ...  weeks/ days. 

////■kali  ...  see- Utah- nali/  Nuqa ...  simarta/ 

p’aoti-dvM  hah pec  Xv/A-Sidikh  p’unchay  kaypi  kasaq. 

Were  here  for ...  weeks/ clays. 

no-Xv/Akoo  ...  OKC-mah- nali/  Nuqayku  ...  simanal 

p  <w//-chsi i  kai-  pee  p’unchay  kaypi 

kah-.<//AAA-koo  kasaqku. 

NATIONALITIES  TUKUY  RIKCH'AQ 


LLAQTAYUQKUNA 


You’ll  find  that 
to  English. 

many  country  names 

in  Quechua  are  similar 

Where  are  you  ft 

ora? 

mai-//wA«-tal 

in  Zv/A//-kee? 

jMaymanta  n  kan  ki ? 

I’m  from  ... 

//ri-kal)  ...•malm' tah 

Nuqa  ...-manta 

kah-n&i 

kani. 

Were  from  ... 

no-Zv/Z-koo  ...-/////A//- tah  Nuqayku  ...-manta 

kai-Uoo 

kayku. 

Australia 

ows-//Y//>*lyah 

Awstraliya 

Canada 

kah-zW^dah 

Kanadti 

England 

een-lah-^rah 

Inlatira 

Europe 

yoo-W0*pah 

Yurupa 

India 

AW’dyah 

Indya 

Ireland 

eer*A//w«d;di 

l rlanda 

Japan 

hah*  pun 

Hap  tin 

New  Zealand 

w/z/’-vvah 

Nuywa 

seeV/z/w-dyah 

Silandya 

Scotland 

ecs-koO'$ya\\ 

Iskusya 

the  USA 

ees'frih*  cloos 

Istadus 

oo*neeA\is 

Unidus 

Wales 

gaJAccs 

Gaits 
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I  live  in/by 
thc/a ... 
city 
coast 

countryside 

mountains 

village 


////•kali  ...- pet- 
lee-  )'///;•  nee 
Iyahkh-  (ah 
/.•«/«•  tali 

h  a  1 1  ■  \va  h  •  iyahkh-  tali 
or-ko-/w>-nah 
Iyahkh •  tali 


Nuqa  ...-pi 
tiyani. 

Ilaqta 

kusta 

hawaUaqta 

urqukuna 

Ilaqta 


CULTURAL 

DIFFERENCES 


SAPAQ 

YACHASQANCHISKUNA 


Andeans  are  very  generous,  and  if  you  express  appreciation  for 
.something  in  someone's  home,  like  a  throw  rug,  a  ceramic  piece 
or  some  decoration,  they  might  offer  it  to  you  as  a  gift.  To  avoid 
causing  offence,  gratefully  accept  the  offer.  The  same  is  true  for 
offers  of  food  and  drink. 

If  you’re  in  a  community  during  a  celebration,  people  will 
make  every  effort  to  get  you  to  participate,  especially  in  activities 
such  as  dancing,  Its  not  considered  rude  to  resist  such  efforts, 
hut  he  prepared  for  persistent  attempts  to  involve  you! 


If  you  want  to  beckon  an  Andean  to  you,  hold  your  hand 
palm  out,  facing  the  other  person,  and  waggle  your 
fingers  without  moving  the  rest  of  your  arm,  as  if  you 
were  waving  goodbye  to  a  child.  If  you  wave  your  arm 
from  side  to  side  this  will  be  understood  as  a  goodbye 
gesture,  as  it  generally  is  in  Western  cultures. 
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How  do  you  do  this 
in  your  country? 


ee*m:ii-tt<?A*talikh 

jlmaytu/t/uj 

1  y a h k  1 1 •  l a i •  kir- pec  kai-  tali 

ILiqtaykipi.  kayta 

roo-wa  i  -/vv-chees? 

ruwaykiebis? 

Is  this  a  local  or  national  custom? 

wv/Zr- keen 

}  Wakin 

lyahkh-taii-/y;/?*ikal)k)i  er-cluh 

ILtqtakunaq  ieba 

lyoo  lyalikh-talWtW*nahkh 

Hint  ILtqtakunaq 

kow-sai-neen*/»w>-eIioo  cliai? 

ka  wsayninkuchu  ebay? 

I'm  sorry  Sir/Madam, 

its  not  the  custom  in  my  country. 

piihin-pali*chai«/'M>-wai 

Pampachaykuway 

lai 'tail malw/w/,  wWmi; ilm 

taytdyfmamdy,  manan 

1  ya h kli •  tab  pah  chub  tali 

llaqtaypa  chayta 

kowsaw/rr/z-clioo 

kawsayninchn . 

Please  don’t  be  offended. 

ali- lyce- cho o  ah-i na h 

Allichu  ama 

p-hee*nyali-A»/clioo 

pbihakuyebu. 

1  don’t  mind  watching,  but 

I’d  prefer  not  to  participate. 

k  halw/v//  tah 

Qhawayta 

k-  h  n  li  • wa  i  •  tnahtb  i  nee , 

qhawaymanmi , 

ee*  t  hah'  ka h  wah •  i i a  1 1  n 

ichaqa  manan 

chub  i  a  li  roo*  wub  tail 

chayta  ruwayta 

m  oo  •  i  ui  i  •  wah  u  •  ch  o  o 

munaymanchu. 

(But)  I’ll  give  it  a  go. 

(ec-c/Wr-kah) 

(Ichaqa) 

ah*  tce-palis-kah/]v/  Mali 

atipasqallayta 

roo-wa  h/rw-sahkli 

rmmykusaq. 

l.crs  dance! 

too  'San*  soon! 

iTmusunl 

1  don’t  know  how  to  dance. 

mah'i lahn  too\y///'-tah 

Manan  tusuyta 

yah*ciiaJv/w*choo 

yachanicbu. 
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THANKS! 


There  are  two  ways  to  say  thank  you  in  Quechua,  the 
traditional  ‘  Sul  pay' ,  sool  pai,  and  'Ahay' ,  a/rnyai, 
which  is  increasingly  popular  these  days. 


kai  lyahkh'/rfA-pee  kay  llaqta 

lyoo  lino 

lyahldvtah  •  koo  •  nab ■  pee  Uaqtakunapi 

Av/A-pah  n/lyali  -paint- koo  llapan/llapanku 


local 

national 


everybody 


AGE 

I  low  old  are 
you,  Sir/Ma'am? 
(to  adult) 


WATA 

;  Hayk’a 

watayuqmi 

kanki, 

utytdyhnamdyi 

;Hayk’a 

watayuqmi 

wawayki ? 

Jlayk’a 

watachayuqmi 

kanki ? 

Nuqa ... 

watayuqmi 

kani. 


bai-  k’ali 

wah  •  tali  •  yokb- 1  n  ee 
habit- kee, 
tei*  tail  awh -mail 
bai-  k’alr 

wall*  ta  li-yoAA-niee 
wall- wai-  kee? 

/w/-k’ah 

wall  ■ ■  tali-  d  tali  -yokb- 1 1 1  ee 

kabn-httf 

no* kali  ... 

wah  •  la  h  •yokb-mcc 

kab-  nee 


How  old  is  your 

child? 

(to  mother) 

I  low  old  are  you? 
(to  child) 


I  m  ...  years  old. 


(See  Numbers  &  Amounts  lor  your  age,  page 


167. 


MEETING  PEOPLE 


MEETING  PEOPLE 


RUWANAKUNA 


OCCUPATIONS 

What  do  you  do? 


ec*/«//A  peen  lyahn-/,’ A/w-kee  /Imapin  llank'anki 

kah  pee? 

kaypi ? 

I  m  a/an 

nti-kah  nice  kab-ncc  Nuqa 

...-a/- mi  kani. 

aide/assistant 

yalwWy-pahkh/ 

yanapaq! 

arrist 

yah  nah  -pah-  kokh 

yanapahuq 

ahr-/<r.ftali 

artist, a 

businessperson 

rah  n  ■  t  ekh  Ik-hab'  t  ok  1 1/ 

rantiq/qbatuq/ 

lcen-r///A-yokli 

lindayuq 

carpenter 

lea  hr-  pec  n  •  tee-  ioo 

karpinciru 
way  him/ 

chef 

nw/'k’okh/ 

community 

\vai-koo-yW>kokh 

waykupakuq 

kalwwrfA-chekli 

kamachiq 

leader 

craftspcrson 

ahitee-W^noo 

artisan  u 

dancer 

/^^•Soldl 

tustut 

doctor 

r look- lo  or 

• 

dukt/ir 

driver 

I'hoQ'  feer 

ebujir 

engineer 

ecu  •hec  •  nycc-  roo 

inhiniru 

farmer 

rhahkh- wi\\  ?w0-nah 

chakra  runa 

fisherman 

chahly* wa It  hah •  p  eld i 

challwa  hap'iq 

fortune  teller 

wab-  tokh 

I  I 

ivauiq 

healer 

hahtn-  pcldi 

• 

bam  pit f 

9  If 

journalist 

peeryoov/m-tah 

piryudista 

labourer 

lyahn- k'akh 

llanh’aq 

lawyer 

yoo- yai  kokh/ 

■  « 

yuyay  quq/ 

a  h-woo-^w-roo 

awugaru 

mayor 

ahl/v/A/dec 

alkaldi 

mechanic 

meek«dw/<r*koo 

mikaniku 

minister  (pastor) 

/Y/o-nah  w/^chekh 

runa  miebiq 

nurse 

iw-kokh 

unquq 

office  worker 

yafw///A*pahkh 

yanapaq 

oo  *  fee  *  s ee *  nah-  p  ee 

ufisinapi 

Hank  at/ 

lyahn- k'akh 
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police  officer 

wall  v-dee*  yah 

wardiya 

priest 

////•lali  koo-\A\\ 

ray/a  hum 

scientist 

halw//0W‘t*ali 

bamawt'a 

shepherd 

mtr-clickh 

miebiq 

singer 

/////•kokh 

takiq 

student 

yah1  cliai  ///^-nahkh 

yachay  murutq 

teacher 

valw7W>chekli 

* 

yachacbiq 

university  lecturer/ 
professor 

halws/cwM'uh 

bamawt'a 

waiter 

incc*/r~/r0<Mttih 

mikhuna 

wah-.veepee 

wasipi 

/jW;««k'alikh 

llank'aq 

writer 

I'm  retired. 

/vAkahkh 

qilqatj 

lnalw/z/A-nyalin 
lvahn-k’ah-M<r-choo, 
snhnialikoo  -mr-iiyahii 

I’m  unemployed. 

mah-  nah  lyahn  •  k’ai-  wv-yokh 
hab-nvc 

What  arc  you  studying? 
ec-wwA-tahkh 
yah  -chilli  •sluibn- kee? 


Manama 

ILmk'anichu, 

samaktminan. 

Man//  Hank  ityniyuq 
han't. 

;Imatataq 
yacbasbanhi ? 


i  studying  ... 

//#«kah  ...-tahn 

Nuqa  ...-tan 

y  ahch  a  h  -shahnec 

yachashani , 

art 

a  hr- ice 

arti 

arts/humanities 

cc-maw;/i//Miah 

imaymana 

yoo-yai-^Miah 

yuyay  kuna 

engineering 

ecu-  h  ee*  nyee*  i  it-  yah 

inhiniriya 

English 

m/«lees 

ini  is 

languages 

imaymana 

see-mcc7wMiah 

simikuna 

medicine 

niee*dee*.w*nah 

midisina 

science 

halw/*00*t';ti 

hamut'ay 

Spanish 

k  ah  s « tee  •  lyah- noo 

kasHllanu 
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FEELINGS  SINTIMINTUKUNA 

II  someone  asks,  'How  are  you?’,  your  first  response  should  he  a 
generic  Tm  well’  or  Tin  not  well’. 

How  are  you? 

ee-mai-W/  lyalm  kalw/W.w*kee?  {hnaynallan  kashanki ? 
I’m  well. 

alp  lyeen -  I  y all  n  kah  -shill)  -  nee  A Pin Ua n  kashani. 

I’m  not  so  good. 

/us/A-nalm  ali/yiw/choo  Munan  allinchu 

kali  -shah  ■  nee  kashani. 


Arc  you  ...? 

. .  ."dioo  kah -shahn- kee? 

{...-chu  kashanfti ? 

I’m  ... 

...-M  k;ilw/W/-nee 

...-n  kashani. 

afraid 

inalinrAz/Av-kali 

manchasqa 

angry 

fee*  nyahs*  kah 

phiiiasqa 

depressed 

|  >ee  •  see  •  chdhs'  kali 

pisiebasqa 

grateful 

son  kon*<.:hali  /v;w- kali 

sunqur/ebakusqa 

happy 

koo->7wkah 

kusisqa 

in  a  hurry 

ali-poo-w/w-kah 

apurasqa 

inspired 

kahlypalichali-Zw/vkali 

kallpachakusqa 

sad 

lyah  *kee$'  kah 

llakisqa 

tired 

sui'ZrcMK'  kah 

sayk’usqa 

worried 

lyah-&m-kah 

llakisqa 

A  phrase  such  as  Tin  afraid'  is  easy  enough  to  translate  from 
English  ro  Quecluia,  hut  Tm  cold’  is  more  problematic.  These 
feelings  require  special  phrases  to  express  them: 


I’m  cold. 

dice-  rec-wah  -shahn- nice 
I’m  hot, 

roo-p-  hah -rec' wain 
shahn- nice 
I’m  hungry. 

yahr-kah-  wah -shahn-mtt 


Cbiriufosban  mi. 

Ruphariwa- 

shanmi. 

Ynrqaurashanmi, 
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I'm  thirsty. 

cliah-kee- wall'  shah  n •  in  ee 
I 'm  sleepy. 

pioo  •//]////’•  nice 
a i  sail -Mv/Zi'shah n 
I'm  right,  (correct) 

rah  •soon-nceyo/’A'  niee 
kah- nee 

I'm  sorry,  (condolence) 
ahiw/WMahn 

lyuh  •  keepa  /'•kee 


Ch  ’akiwasha  u  mi, 

Punuymi 

aysatuashan. 

Rasim  niyuqmi 
kani. 

Anchatan 

llakipayki. 


BREAKING  THE  RIMANAKUYTA 

LANGUAGE  BARRIER  ATIY 

Do  you  speak  ...?  ...  ree*mahn-/w-clioo?  f‘...  rimankichu ? 

English  een-/ees*tah  inlhta 

Quechua  too -nali  -  see' m  ee-  tah  runasimita 

Spanish  kahs-tecdyalw/oo-tah  kastillanutu 


Yes,  I  do. 

ah-  ree,  tec-mah-  neen 
No,  I  don’t. 

nut h-  n  a  hn ,  ree  ■ •  m  a  h  ■ •  nee-  cho  o 
1  speak  a  little  bit. 

no ■  ka  1 1  pee ■  see ■  lyah- tali 
ree-mah-nee 

Who  speaks  English  here? 
/KV-tahkh  kai-  pee 
ee  1 1  •  lees-  tah  ree-  in  a h  n ? 


An,  rimanin. 


Manan,  rimanichu. 

Nuqa  pisillata 
rinutni. 

■Pitaq  kaypi 
inlista  riman? 
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Do  you  understand? 

ecn-ieenileeii'/Yv-clioo? 

I  (don't)  understand. 

(  nuth-  nahn)  (Mamin) 

cen  •  rcci  i  ■  d  ee-  nee-  cho  o  intindiniebu. 

Could  you  speak  more  slowly? 

;,li- lyee-  Iva  h-m/ihn-iA  li  ^ AlliUamanta 

ree-inai-koon-kcc-wi/t/w-choo?  rimaykunkimanchu? 

Could  you  repeat  that? 

yahpali/Wwtah  cbni  iwU  j  Yapamanta  ebayta 

ree-mai’koonkeeo«<//wclioo?  rimaykunkimanchu? 

Please  write  it  down. 

ali>/y«*-choo  kel- kai  Allichu  qilqay. 

1  low  tlo  you  say  this  in  Quechua? 

(when  pointing  to  something) 

ee-  mn  h  •  n  een  •  rhres- 1  nee  Imaninchismi 

I'u'b rail  ton- nah •  see- nice- pee?  kayta  runasimipU 

What  does  ...  mean? 

rr-mah  nee-nahiw/im-inee  ...?  -Ima  ninanebismi  ,..r 


RELIGION  RILIHIYUN 

Religion  is  a  topic  of  everyday  conversation  -  ic’s  certainly  nor 
a  taboo  subject.  While  the  Andean  countries  arc  officially 
Catholic,  there’s  actually  a  fair  amount  of  freedom  of  religion. 
All  of  the  Christian  religions  are  represented,  as  well  as 
many  Eastern  religions  and  beliefs.  Names  of  religions  were 
simply  borrowed  from  Spanish  and  adapted  to  the  Quechua 
pronunciation  system. 


Whats  your  religion? 
ec-nutb-  tah  Idi 
ree-lee-hee-yu  n-mv-kce? 


(hnataq 

nlibiyunntyki? 
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I’m  (a/an) ... 

s/#*kali  ... -ii/- nice 
kaht lee 

Nuqa  ...-n/~mi 
kani. 

Adventist 

a  1  ul  •  vvee  ii  •  tees*  ra  h 

adwintista 

Rapt  is r 

wovv/mr-fah 

wawtista 

Buddhist 

woo •rices*  tah 

umdista 

Christian 

Ic  rces * tee  *  yah*  1100 

kristiyanu 

Evangelist 

c  e  •  vva  h  1 1  -  he  e •  levs*  tali 

iwanhilista 

Hindu 

m/*cloo 

indu 

Jehovah’s 

ee*  wa  h  n  *  h  ee*  lees*  tah 

iwanhilista 

Witness 

Jewish 

hooz/^voo 

d 

hudiyu 

Lutheran 

loo-tec-w/Mioo 

hair  amt 

Methodist 

iTiee*loo^/cwiah 

mitudhia 

Mormon 

moor*  moon 

mnrnnin 

Muslim 

moo ‘.wo/* malm 

musidman 

Protestant 

p  ro< )  •  tees  -ta/wl  ec 

pruthtanti 

I’m  not  religious. 

nmb-  uah 

Mana 

tee  •  1  ec-  lice-  yoo  n  •  n  cc-yokb-  m  ee  rilihiyumiiyuqmi 

bah-  nee  kani, 


IT'S  THE  END  OF  THE  WORD 


When  using  -n/~rri,  choose  fhe  -n  ending  when 
the  preceding  root  word  ends  in  a  vowel,  and 
the  -mi  ending  when  it  ends  in  a  consonant:  eg, 
adwintista-n,  ahdween/eestahn,  or  murmun-mi, 
moor-moon-mee.  Note  that  using  the  -mi  ending  will 
change  which  syllable  is  stressed. 


.  .  <  1 
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COSMOVISION  &  CATHOLICISM 


Catholicism  as  practised  by  the  indigenous  people 
in  the  Andes  has  some  intriguing  differences  from 
Western  Catholicism. 

The  Andean  religion,  before  the  conquistadors 
introduced  Christianity,  was  more  a  cosmovision 
than  simply  a  religion  -  it  was  an  entire  way  of 
viewing  the  world  and  explaining  natural  events.  It 
was  animistic,  believing  that  animals  and  other 
elements  of  the  natural  world  have  souls.  The  highest 
deity  was  'Father  Sun',  Tayto  Inti,  tai  tah  eerrtee, 
from  whom  the  Incas  believed  themselves  to  be 
directly  descended. 

Obviously  the  Incas  had  great  respect  for  the 
natural  world  and  its  power.  Their  sacred  objects, 
or  wak'as ,  vva/rk'ahs,  were  mountain  peaks, 
rivers  and  lakes,  all  of  whose  souls  needed  to  be 
appeased  regularly  with  ritual  offerings,  usually  of 
food  or  drink.  Pachamama,  pahchahmcr/rmah, 
was  'Mother  Earth',  the  nurturing  protector  and 
life-giver  of  all  beings,  and  it  was  particularly 
important  to  pay  her  for  her  bounty.  This  was 
done  through  a  major  celebration  that  took  place 
every  August,  known  as  'payment  to  Mother  Earth' 
or  haywakuy,  hai-wahkui.  Payments  consisted  of 
offerings  of  coca  leaves,  food  or  beverages. 

When  the  Spaniards  arrived  (1532),  they 
began  to  convert  the  locals  to  Catholicism.  The 
Andeans  seemed  to  accept  the  teaching  of  the 
missionaries  fairly  readily  but,  in  reality,  they  did 
not  reject  their  previous  beliefs  to  accept  the  new 
ones.  Rather,  they  syncretised  them,  or  layered 
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them  on  top  of  their  existing  beliefs.  The  Christian 
beliof  in  heaven  and  hell  led  them  to  add  similar 
spiritual  territories  to  their  organisational 
schema  of  the  world.  In  addition  to  l<oy  pacha, 
kni  pair chah,  the  world  in  which  people  dwell, 
there  is  hanaq  pacha,  hah- nahkh  pah- chah,  the 
world  above,  where  the  gods  dwell,  and  ukhu 
pacha,  ook-hoo  pa/vchah,  the  world  below,  a 
world  of  shadows  and  darkness.  In  the  Andean 
cosmology,  these  three  worlds  interconnect  and 
their  inhabitants  interact. 

Another  example  of  this  syncretism  is  the 
Andean  belief  in  God  and  aclive  worship  of  the 
saints.  They  consider  Jesus  and  the  Virgin  Mary  to 
belong  to  this  category  of  saints.  Interestingly,  they 
have  blended  the  identities  of  the  Catholic  saints 
with  their  own  apus,  ah  poos,  'principal  mountain 
gods'  and  wak'as,  walr k'ahs,  'sacred  places'.  This 
was  a  logical  thing  to  do.  For  Western  Catholics, 
Ihe  saints  serve  as  intermediaries  between 
humans  and  their  God,  and  in  the  ancient  Andean 
cosmovision,  the  apus  and  wak'as  also  served  an 
intermediary  function.  The  Virgin  Mary  herself 
came  to  be  associated  with  Pachamama ,  the  Earth 
Mother,  the  greatest  of  all  female  deities. 

The  most  obvious  manifestation  of  this  practice 
is  the  habit  of  pulting  crosses  on  mountain  tops, 
and  holding  traditional  festivals  on  Catholic 


saints'  days,  so  that  the  'Spanish'  God  and  saints 
and  the  traditional  mountain  apus  and  wak'as  can 
be  worshipped  at  the  same  time. 
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I'm  Catholic*  but  I  don’t 
go  ro  mass. 

kali- too* tee* l<o on  kah'i\ cc , 
ma li 1  ah  Ich 
niee«5///Miialin  lee-z/rv-choo 
]  believe  in  God. 

titi -tali  dec- voos- rnnhn -in cc 

r 

ee-z/ymnee 

I’m  interested  in  astrology, 
hoy-  I  yon  r  ■  koo-  na  h-  maim- 1  a  I) 
yalw/W-tah  moo'itob-nee 


I’m  interested  in  philosophy, 
hah  •  moo- t’a  i  •  rnnbit-  tali 
yalw/«/-tah  moo- nab- nee 
I’m  an  atheist. 

Utah- nahn  dee-  yoos-  mail  n 
ec  •  nyee  ■  nee-  c  h  oo 
Can  I  attend  this  service/ mass? 
ka i  koo  1  •  too- tali/ mee-Wj- tali 
oo-yah-ree-w/?////-choo? 

Can  I  pray  here? 

ni  all  •  nyah  •  ku  i  •  mob  H-cho  o 
bob  pee? 

Where  can  I  pray/worship? 
niai-/x’e»tahkh 
yoo  •  pai  •  eba  i-  m  ah  n? 

Is  there  a  church  here? 

balm- choo  een  /ce-sah  Ay//- pee? 


Katulikun  bout, 
rnanataq 
misanutn  rinichu. 

Tkyta  I  'Hyusmonmi 
mini. 

Quylhtrku  no  mon  to 
yacbayta  mmutni. 


Hamut’ay  manta 
yacbayta  munani. 

Motion  Diynsmon 
ininiebu. 

i Kay  kultutalmisnta 
uyarimanebu ? 

;  Manakuymancb  u 
kaypi? 

;Mayfntaq 
yupaychayman  ? 

{Kan  chit  in  lisa  kaypi ? 


ancestor 

baptism 

christening 

church 

cross 

deity 

devil 

evil  spirit 
Father  Sun 
Festival  of  the  Sun 
Cod 
creator 
of  the  Earth 
creator 

of  the  Incas 
mountain  god 
secondary 

mountain  gods 
Incan  priest 
lake 

lightning 

mass 

Mother  Earth 
Mother  Moon 
lo  pray 
prayer 
priest 
procession 
river 
sabbath 

sacred  place 
sacrifice 
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nyow*  pah  uiAyoo 
OQ*lce*y,\\ 
wow-fctf-Jiai 
cen  4ec*  sali; 

dec  yoos-  p ;  1 1 1  wo h  •  s  een 
koo*  roos 

ifee-yoos  /v//iu*en 
>/  fhhlh\\\^hoO‘\rM 
Stf-k'ah 

////•tali  OTM.ee 


mMee  jv/miicc 


dee '•  y<  ios/  )f/d>  •  yi  1 1 1 
[lah-cliali-Av/A-malikh 


vvcc-ndi-/vM;hal 


rtl/poo 
oto*  kcc 


cw-itioo 


Utah* mail  /w-chali 
cc-/)W;p,ih 
mec-  sab 

pali  "chalw/#s///<  mail 

//////mii  ah  /vvlvah 

malw/tW/-  kui 

m;di-//]v/A'kokli 

iai* ta  1  i  koo •  rah;  yah-y a h 

proo-mf-yrion 

mnh'V oo 

yoo-pai-c/w6-nali 

poon-c  li’ai 

wab-  k’ah 

bai-  wai 


now  pa  ay  Hu 
uliyay 


wawthay 

inlisa; 

Diyuspa  wosin 
burns 

Diyns  kaynin 

saqrahupay 

suqa 

Tayta  Inti 
Inti  Raymi 
LHyus/Yaya 
Pachakarnaq 


Wiraqucha 


Apt < 
awki 


utnu 


Mama  Qucba 
illupa 


nusa 


Pacha  mania 

Mama  Killa 

manakuy 

manakuq 

tayta  bum;  yoyo 

prusiyun 

tnayu 

yupayebana 

punch'ay 

tvak’a 

bayway 


-if.1 


n 

N  I 
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saint  (m/f) 

tabto/>chali/ 

taytacha! 

mahw///>chali 

mamacha 

shrine 

k«lh*/HV-lyali 

hap  ilia 

sin 

//fW-chah 

hucha 

to  sin 

hoocliaIi/y*r-  kui 

bucballikuy 

stars 

koy*lyoor-/«w;nali 

quyllurkuna 

temple 

mahu'  ko  mth*s cc 

mancftt  wasi 

Temple  of  die 

k«-ree*/v/A//*chah 

Qimkancha 

Sun 

thunder 

l'-bitbkh'\A\\ 

qhaqyd 

witch 

hti •  kali 

layqa 

1 b/wo  m  r 


GETTING  AROUND 


Arranging  journeys  by  plane,  train,  bus  or  taxi  us  generally 
done  in  Spanish  or  English  in  che  Andean  region.  In  Quechua- 
speaking  communities,  such  forms  of  transport  are  not  common 
-  even  street  signs  are  usually  in  Spanish. 

Nevertheless,  Quechua  will  be  the  key  to  seeking  your  own 
way  in  remote  areas,  it  you  need  to  ask  whether  a  car  or  bus  is 
available,  or  which  way  you  should  go. 


FINDING  YOUR  MAYTAPAS  RIYTA 

WAY  YACHAY 

I  xcuse  me  Sir/Madam  ... 

pah  m  •  pa  h-chah  -you-  wui  Pampachaytiway 

Zrt/'tai/ inalwm*/ ...  taytahnamay  ... 

Where  am  I? 

pee  n  kali -.r/W/- nee?  (May pm  kashank 

I’m  looking  for ... 

...•tahn  maltS'k-hah-j/w/tmee  ...-tan  maskbashani. 

Where’s  che  ...?  mai-/wtalildi  ...?  ;Maypitaq ...? 

bus  station  oo-f/mwoos  sabyAm  uniwus  sayan 

dock/pier  uutbin-poo  >v//'-y;din  wampu  sayan 

road  to ...  ...-tab  reew/r/r-pahkh  ...-la  rinapaq 

nyahn  nan 

train  station  treen  Wi-yahn  trin  sayan 


Pa  mpachayti  way 
taytahnamay ... 

(May pin  kashanii 


LOCAL  TRANSPORT 


If  you're  adventurous,  try  riding  in  the  back  of  a  pickup 
truck  to  got  from  one  place  to  another.  This  may  be  the 
only  way  to  get  off  the  beaten  track.  You're  exposed  to  the 
elements,  but  it's  a  great  way  to  see  the  countryside  and 
gel  to  know  the  locals.  You're  expected  to  offer  some  sort 
of  payment  to  the  driver,  as  the  Andeans  do  themselves. 
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Finding  Your  Way 

What  time  does 

tr-mah  oo-/v//r»tahkh  ... 

flmn  urataq ... 

the ...  leave? 

lyokh'ite  en? 

lluqsin? 

What  l  ime  does 

ft’-niali  oorrt/v*mee  ... 

;Inut  urasmi ... 

the  ...  arrive? 

cb  a  1 1  •yah'WXi  >011  ? 

chayamun ? 

boat 

a 

wnbm- poo 

mini  pit 

bus 

oo-mr-vyoos 

uni  tens 

minibus 

oomee'/fw.v-diali/ 

uniuiuscha/ 

meek*  too 

mi  km 

train 

treen 

irin 

How  do  we  yet  to  ,..? 

ec'inni  /W/  ialiMi  ...  loan 

diali*)V//#//*chces? 

Is  it  dose  hv? 

$ecs-/j//A»dioo? 

Can  we  walk  there? 
chah  •  kee  *  / yah'  wall  i  \ 
rce  kno*///^//;/  choo  chut* malm? 
Can  you  show  me  {on  rite  map)? 
(mah-/Wy*pee) 
k- -I  tali-  wai-kah  -dice- 
w«  dui-  kce  •  noth  n •  cho  o? 


;  Imaynautq ...  -  man 
cbayanchis ? 

jSispitchu? 

{Chakillawan 
riyktmuinchu  ebay  man  ? 

(Mapapi) 

}  Qhftwayka  chi - 
wankwuinchu ? 


BUT  HOW  WILL  IT  END? 


Remember,  when  adding  suffixes  to  words,  choose  the 
first  ending  when  the  root  word  ends  in  a  vowel,  and  the 
second  ending  when  it  ends  in  a  consonant. 


What's  the  name 
of  this ...? 
city/ village 
highway 
path 
load 
street 


ee-Wr/fi-tahkh  kai 
...•kh/-pah  jofl-teen? 
lynbi’b •  tah 
pees-  tali 
nyahn 

kah-ree-to'-rah 

kabAvce 

j 


;lmataq  bay 
...-ejf-pa  siltin'' 
llaqta 
pista 
mn 
karitira 
kalli 


DIRECTIONS  YACHACHIYKUNA 


Straight  ahead. 

syookh/dee- 

/W'dioo 

SiwklDiric.hu. 

To  the  left/ right. 

lyoo«£Vv*ina 

lm/palw/>v//Mnabn 

Lluq'iman/Pamiman. 

Turn  at  the  next  corner/ street. 

fi//A-inokh  k 

'oo'choo'peef 

Hamuq  kuebupi/ 

kah  •/>'<><’•  pee 

moO'j////*kui 

kalli  pi  muyuykuy. 

across  (from) 

chccin/W/'pec 

cbimpapi 

behind 

k-he*  pali 

qbipa 

far 

hah*  too 

barn 

here 

hah  pee 

kaypi 

in  front  (of) 

nyow* pabhb •  pee 

fiawpaqpi 

near 

sees-  pali 

sispa 

there 

chili •  pee/ chaw/rAA-  pee/  cbitypUchayn  iqp  H 

hali-/v//pce 

haqaypi 
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north 

south 

cast 

west 


wee-  chai  wichay 

a  a -rat  u  ray 

<r/Mekh  Ivokli-ycc-nahn  intiq  lluqsinan 

<vvMeldi  cheen-/v//.Mialm  intiq  cbinkanan 


Thank  you  lor  showing  us  the  way. 

sool  -pni  nytthn •  ta  h  Stdpdy  nanta 

rekh  *s  ee-chec  •  moo- vvahs  riqsichim  uwa- 

kaikeckoo- mu  bn  •  tah  sqaykiku  manta. 

For  more  instructions,  see  Taxi,  below. 


ADDRESSES  DIRIKSIYUNKUNA 

Addresses  a 
Quechua.  A 

Sra.  Marfa  Condori  Guzman  I 

Avenida  Tullomayo  428 
Cuzco,  Peru 

Large  cities,  such  as  Lima,  l.a  Paz  and  Quito,  may  have  several 
postal  codes,  but  this  is  not  common.  Post1  office  boxes  (apartado 
or  casilla  in  Spanish)  are  popular  toot 

I  Sr.  Jose  Huamdn  Ma  mani 
Apartado  Postal  477  (or  Casilla  Postal 
j  Cochabamba,  Bolivia 

TAXI  TAKSI 

Taxis  arc  not  widely  available  in  the  more  rural  Queclma- 
speaking  areas.  To  hold  a  licence,  the  driver  must  speak  Spanish, 
so  arrangements  are  generally  made  in  Spanish  -  or  possibly  in 
English  in  larger  cities. 

There  are  two  kinds  of  rax  is.  A  taxi  oficial  is  a  state- regulated 
taxi,  which  is  more  likely  (bur  nor  guaranteed)  to  have  a  meter; 
a  taxi  particular  is  an  informal,  privately  owned  raxi  -  fares  are 
negotiable.  You  can  flag  down  eirher  sort  in  large  cities. 


e  generally  indicated  in  Spanish  rather  than  in 
typical  address  might  look  like  this: 


Make  sure  you  bargain  and  settle  on  a  price  to  your 
destination  before  getting  in.  Taxis  are  generally  inexpensive, 
but  some  drivers  will  raise  their  prices  when  dealing  with  a 
foreigner.  Sec  Bargaining,  page  127,  for  more  on  this. 

Sir/Madam,  I  want  to  go  to  ... 

c&\~taitma\\-mai  ...-tah  Taytdy/Mamdy  ...-la 

mMali  moo-ttab-nce  riyta  munarti. 

I  low  much  is  it  to  go  to  ...? 

/w/  k'alm  kwees-tiahn  ...-tali  jHayltdn  kwistan  ...-ta 

tcc-nah-yta  h  kh?  rinapaq ? 

I  low  much  is  the  ticket/ fare? 

&z*k’ahn  kwees-i ahn  pali-W>hee?  ;/ laykan  kwistan pastthi? 


Instructions 

Please  take  me  to  ... 

ah-/y<r-choo  ...  tab  all  •/»//>•  wat 
Keep  going  straight 
syoolth! 

Hie  next  street  to  the  left/riglit. 
hah- mokh  Uah dyee- pee 
pahu/jw/z-inahn/lyo^emahn 
rnoo-ywr’-kui 
Please  slow  down. 
ali-Zyeochoo 

all •  lyeeTyah •  malm- tah  tee 
Please  wait  here, 

ah/yeechoo  kdi- pee  soo-yai 
Slop  here! 

sah-y ai  £«»-pee! 

Stop  at  the  corner! 

chai  k’hoo- choo- pee  salt- yai! 


Yachachiykuna 

AUicbu  ...-ta  apaway 
jShvk! 

Hamuq  kallipi 
pa  damn  n/lluq ’itna  n 
muyuykuy. 

AUicbu 

alliUamanta  riy. 

AUicbu  bay  pi  suytty. 
;Sayay  kaypi! 

;Chay  k'ucbupi  sayay! 
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BUYING  TICKETS  WULITUKUNATA  RANTIY 

I  Iaggling  is  common  when  buying  tickets  for  travel.  You  can 
even  bargain  with  a  travel  agenr,  bur  purchasing  directly  from 
a  bus  or  train  station  means  paying  the  posted  price.  Foreigners 
will  often  pay  more  than  locals  do,  especially  in  tourisr  areas. 
Sec  Bargaining,  page  127,  for  more  on  this. 

Buying  tickets  at  bus  stations  is  usually  done  in  Spanish.  Plight 
arrangements  are  always  made  in  Spanish  or  in  English. 

Where  can  I  buy  a  ticket? 

mai-/xr-  tahkli  •  M ay p  i  taq 

woo*lee*/w0-  tail  umlituta 

ra  hint  ee-  /•«/-  mah  n  ?  rantirquyman ? 

How  much  is  the  ticket/fare? 

/wA’alm  kwees-t aim  j Hayh'an  hwistan 

pah-W>hec?  pasahi? 

I  low  long  does  it  take  to  get  to  ...? 

hai- k’ali  oo-rah-/>ee-tahkh  ^Hayk'a  urapitaq 

...•malm  chah-)v//w-chees?  ...-man  c ha  van  elm? 


( Hayk'a  mapitaq 
...-man  chayanchis? 


BUS  &  CAR  UNIWUS,  ICARRU 

Bus  services  come  in  a  wide  range  of  quality  and  service  levels, 
and  once  again,  transactions  are  conducted  almost  exclusively  in 
Spanish.  However,  you  might  want  t  o  inform  yourself  on  local 
bus  services  -  or  the  availability  of  a  car  where  there  are  no  buses 
-  by  asking  local  Quechua  speakers. 


What  time  does 

ee  tnzh  oo«w/;-tahkh 

:lma  urataq 

the  ...  bus 

...  oo-tice-^oW'kali 

...  uniwusqa 

arrive? 

cliali  yah*  moon  ? 

chayamun? 

What  time  does 

tv-mali  oo  ruh-  tali  kh 

{ Ima  urataq 

the  ...  car  leave? 

...  kah-mw-kah  lyok  seen? 

...  karruqa  llnqsin 

first 

Hjww-paiikh 

huwpaq 

last 

k-he*  pah 

qbipa 

next 

hah*  mokli 

hamuq 
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In  rural  areas  where  there's  little  or  no  public  transport 
available,  cars  often  double  as  buses.  Drivers  will  be 
on  the  lookout  for  anyone  going  in  the  same  direction. 
You'll  need  to  agree  on  a  price  before  accepting  the  lift 
-see  Taxi  and  Buying  Tickets  (pages  68,  70). 


Does  this  hus/cargo  to 
kai  o  o  •  »«*•  woos/ hah- rroo 
...•matin  mvz-thoo? 

I  low  many  times  a  day 
do  buses/cars  pass  by  here? 

/wz-k  ah  hoo- teen 
oo-n  ce-  woos-  hoo-  null/ 
kah- itoo-^oo- nail  hai-  pee 
pah-SAhn  sab- pah  y>Ww-chai? 
Where  does  this  bus/car  go? 
mat- 1  a)  1 1 1  /  m  a  i  •  malm ■  m  ee 
kai  oo - nee-waosl hah- no o  reen? 
Where’s  the  bus/car  stop? 

til ai- pee- 1 all  kh  o  o  •  nee-  woo s / 
hah •  rroo  sah-y-A bn? 

Which  bus/car  goes  to  ...? 
mai-  ken  oo ■  nee-  woos- labk  h/ 
kah-nw-tahkli  ...-malm  reen? 
Where  can  I  catch  the  bus/car  to  ...? 
mai  -pee-  tali  kh  . . .-  mail  n 
ree-«rt/-pahkh  oo-nee-wwov-tah/ 
kali- rroo- tali  hah-p’ee-r«/-malin? 
This  is  tny  seat. 

tee-  ya  I » •  nut- 1  nee  hai  -kali 


±  Kay  un  i wus/ka  mi 
...-man  rinchu? 


< Hayk'a  hut  in 
uniwuskunaf 
karruktma  kaypi 
pasan  sapa  p'uncbay? 

^  May  tan/ may  man  m  i 
hay  uniwusfkarru  rin? 

-Maypitaq  uniwusl 
harm  sayan? 

c‘ Mayqin  u  n  i  unis  tag/ 
kanutaq  ...-man  rin? 

I Maypitaq  ...-man 
rinaypaq  uniwustaJ 
karruta  hap ‘irquyman? 

Tiyanaymi  kayqa. 
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Could  you  lei  me  know 
when  we  gel  to  ...? 

ah'/ymchoo  ...malm 
ch  a  h  •  y  a  1 1  Idi  •  tecti'C  li  ees 
wee-  ly  a  i-  koo«  w«i  h  n  ■ 
kee-//Wy//'choo? 

Can  you  tell  the  driver  to  slop? 
ali-Zy^r-choo  snh*y ai 
neen-kee-w^/w-clioo 
clioo-  teer-  tab*  kah? 

I’d  like  to  ger  off  here. 
kai* pee  <><>• ra i •kiti* ra h n 
moo-wrt/Miee 


lAtlichii  ...-man 
(btiyaqtinchis 
wiUaykuwan - 
ki man  chut 

l Allichu  sayay 
ninkimanchu 
chuphiYiaqa ? 

Kayfri  umykuytnn 
rnuwuii. 


THE  FUN  BUS 


When  travelling  on  local  buses  and  minibuses,  be 
prepared  tor  an  extraordinary  acoustic  treat  and 
flexible  ideas  on  what  constitutes  safe  driving.  Between 
passengers  yelling  at  the  conductor,  the  conductor  yelling 
out  the  slops  as  they  come  up,  and  the  driver  yelling 
out  the  window  at  other  drivers,  things  can  get  loud, 
There  may  be  music  blasting  out  through  numerous 
speakers.  Local  performers  might  climb  on  to  give  an 
impromptu  performance  complete  with  expectations  of 
tips,  while  local  vendors  tout  their  wares.  Buses  are  often 
overcrowded,  especially  when  animals  and  food  products 
are  on  board. 
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TRAIN  TRIN 

Iniins  don’t  run  nearly  as  frequently  as  buses,  but  they’re  generally 
more  comfortable  for  long-distance  travel. 


What’s  the  name  of  this  station? 
eeu/WMalikh  kui 
salt  -yah-  nah  Idi  soo-  teen? 

What’s  the  name  of  the  next  station? 
ee- ;«<■///■  fa  hkh  /w/Mliokli 
sah  -yah-  nah  Id  1  soo-  teen? 

Does  this  train  stop  at  (Arequipa)? 
(ah  -  tee  •  kee  ■  pah-  pee) 
sali-jWw-choo  kai  /mw*kah? 

I  here’s  no  train  today. 

muh- nan  treen  bubu-dwo 
hoo-na\\n  p'oon- cliai 

Can  I  sit  here? 

tee-yai-/»///w-choo  kai- pee? 

I  want  to  get  off  at 
...•pee  oo-rai-/<?///'-tah 
moo- nub-nec 


;!rmnaq  bay 
sayanaq  satin? 

y/matitq  ha  mu q 
sayanaq  satin ? 

■(Aribipapi) 

say  a  acini  bay  trinqa r 

Manan  trin  kancha 
bun  an  pane  hay. 

t  Tiyaymanchu  bnypif 

...-pi  uraybuyta 
am  nan i. 


BOAT  WAMPU 

Boat  travel  in  the  Andes  might  be  by  canoe  for  travelling  along 
i  ivers  and  other  waterways,  or  by  motor  boar  or  hovercraft  when 
travelling  from  island  to  island  on  large  lakes  such  as  Titicaca. 
Kven  luxury  cruise  ships,  hatan  wampu,  hah-x oon  wabin-poo, 
.ire  an  option,  for  those  wanting  to  visit  the  Galapagos  Islands. 

Arrangements  for  this  type  of  transport  are  usually  made 
through  travel  agencies,  although  you  may  also  he  able  co 
negotiate  on  the  spot. 

Where  can  I  find  a  boat  that 
goes  to  ...? 

mai  /N'c-tahkli  wahm*/>0fl-rah  ;Maypitaq  wamputa 

tah-ree-rw/mahn  ...-tali  tarirquyman  ...-ta 

r  cc-nai-  pahkh?  rinaypaq? 
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Where  does  that  boat  go? 

1 1  mi -tab- tali  kh  /mai- wabn- tahldi  jMaytanuj/Maymantaq 

chai  walnn- poo  reen?  ebay  wampu  rin? 

Where  does  the  boat  leave  from? 

inai-nmhn-/rt/Mahl<li  jMaymantaq 

tVit/mt’poa  lyokh-stm n?  wampu  Uuqsin ? 

What  time  does  the  boat  arrive/leave? 

cr  inah  ooow/w-mee  wt/bni-poa  jlma  urasmi  wampu 

<1 1  ,i  h  •  )v//>'  i  m  >  o  n  /  see  n  ?  chayamun/lluqsin? 

DRIVING  KARRU 

Car  rentals  are  generally  only  available  in  major  cities.  If  you 
decide  to  rent  a  car.  services  -  from  filling  up  to  repairs  -  will  be 
handled  in  Spanish. 

In  the  larger  cities  and  tourist  areas,  motorcycling  is  also 
possible.  Organised  tours  are  the  easiest,  but  renting  or  buying 
your  own  motorcycle  is  an  oprion, 

Is  there  a  mechanic  around  here? 

kabn- ehoo  mee-kah  ■nee-  koo  jKanchu  mikaniku 

kai-ycci  kaypi? 

Is  there  a  gas/perrol  station  nearby? 

^iwfoo  hth ri- choo  kai- pee?  / Gripbu  kanebu  kaypi? 

Where  can  1  buy  gas/petrol? 

»////- peon  gab  -son-  lee-  nal> ■  ta  h  'ay pin  gasulinata 

rahn-tec-/«/.imlm?  rantirquyman ? 

Does  this  road/highway/path 
lead  ro  ...? 

kai  kali •  ree- tee-  tali / />trr- 1  ah  / nya  1 1  n  ^Kay  karitira/pista/nan 

...'tualm-c hoo  reen?  ,.,-manchu  rin? 

I  low  can  1  go  to  ..,? 

ee-w///-nahri  ...*mahn  ^maynan  ...-man 

m’- m  aim?  Hyman? 

Which  is  the  way  to  ...? 

mai-»cc«  talm  ...-malm  reen?  • Maynintan  ...-man  rin 

I'm  lost. 

cheett- kai  cheen-Xw-lyah  Chinkay  chinkaylla 

poo- ree-  hoo-  nee  pur / kit  ni. 


^Kanebu  mikaniku 
kaypi ? 

i Gripbu  kanebu  kaypi? 

jMaypin  gasulinata 
rantirquyman? 


jKay  ka  ritira/p  istalhan 
,.,-manchu  rin? 

^Imaynan  ...-man 
Hyman? 

•Maynintan  ...-man  rin? 

Chinkay  chinkaylla 
purikuni. 


My  car  has  broken  down, 
kali  ■  rru  i-  kah  mab •  n  a  bn 
poo-iw-iah  ali-rm/’choo 
Is  there  a  car  here  going  to  ...? 
kah- rroo  halm- choo  kai-  pee 
...  mahn  rcc-//rf//*pahkh? 

Where  arc  you  going? 

in  at •  tali  1 1  ree  -shah  u  -  kee? 

I’m  going  to  ... 

tahn  icc- shah-  nee 

Can  vou  take  me  there  in  vour  car? 

/  ^ 

pahkb •  ta  h  k  ah  •  mi  i  •  kee-  pee 
ah-|>ah-walnv£«'-  malm 
chai-  malm? 

I  low  much  do  I  owe  you? 

Ii  a  i  •  k’  all  •  tab  •  ta  h  kli 
inah-noo-/;«i-kee? 


Karruyqa  manan 
puriyta  atinchu, 

jKarru  kanctm  kaypi 
...-man  Hnapaq? 

jMaytan  Hshanki? 

...-tan  rishani. 

/ Paqta  karruykipi 
apawankiman 
ebay  man? 

jHaykatataq 

manukuyki? 


BICYCLE  WISIKILITA 

Mountain  hiking  is,  for  obvious  reasons,  one  of  the  most 
popular  forms  of  cycling  in  the  Andes.  Bicycles  are  available  ro 
rent  or  buy  in  larger  cities  and  rourist  areas. 


Is  ...  within  cycling  distance? 
wee  •  see-  kee  •  lee  •  tab-  wa  hn 
ree-ru  i  •  malm  -choo  . . .  •  mah  n  ? 

Is  there  a  hike  path? 

kahn- choo  wee •  see •  kee •  lee-  tah 
nyahn? 


jWisik/litawan 
ri rquyma neb u ...- man ? 

iKanchu  wnikilita 
nan? 


"V.  •  v  -.'ii 

'  f  •  •  .  iL 
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Who  can  show  me  the  bicycle  paths? 
pee*  tali  k  1 1  wee  ‘.see*  kee  *  lee*  tali 
nyalin-koo-A/rt/*  tali 
rekh'See«chee*tf^//;//-niahn? 

Where  can  I  hire  a  bicycle? 
mai'/’ri'tahkh 
wee-  sc  e  •  kee*  I  ee  ■  tab  -tali 
a  hl"kee*lai-  nv/’-man  ? 

How  much  is  ir  per  hour/day? 

1 1  a  i •  /t 'ah-  talikh  /twees*  tali n 
sab* pah  o  o*  ra \ifp  oo u  *  ch a  i  ? 

Where  can  1  buy  a  bike? 
tnah/w-talikli 
wee  •  see  •  kee- 1  ee  •  tab*  l  a  h 
rahn-tee*r///*mahn? 

I  have  a  Hat  tvre. 

* 

wee  •  see -kee- 1  ee  •  tat- p  a  h 
lyalin ■  tabu •  1  1 ice  t’o -ko •  ron 

Could  you  help  me  please? 
ah-Zyce-choo 
yah*  nah-  pah  *yoo*  wahn* 
kec-ww/w-choo? 


g  Pitaq  wisikilita 

mnkunnta 

ricjsichiuHtnmari 

jMaypi/aq 
tmikilitata 
alki  larquyma  at 

;J  layk'a  tit  q  kwistan 
sapa  ■ ura/p'itnchay ? 

gMdypitaq 

wisikilitata 

rantirquynutni 

Wisikilitayptt  I  hi  man  mi 
t’uqurqun. 

(Allichu 

yanapayuiw- 

nkimanchui 


bicycle 

puncture 

sear 

ryre(s) 


wee  •  see  •  kee-  Ice-  tah 
t’o- ko 

tee- yah-  nail 

lyahn- tah(^o-nah) 


wisikilita 

t’uqit 

tiyana 

Uanta(kuua) 


aURPACHANA 


ACCOMMODATION 


Accommodation  choices  range  from  luxury  hotels  in  the 
larger  cities  and  popular  tourist  towns,  to  a  humble  sleeping 
space  with  a  rural  Andean  family.  In  the  smaller  communities, 
a  lew  words  ol’Quechua  might  he  the  secret  to  a  comfortable 
night’s  sleep. 


FINDING  QURPACHANATA 


ACCOMMODATION 

MASKHAY 

I’m  looking 

...•tah 

...-tn 

lor  (a) ... 

in  a  hs-k-hah -shah- nee 

maskhdshani. 

accommodation 

kor-pah-c/Wa-nah 

qurpaebann 

camping  ground 

ltabr-\Y,\\\ 

ketrpa 

too-  wa  li  •  unh •  pahkh 

rmuanapaq 

(uthm- pah 

pampa 

boarding  house/ 

/wr-pali  with- see 

qurpa  wasi 

hotel 

Where's  a/ the 

mau/MV-tahkh  ... 

{May pitaq ... 

...  hotel? 

/’ot-pah  wdh- see  kahn? 

qurpa  wasi  ban? 

best 

lyoo- nuthn'  tah 

llmmanta 

a  bn-  ch  ah  sou  •  mahkh 

ancha  sumaq 

cheap 

mab-  nah 

mana 

chah-wee-yohkh 

chaniyuq 

cheapest 

lyoo-y>/e//wtah 

Hi  w>  mint ’a 

pee- see 

phi 

chah-wee-yokh 

chaniyuq 

clean 

pee-f/w/v-kah 

pichasqa 

good 

/j/ilyeen 

allin 

ACCOMMODATION 


Is  there  a  hotel  here? 


AvzA/z-clioo  Aw- pah 

{Kanchu  qurpa 

wah-scc  kai- pee? 

umsi  kaypi ? 

Is  that  a  good  hotel? 

z/AIvcen  Aw-pah 

{ Allin  qurpa 

vva  1 1 ■  sec- choo  chai- kali? 

wasichu  chayqai 

Is  that  a  clean  hotel? 

luh/otf'choo  chai  /w*pnh 

{ Luyluchu  chay  qurpa 

wah-.svr- kali? 

wasiqa? 

Ls  that  hotel  nearbv/far? 

sees  pah- lyali'/zmchoo/ 

; Sispal/apic/m / 

kali*roo*/>ce*i  hoc  /v/A-slialin 

Karupichu  kashan 

chai  /<w-piih  walvftv»kah? 

chay  qurpa  wasiqa ? 

Could  you  show  me 
chat  hoteh  please? 

rekh-scc-chccvvahn-kee* 

{  Riqsichiwa  nki- 

mnlm< hoo  chai  kor* pah 

nutnehu  chay  qurpa 

wah-see* /Y/A-kah? 

wasitaqa ? 

REQUESTS  &  MANAKUYKUNAPAS 

QUERIES  TAPUYKUNAPAS 

Where  can  I  sleep? 

mab/wMalildi  poo-wyoo-man?  {. Maypitaq funnyman ? 

Is  there  a  toilet  here? 

AvzA/z-choo  hees-p’ah-Atfo  nah/  { Kanchu  hisp’akuna/ 

ees-koo-Wy-roo  Avz/pce?  iskusaru  kaypi ? 

Where  can  I  take  a  bath? 

n  i  ai  -pee-  ta  h  k  h  {  Maypitaq 

ah r-  mail  -kui- mail n?  armakuyman ? 


There  are  two  different  words  for  'water':  unu> 
oo-noo,  and  yaku,  yah- koo.  The  latter  is  used 
throughout  the  Andes. 


t 
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Is  there  water  to  wash  my  sell? 
hahn- choo  oo  i\ooly/tMioo 
niahkh«cli-liee'koo‘/^//*pahkh? 
Is  there  water  co  wash  my  face? 
ka/jii'choo  oo*t\oo! yd/b koo 
oo-p-hah-koo*w///-pahkh? 
Could  you  please  hear  up 
some  water  for  me? 

alv/jw-choo  o(w/00<tah/ 
yalv/rtw-tah 

k'om  yee*  dice*  poo*  wahn- 

kee*//w/wchoo? 

Where  can  I  wash  mv  clothes? 

* 

mai-/><.v?*talildi 

p’  ah  •cha  i  •  koo- nab-  tali 

tahkli-salw/z/nialin? 

Where’s  rhe  river/spring? 
ma i  •/)«'•  l  all kh  uuih •  y< > o / 
pookb-yoo  ltahn? 

Where  can  1  find  drinking  water? 
mai -pee- tahkh  ook-yz/A- 1 ui 1 1 
oo-zzo0»tali  tali-rec-zz/z'inahn? 
Is  there  clean  water  here? 

Av/Aw-choo  cb’oo-ynh  oo-noo/ 
yah-Uoo  kai- pee? 


AROUND 


^Kanchu  unu/yaku 
mnqchhikunaypaq? 

■  Kancb  u  unu/yaku 
up  baktt  nay  pa q? 


{. Allichu  unuta i 
yaknta 
quMchipuwa- 
nkimanebu? 

{ Maypitatj 
p'achaykunata 
t’aqsarquyrnan ? 

{Maypitaq  mayui 
pukyu  kan ? 

{Maypitaq  ukyana 
unuta  tarirquyman ? 

; Kanchu  cb’uya  until 
yaku  kaypi ? 


Remember  that  Andean  houses  may  not  have  the 
luxury  of  running  water  or  indoor  toilets.  Be  sure  to 
bring  all  of  your  own  toiletries,  and  simply  ask  for  a 
tub  for  washing. 

At  meal  times,  your  host  family  will  expect  you  to 
share  in  their  lood  and  conversation,  and  to  try  the 
different  dishes  on  offer. 

That  was  delicious! 

soo-mahkh  meo  /c-hoo  nah!  iSumaq  mikhunai 


tf‘ Kanclni  ukyanapaq 
imallapast 


Is  there  anything  to  drink? 

hn  bn  •  c  h  oo  oo-  Icy  a  h  •  nab-  pa  li  kh 
ee-  inali*  lynb-  pahs? 

May  I  have  some  herbal  rear 


pithkb •  tali  bo- ra h 

l Paqta  qura 

oo-  two  •  t;»h/yah  -  koo-  tail 

umuafyakuta 

ko -wahn-Zve-mahii? 

quiuankiman? 

Is  there  anything  ro  eat? 

kabn-d  100  mee-k-hoo- //////•  pahkh 

;Kancbtt  mikhutmpaq 

ee- mah- lynb- pahs? 

imallapas? 

What  time  do  you  want  us  to  get  up? 

ee- mah  oo -rails- mee 

jlma  urns  mi 

hahtah-ree/vw-mahn? 

hatariykumani 

Can  1  help  you  wirh  something? 

pabkb •  tah  ee-  nia h •  I yah •  mb-  pecs 

;  Paqta  iniallatapis 

yah -nah -pai-Zvc*  malm? 

yanapaykimanf 

Can  I  leave  my  backpack  here 

until  tonight/ tomorrow? 

sah-ke-wWo/choo 

jSaqiymanchu 

too*  tah- ktih-  mah/ 

tutakamn f 

pah  •  k  a  h  •  reen -Zv/Zmii  a  h 

paqarinkama 

kV/w-lah  kai- pee? 

qipiyta  hay  pit 

May  1  leave  my  luggage 

here  wirh  you? 

pitbkh •  tali  mah  -Ice*  tai-  tah 

jPaqta  malitayta 

sah-ke-yoo-kui-ta^-malm? 

saqiyukttykiman? 

Could  you  lend  pabkb- tah  ...  tah 

j  Paqta  . . .  -ta 

me  (a)  ...?  inah-nyah-wahn- 

matin  wan  - 

Z^r-mahn? 

nkimari 

bln  n  ket  kab-  tah/ iice-sab- 

rah  qanifphrisara 

bucket  babldce 

baldi 

wash  basin  poo-w;-iiyali 

puruna 
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COMPLAINTS  PINARIKUY 


Its  very  ... 

nbti-c hah  ...-ii 

Atnha  ,..-u 

cold 

cbe t'-ree 

chiri 

dark 

too-  tah 

tutn 

noisy 

rokb'V, ih 

d 

ruqya 

This  ...  is 

tnab-wAm  kai  ...-kali 

Mamin  kay  ,.,-qa 

nor  clean. 

pee-chas-Zv//>clioo 

piebasqaebu. 

bed 

poo-nyoo-nnh 

pununa 

blanket 

kali-  ta  h  /  free- sab-  rah/ 

qata/fiisar/t / 

cboo- see 

chusi 

house 

uuth-  see 

wasi 

pillow 

SOIV'W&Y\ 

sawna 

room 

kwahr-  too 

kwartu 

towel 

ch.ili-kee-cliee/^-nah/ 

cb'akichikuna / 

too-i/v/A-lvah 

tuwalla 

HOMESTAYS  QURPACHAKUYKUNA 

Homcstays  are  common  in  smaller  communities.  In  some  cases, 
you  may  be  able  to  arrange  one  through  a  travel  agent  in  the 
city,  but  if  you're  the  adventurous  sort,  you  can  always  trust 
your  luck  and  try  to  find  one  yourself. 


Where  can  1  find  a  place  to  stay 
tonight? 

inai/^c-tahkh 

poo-  nyoo  •  pa  h  •  koo  •?///•  ma  h  n? 
Could  I/we  please  spend  the  night 
in  your  house? 

ali-/yt*?-choo  poo-nyoo- pah-yoo- 

lcui-kce-/////A«-choo?; 

ah- fyce- choo  poo •  nyc >o  -  pah- y< )o • 

ku  i  •  kee  •  koo  •  malm  -choo? 

We  have  our  own  mattresses/ 
sleeping  bags. 

poo  -  nv  u  i  •  nab  koo  kabn- inee 


;  May  pita  q 
fntnupakurquytnan? 


;Allichu  punupayu- 
kuykimanchul 
l Allicbu  puhupayu- 
kuykikumanchu  ? 


Punt  may  ku  kanmi. 


ACCOMMODATION 


How  much  do  /w/'-k’alm 
you  charge  for ^w/m-iahn  ...? 
each  night  Wi-pah  too 


each  day 
borh  of  us 


still-  pah  /wo-tah 
W>pah  /)'oon-vh:u 
ees-kai-nee- 
/vwpahkh 


Thank  you,  I’d  like  to  stay 
in  your  house. 

j 

so  o  I  ■  jut  i ■  kee,  wa It  •  se e-  kec-  p  ec 

kor-pah-cZv/Mahn 

moou/rt/malm 


;Hayk’an 
hum  tan 
sapa  tuta 
sapa  p’unchay 
isk/tyni- 
ykujuuj 


Sttlpnyki,  wasiykipi 

(furpaclmytan 

munayman. 


THEY  MAY  SAY  ... 

a  h  lyeen •  mee,  pa  It  so  i  kal ?  •  itiu  i 
tai'/cr/'/mah  -mai 

That's  OK,  Come  in  sir/madam. 

pahm-palvchalryoo-wai  /na/r  nahn 
poo-nyoovia/  koo  kahn  choo 

I'm  sorry,  but  we  don't  have  the  room. 

palimpalrchahyoo-wai  mcr/rnah 

roonahkoona/itah 

qorpah'chalTchee-/foochoo 

I'm  sorry,  bul  we  don'1  take  guests. 

mai-kennee-keekoonahn 
qorpcilrchahkoon/ceechees  kai  pee? 

How  many  of  you  would  like  to  stay? 

/10/k'ah  foo-tahn  poo-nyoopahkoon/cecchces? 
How  many  nights? 
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Departure 

DEPARTURE 

LLUQSIY 

1  ’m/ Were  leaving  now. 

koo- tuthti'Vs&i 

Kunanqa 

ree-  poo- koo  •sahkib  i  iyah/ 

ripukmtqna! 

ree-poo-koo-sahlcli-/r<?0-nyah 

tip  ukusiiqkuna. 

Thank  you  for  all  your  help. 

soot  •/*///  yali-nah-pali- walls- 

Snip  ay  ya  napnwa- 

kaMcee*w/rf/>//«tnh 

sqaykimanta. 

Thank  you  for  letting  me  stay 
in  your  house. 

sool •/>///  wah-see- £tv’-pee 

Sulpefy  wasiykipi 

kor-pah-chah-chee-wahs- 

qurpachachium 

ka  i  •  kee-  urn  bn  -tali/ 

qaykimantal 

poo-nyoo«chee*wabs* 

puftuchiwa- 

kai  -kee-  w*//w-  tali 

sqaykimanta. 

1  hope  1  can  return  someday. 

Mt'chatb pahs  liai •  h'ahkh •  pahs 

Ichapas  hnykaqpas 

koo- tee-  muh  malm 

kutimuyman. 

lr  was  great  staying  at  your  place. 

seen -r/w-uih  koo-see-/w>-  nee 

Sin chita  kusihmi 

wah-see-^Yr-pee 

wasiykipi 

kor-pah-chahchec-wahs- 

qurpachachiwa- 

kai- kee* //Ww- tali 

sqaykimanta. 

m 

How  much  do  ]  owe  you? 

1  i;ii-  U 'ah*  tahkli  m  a  h  •  n  oo  >lzui> kee? 

p Hayk'aiaq  manukuykil 

rlercs  payment  for  my  stay. 

kai  kol-^YMah  koi-koo-.fr//*kce 

Kay  quiqita  quyktssayki 

wah-see-£<?<?-pee 

wasiykipi 

korpah-chah-cheevvahs- 

qurpachacbiwas- 

kai  •  kee  •  nuibn  *  rah 

qaykimanta. 

1 


LLAQTAPS  PURIY 

AROUND  TOWN 


In  some  villages,  Quechua  will  come  in  handy  at  archaeological 
tourist  sites  and  in  shops  with  Quechua  names.  Many  of  the 
typical  nightlife  activities  and  other  forms  of  cosmopolitan 
entertainment  in  the  larger  Andean  cities  will  be  organised 
in  Spanish  or  even  in  English.  Signs  will  be  in  Spanish  rather 
than  Quecluia. 


mi 


LOOKING  FOR  ... 

Where’s  a/ die  . . .?  mah-yw- tahlch 


...  kahn? 


...  MASKHAY 

;Mapitaq 
...  kanf 


hank 

bob  keh  w/tb'See 

qulqi  u/asi 

hotel 

iW-pnh  Huih-s ee 

qurpa  umi 

main  square 

pla/b. sail 

phisa 

market 

k-hrtb'\o  o 

qbalu 

police  station 

wahr-^v-yah 

wardtya 

post  office 

koo-m?-yoo 

kuriyu 

public  toilet 

hees-y>//A*koo-nah/ 

hisp’akuna/ 

hah-  nyoo 

buna 

telephone 

tee-lee-  foo-  noo- vokh 

r 

tiliphunuyuq 

centre 

inab'See 

wasi 

local  authorities’ 

kah-imh-chekh* 

kamaebiq- 

office  (similar 

Xwz-nahkh 

kunaq 

to  a  town  hall) 

wafbsee  n 

wasin 

I 
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TELECOMMUNICATIONS  IMAYMANA 

WILLACHIKUYKUNA 

Is  there  a/an  ...  /w/w  choo  ...  jKanchu ... 

in  this  village?  kai  lyalikh  -tab- pee?  kay  llaqtapi? 

computer  koom-poo-iah-m»-rah  kumputarura 

Intcrner  service  ecn-/m'neet  Intimit 

telephone  tee-lee-/?»<Mioo  tiliphunu 


It’s  urgent! 

oos-k-hui-/v/AAA-mee!; 

I  >  tee  •  see  •  sa  h  k  1 1  •  pahkh-m  ee ! 


;Usqhaypaqmi!; 

/Prisisaqpaqmi! 


Making  a  Call 

Hello. 

nail  -  pa  i  •  Ic  oo  •  lyai-  kee. 
This  is  ...  speaking. 

...-«/-mee  kah-n ce 
I’d  like  to  speak  to  ... 

. . .  •  Wfthrt  •  1 1  ice  ree  •  mat •  tal i 

moo-;///A-nee 
Who's  calling? 

/w-talikh  habn-  kee? 
Please  tell  ...  I  called, 
ah-^^choo  ...•malm 
wee  •  I  ya  h-poo- ivahn  -  kee 
tee-lee- foo-«<w-pee 
wall  kh  -yah  •  mo  os  •  kah  tali 


Tiliphunuwan  Rimay 

Napayktdlayki. 

kani, 

...-wanmi  r'mayta 
Mitnani. 

pPhaq  kanitii 

Allicbu  ...-man 
willapuwanki 
tilipbunupi 
waqyammqayta. 
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SIGHTSEEING  TURISTAKUNA  PURISQAN 

Where’s  the  tourist  office? 


inai  'pee-  tahkh 

too-  i-ees-ta  h-  Icoo- A-  pa  h  k  I  ■ 

o O' ■  fee -.wv-nah  hah- shalm? 

What  are  the  opening  hours? 
ee- mah  oo- whs* mee 
kce-cha  h- koon- pees 
Wccs-k’ah-Awwi-pees? 

I  low  much  is  the  entry  fee? 
hah  Ic’ah n  A/m'Mahn 
ya  i  •  koo  •  nah  ■  p;ili  kh? 

Id  like  to  see  (Maehu  Picchu). 
(V/wA-choo  p«'A-choo)-tnh 
k-li  ah  •  //«/•  tali  /  rekh-.sw-tah 
moo-/w/-mahn 

( Ian  we  take  photographs  here? 
foo-too-koo-////A-tah 
koi'-koi-l<oo-wt7/A//-choo 
/<w'-pee? 

( 'mild  we  take  photographs  of  you? 
ah-/y<r-ehm>  foo •  too ■  tali 
k  o  r- ko  r  ■  ko  i  kee  •  mah  n  •  clioo? 

i  ould  you  take  a  photograph  of  me? 
ah-  lyee- c  1 1  oo  foo •  too •  ta  h 
kor-kor-ko-vvahn- 
keew/rtAw-choo? 

I  ll  send  you  the  photographs. 
lootoo-koo-«//A-tah 
ah-pah-chec-moo-S7//kee 


i  s  ... 


iMaypitaq 
turistakunapaq 
ujisina  kashatd 

I Ima  urasmi 
kichakunpis 
loisqakunpis ? 

pH  ay  Pan  kwistan 
yaykunapaq? 

(Maehu  Pikchu)-ta 
qhawaytal Ytqsiyta 
mutuiyman. 

p Phutukunata 

qurquykumanchu 

kaypd 

pAllicbu  phut  at  a 
qurqu  rq  uykimanchu? 

■Allichti  phututa 
qurqurquwan- 
ki  mane  hid 

Phutukunata 

apachimusayki. 


beautiful 

impressive 

interesting 

strange 


,..-n/-mee 

Stftf-mahkll 

Aoo-sah  Acw-sali 
strw-chee  rtA-lyeen 
hokli  w/r-ch’ahkh 


...-id -mi. 
sumaq 
kusa  kusa 
sinchi  allin 
huq  rikeh'aq 
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The  Sights 

What's  that  (building)? 
ee-/>WMahkh  chai 
(hah- toon  wall -se-  kali ) ? 

How  old  is  that  (building)? 
hai- k  ali  wah-tah-yo/W- nice 
chai  ( hah- toon  walwe-kali}? 


Sumaq  K'itikuna 

< hnataq  chay 
(ha tun  wasiqa)? 

;  Hayk  'a  watayuqm  i 
chay  hatun  wasiqa? 


aqueduct 

archaeological 

site 

burial  site 
cathedral 
cliurch 
cave 

cemetery 
central  plaza 
ceremonial 
baths 
crowded 

dance 

doorway 

festival 

fortress 

gate 

Inca  trail 

monasrery 

museum 

niche 

offering 

park 


yahr-  k-hali 

l-luHW/m-kahldi  uyotv-pah 

wali-see/'oonali 

chooly- pall 

hah- loon  eem/tv-sah 

een/tr-sah 

niah-c  h’ai 

ah- yah  pahm/w/znah 

hah- toon  plah- salt 

<r«*kahkh 

ahrmah-^oo-nahn 

zrAf-k-hah 

roonah’^orznah 

ftw-sui 

hai/roo-nah  poonkoo 

ra/- mee 

poo-kah-rah 

hah-  toon  poori- koo 

ecu  ■  ka  h  po o ■  ires  ■  k a  1 1  n 

nyahn 

ahh-\y alt  wah-sc c; 

moo-nahstee-zw-yoo 

moo-.w’-yoo 

oos-  noo  /  /  'a-  ko 

liai-wah-m’kui 

pook -/yah- nah  pahm- pah ; 


yarqha 

thtmisqa  haw  pa 

wasikuna 

chutlpa 

hatun  inlisa 

inlisa 

mac  hay 

aya  pampana 

hatun  plant 

Inkaq 

armakunan 

askha 

rumkuna 

tusuy 

** 

baykuna  punku 
raymi 
pukam 
hatun  punku 
Inka  purisqan 
hart 

aklla  wasi; 

munastiriyu 

tnusiyu 

usntt/t’uqu 

haywarikuy 

pukllana  pampa; 


principal 
temple 
royal  palace 

roval  tomb 

e 

ruins 


settlement 

statue 

temple 
temple  of 
the  Sun 
textile/ weaving 
volcano 


warrior 

window 


hah-uion  ntahn-kos 
tuah- see 

hers-  wall  i//Wmooi  i 
kalnt- chah 
chooly- pah 
rah- kai  rah- kai; 
tdtoo-wmkah 
wah-sec-^rtfMiah 
lyahkh •  ta  1 1  /  ai- 1  yoo 
recbcWnif 
ees- tali -too-  wall 
malm- kos  wah- see 
ko-  ree-/v//z»-chal  i 

ah-  wah 

nee-  nah  p-hokh- c  held  i 
f>/*-ko 

am/- kali  poo-  rckh 
k-hah- wall-  >  re-  na  1 1  /  /  'o ■  ko 
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hatun  mariqus 
wasi 

kiswar/hatun 

kancha 

chullpa 

raqay  raqay; 

thunisqa 

wasikuna 

llaqta/ayllu 

rikch’ayt 

istantwa 

tnanqus  wasi 

Qurikancba 

aim 

nina  phuqchiq 
unfit 

awqa  puriq 
qhawarinct/t'uqu 


— -l—pr 


J 1 1 
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Tours  Turistakuna  Purinan 

How  much  is  a  guide? 

hai-/’ '<-///•  talilch  koob- ralui  jHaykataq  kubran 

poo-sai-/<yr/MhaIikh  /wMiah?  pusaykachaq  runa? 

Could  we  hire  ail  Englisli-spc;  iking/ 

Spanish-speaking  guide? 

moon- kali  lai i-koo/W//M hoo  jMink'akuyktnnancbu 

m/lces/kahs-(ee-/|'///y-noo  inlis/kastillanu 

m- malikh  poo- sa  ika  h  •  chahkb •  tah ?  rimaq  puuiykachaqta? 

I 'in  with  them. 

pa  i- koo-na  h  ■  wabn-  mee  Paykumwantni 

leak  -shah-  nee  kashani. 

Ive  lost  my  group. 

io<)recsiali-inah-see-l<oo-;////Mahn  Turistamasikunatan 

cheen  •  kah-ehce-koo  r-/vMiee  chinkachikurquni. 

Have  you  seen  a  group  of  foreigners? 

k- hall  •w;i  h  r-  kah  n-kec- t  li  oo  jQ, hawarqankicbu 

bah- wah  ioo-nah  koo-«r//»-(ah?  haunt  runakunata? 


} Hnyk'ataq  kubran 
pusaykachaq  runa? 


;  A  li nk  'akuyku  rnanebu 
inlis/kastillanu 


Paykunawan  mi 
kashani. 


chinkachikurquni. 


t  Qha  warqankich  u 
hawa  runakunata? 


m 


mmm 


Historically,  there  have  been  more  than  80  distinct  ways 
of  writing  the  name  of  the  Quechua  language.  This  was 
due  mostly  to  variations  in  regional  pronunciations,  and 
also  to  a  misanalysisof  the  relationship  between  different 
sounds.  Some  examples:  ejeswa,  kechwa,  khetsua, 
kichwa,  kkcchuwa,  keshua,  keswa,  qhcswa,  q'esv/a, 
qhexwa,  quichua  and  qqichuo.  In  modern  times,  with 
the  increasing  standardisation  of  the  Quechua  alphabet, 
some  researchers  have  proposed  the  following  spellings: 
kichwa,  qhiswa  and  qichwa. 


GOING  OUT  MAYTAPAS  RIY 

’Going  out’  in  smaller  communities  is  generally  limited  to  visiting 
neighbours  or  attending  local  festivities. 


This  place  is  great. 

kai  ly  a  h  k  1 1  •  frt/>  ka  1 1  /  le  e  s  •  /////•  ka  h 

sen i ■  c. h  ee  s o o ■  mabkb -  mee 
I'm  having  a  good  time  here. 

k’o-choo-ree-koo-A'/w/'-nccn 

hub  pee 

Shall  vve  go  somewhere  else? 
pahkb -tali  ina i •  tab ■  pahs 
rcc  n  ■  chees-  malm? 

I’m  sorry.  I’m  a  terrible  dancer. 

dees- peen -sail -yc/0-wai,  Utah- nahn 
koo-WMah  too-soo- /w'cchoo 


Kay  llaqtaqa/phistaqa 
sinchi  sumaq/ni. 

Q  'uchu  rikushun  i  n 
kaypi. 

(Paqta  maytapas 
rinebisman? 

Dispinsayuway,  manan 
kuuua  munichu. 


mm 


Where  to  Go 

What’s  there  to  do  in  the  evenings? 
ee- mail -////.Malikh  roo-nali-^oo-nah 
too- tab- pee  too-  wabn-kao 
k’ochoo-ree-koonahn-^oopahkh? 

What  shall  we  do  tonight? 

ee-mah' ////Malikh 
roo-wa  h  n-cltees-m  ah  n 
X’tf/Miahn  too- tah? 

Are  there  musicians? 

kabn-choo  moo-sec-koo -kou- nah? 


Maytan  Rinkiman 

jlmatamq  runa  kuna 
tutapi  ruwanku 
qtteburikunankupaq ? 

jhnataraq 
ruwanchisman 
kunan  tuta? 

jKanchu  musikukuna? 
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1  feel  like  going 

...•man  mMah 

man  riyta 

to  a/the  ... 

mocw/t/Miiahn 

murutyman . 

ebicha  bar 

/(!)•  k-hali  Utah -sec 

aqlm  wasi 

local  fiesta 

lv;ii  Iyalikh*fr//j*pec 

A 

kay  llaqtapi 

fees*  tali 

pbista 

restaurant 

mee-£-/wMiah 

mikhuna 

w/thsee 

wasi 

1  cl  like  to  ... 

...•rah  moo- j/rt/- malm 

...-ta  nnmaymnn, 

dance 

too- sui 

tinny 

drink  coffee/ 

hah*  fee/ 

W 

kaphiy/ 

tea 

tce-x all  oak* yai 

riyta  ukyay 

walk 

fwo-tcc 

puny 

Invitations 

What  are  you  doing  this  evening? 
ee-niah-//?/Mahkli  Acw-nahn 
too- tali  roo-itoi/jit-kcc? 

Would  you  like  to  go  our 

somewhere  today/ tomo rrovv? 
mai/wA-palis  m?-tah 
moonahn-keeoiWw-choo 
koo-n  ahn/ pall -hah- reen? 

Would  you  like  to  go  for  a  drink? 
ee-  mall  •  lya  h  -tab-  pecs 
ookyali-  w/fA-pah  Uh 
mai -tab- pees  ree- tali 
moonahnkee-mrf/wchoo? 

Would  you  like  to  go  lor  a  meal? 
ee*  ma  h  •  lyali  •  tab-  pees 
mee-klioo-ttrfA-pahkh 
mai* rupees  ree- ta li 
moo-nahn-kee-  mabn-c  hoo? 

Do  you  know  a  good  restaurant? 
re  kh*  seen  •  kee-  choo 
hokli  roo-inakli 
ni cc-k-hoo- nali  wali-src-tah? 


Inwitasiyunkuna 

c Imatataq  Inman 
tula  ruwanki! 


sMaytapas  riyta 
rn  umnkima  ncbu 
kunan/paqarin! 

clmdUatapis 
ukyanapaq 
may  tapis  riyta 
m  u  nan  hi  man  elm  ! 

jlmalla  tapis 
mikhunapaq 
maytapis  riyta 
munankimanebu ? 

'SRiqsinkichu 
huq  stnnaq 
mikhuna  wastin' 


My  shout/treat.  (I’ll  buy) 

//0-kalm  een*wee*tah*«//'  kee 
I  )o  you  want  to  go  to  the  ...? 

...-tali  m'-tali 

inoo-nahii'/W'choo? 

( 'ome  on!/Leis  go! 

/Wi-koo’/hah-Awo-chee! 

Responding  to 
Invitations 

Sure! 

ah-/y<w/-mcc! 

Yes,  I’d  love  to. 

all  -  ree,  moo  -  nai  •  malm- mee 
Yes.  Where  shall  we  go? 
ah -ree.  mab/rfA-tahkh 
reeiwAm-malm? 

No.  I’m  afraid  l  cant. 

Utah-  nah  n  mMah 
ah  *  lee- nee- choo 
I  don’t  have  rime. 

mttb-n aim  /em-pui  kahn- choo 
Whiic  about  tomorrow? 

ee- mail -wA-ta hk h  roo-/<«Aw-kcc 
pah/v/A-reeii? 


Nuqan  inuntasayki. 

y..-/a  riyta 
munankichu ! 

;Haku!/iHaktichi! 

Inwitasiyunkunata 

Kutichiy 

I  Allin  mi! 

Art,  munaymanmi. 

Ari  (Maytataq 
r inchi  small! 

Marian  riyta 
atiniebu. 

Mitnan  timpuy  kanchti. 

f  lmatataq  ruwanki 
paqarin ! 


Arranging  to  Meet  Tinkunapaq  Rimanakuy 

What  time  shall  we  meet? 


<t- ntah  oo  •  rubs-  mee 
teen  -  koo  -.vrt  on-  chees? 

Where  shall  we  meet? 

mai-  [icon  teen-koo-roort-cliees? 

Lets  meet  (at  ciglu  o’clock)  at  the  ... 
(lalis  <w>-choo  o<wWAf-rah) 
teen -koo- soon  ...-pee 


■Ima  urasmi 
tinkusunchis ! 

;  May  pin  t  i  n  kusun  eh  is  ! 

(Las  uebu  urasta) 

Tin  kusun  ...-pi. 


AROUND  TOWN 


AROUND  TOWN 


94  Going  Out 


OK,  I’ll  see  you  then. 


koo-  sail 

Kusa. 

too- pali  n*alin-chees-ArfA-  mail 

I  ui)(irutnel)hkittfUL 

Agreedl/OK! 

* 

ah-  lyccn-  mec!//«w>-sa  li ! 

;A  llin  mi!/;  Kusa! 

I'll  come  over  at  (six/eight)  o’clock. 

(lalis  swA-yees/Jahs  oo-choo) 

(Las  sayis/Las  uebu) 

oo-/wAx-tali  hah  wrtrt-.sahkli 

Vrasta  bamusaq. 

I'll  try  to  make  it. 

ali-zm-pah  mah- nah 

Aii spa  tnana 

all- tees-/W>  pees 

atispapis 

h  ah  -t  noo-W/AA-mee 

hamusaqmi. 

I  II  be  along  later. 

abs- w a  h  n  k-he-  pah  •  tali-  rtthkh •  nice 

Aswan  qhiputamqmi 

hah-ww-sahldi 

bamusaq. 

Where  will  you  be? 

mai- pecn  A</A//-kee? 

ay  pin  kanki ? 

See  you  later/comorrow. 

roo-pah-iiahii'Chees-Xvt/Miiah/ 

1  kpana  nchiska  mat 

pali  •  kali  -recn -hah- 1  nah 

Paqarinkama. 

Sorry  I’m  late. 

pali  m- pali  •chalvywo-wai 

Pampachayttway 

k-hepah-ree-lcoos-kIiaiw«/A»tali 

qbiparikusqaymanta. 

i 
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FAMILY 


I  he  Family  is  the  highest  priority  for  every  individual  in  Andean 
society.  Extended  families  are  the  norm,  with  parents,  children, 
grandparents  and  sometimes  other  relatives  living  together. 
Kinship  often  extends  beyond  the  biological  family  through 
marriage  and  a  system  where  godparents  are  expected  ro  act  as  a 
.second  set  of  parents  to  a  child.  The  more  children  you  have,  the 
more  godparents,  and  thus  die  larger  the  extended  family  and 
community,  known  as  an  aylitt,  aiAyoo. 

Romantic  relationships,  marital  status  and  children  are 
common  topics  of  conversation  for  young  people. 

QUESTIONS  TAPUYKUNAPIS 

&  ANSWERS  KUTICHIYKUNAPIS 

Are  you  married?  (asked  to  a  woman) 

ko-sah-joAA-choo/  •Qusayuqchn/ 

knli-sali-jcw-clioo  balm- kee?  Kttsaruchu  kanki ? 

Are  you  married?  (asked  to  a  man) 

walu-mee-yoAA-choo/  Warmiyuqchu/ 

kah-salv>w/"dioo  kahiu kcc?  Kasaruchu  kanki ? 


\  (a)  ... 

mo- kali  ...-n/  mee 

Nuqa  ...-n/-mi 

kab-ncc 

kani. 

divorced 

t  ’  ah  •  qa  h  •  n  a  h  -  kali  / 

t’aqanakusqa / 

lali-Art/w-kali 

t’aqasqa 

married  (0 

ko-av/A-vokh 

qusayuq 

married  (m) 

wahr/;/r4'-yokh 

warmiyuq 

separated 

t1  ah  •/*//;*••  kali 

t’aqasqa 

single  (f) 

sultira ; 

mah'W ah  ko*W>yokh 

nutria,  qusayuq 

single  (m) 

sookr^roo; 

suhint; 

mab •  n  ah  wall r*  m  ce- y a  li  1 1 

ntana  warmiyuq 

widow 

wnhr- mee  W^pah 

warmi  sup  a 

widower 

W^palm  k-hah* ree 

sapan  qhari 

FAMILY 
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I  have  a  partner. 

yah •  nali  -yokh- nice  hah- nee 
We  live  together 
hut  we’re  nor  married. 

no-Xv/Akoo  koos-AW-koon 

tee-yW-koo, 

ec -chah-  ka  h  nuth •  na  h  n 


Yanayuqmi  kani. 


Nitqayku  kmkaykun 
tiyityku , 
ichaqa  manan 


kah-snh ■  rahlcoos-Xv/Achoo  kill koo  kasarakusqachu  knyku. 

Ihe  word  child’  isn’t  used  hy  men.  who  must  always  specify  the 
sex  of  their  children.  Women,  however,  can  be  asked  or  might 
say  these  phrases: 

flow  many...  /w/-k’ahn ...?  ;Hayk’an ...? 


do  you  have? 
children 


sons 


daughters 


vvah-wai-kee-^oo- nah 
k-hah-  rec 

wah-waMcee-A/w*  nah 
wahr-  mee 

vva  h  •  w  u  i  ■  kee  •  ko  o •  nah 


jHayk’au ...? 

wnwaykikum 

cfhari 

wawaykikund 

luarmi 

wawaykikuna 


I  don’t  have  any  children. 

mah-w ahu  vvahwai-Aoc-nai 
1  have  ...  daughter(s)/son{s). 

...•n/ -mee  wain- m ee / k-hah- ree 
wait-  wa  i  ( koo  -  nail) 

How  many  brothers/sisrers 
do  you  haver 

hai- k’alm  too-rai-keeA/Jonah/ 
ny  ah  >n  ya  i  •  kee  ■  koo -nah? 


Man  an  wa  waykunay 

. . .  -nt-mi  warmi/qhari 
waway(kuna). 


c  Hayk  'an  turaykikunaf 
nanaykikuna? 


Men  can  be  asked  or  might  say  these  phrases: 

How  many  ...  AW-k’ahn  ...?  ^Hayk'an 

do  you  have? 

sons  choo-ree-Ao/j-nah  cfmriykuna 

daughters  oo  -soo- see -kee’  koo-  nah  ususiykikuna 


THE  PERFECT  ENDING 


Remember,  when  using  ihe  -n/-mi  suffix,  choose 
Ihe  -n  ending  whon  the  preceding  root  word  ends 
in  ci  vowel,  ond  the  -mi  ending  when  it  ends  in 
a  consonant.  Note  that  using  the  -mi  ending 
will  change  which  syllable  is  stressed.  This  is  a 
general  rule  in  this  book. 


I  don’t  have  any  sons/daughrers. 

mah-w  aim  chooree-AocMiah/  Manan  chtmykuna/ 
o  O’  s  oo  •  see  •  Xmi-na  h  kalm- clioo  musiykuna  kanchu. 

I  have  ...  daughter(s)/son(s). 

...n/'ince  choo- reef  koo-  null }/  churiy(kuna)/ 

oo  •  soo-  see  ( koo-  nah)  musty  (kuna). 

I  low  many  brothers/sisrers 

<Id  you  have? 

* 

hal k’ah n  wowkay-kee- koo- nah/  Ltyk'an  wawqiykikuua/ 

pa  h  •  n  a  i  •  kee>  koo •  nah  ?  panaykikunaf 


tmtsiy(kuna). 


Doth  men  and  women  can  be  asked  or  might  say: 

I  low  old  are  they? 

A/O- k’ all  wa h •  t a h -yokh -mee  jUayk'a  watayuqmi 

pai-Aod-nab  Xv/An-koo?  paykuna  kanku? 

I  )o  you  live  with  your  family? 

ai-lyui-kee- //Wo/- clioo/  ;Aylluykhvanchu ! 

fall- mee- lyai -kee-  walni-cU  oo  pbamillaykiwanchu 

tee-  )•///;//■  kee?  tiyanki ? 

I  live  with  my  family. 

ai-lyui’//Ww>mee  tee-ywA-ncc  Aylluywanmi  tiyani. 

I  )o  you  have  a  girlfriend/boyfriend? 

yah ■  na h -yokh-i :  h  oo  Xv/A//-kee?  ;  Yanayuqchu  kanki ! 


AYLLUKUNA 

tiy/t 


baby 

wdh*  wah/ 

wawa! 

walwiv/A'chah 

wawacha 

boy 

erAutl  nuikh'  tah 

irqi/maqta 

boyfriend 

yd  lb  null 

yarn 

brother  (of  a  woman) 

toO'vAx!  loo'Vcc 

mra/turi 

brother  (of  a  man) 

nwiAiszl  woivAw 

wayqi/wawqi 

child  (of  a  woman) 

//v/A-wah 

wawa 

daughter  (of  a  woman) 

uHthr-  nice  wah-w^A h 

warm/  wawa 

daughter  (of  a  man) 

nQ’Joo'See; 

ttsusi ; 

fMfamcc  r/unj-ivu 

warm i  churi 

family 

d/lyoo/ 

ayllu! 

folwMiolyah 

phamilla 

hither 

////■iah//Wy*pah/ 

tayta! papal 

taht  all 

lata 

father-in-law 

sui'V  oo 

suyru 

girl 

/>  alts*  nya  1 i  /set-  pali^/ 

pasna/sipas! 

$ee/>//A.v-chah 

sipaseba 

girlfriend 

jv/A-nali 

yana 

grandchild 

A// A*  wai 

haway 

grand  father 

A//A*loon  iah rah 

hatun  tayta 

ah*/w0*chah; 

apucha; 

malwAw?*lah; 

machula; 

liah'/^-koo: 

hatuku; 

ah  •  wee-  loo 

awilu 

grandmother 

A//A*loon  ///r/A-mah; 

hatun  mama ; 

alwm'-lah 

awila 

husband 

ko-s  ah 

qusa 

mother 

nutJj-mah 

mama 

mother-in-law 

stih  rail 

suyra 

parents 

(ai*inlw////Amah 

taytamama 

sister  (of  a  woman) 

nyah-  nyali 

hah  a 

sister  (of  a  man) 

/>^/A*nah//>//Anec 

panalpani 

son  (of  a  woman) 

&-/*?/;•  rec  /fv/A-wah 

qhari  wawa 

i 


son  (of  a  man) 

stepfather 

stepmother 

uncle 

wife 


cl >oo-  tee 
k-he-\r.\\\  //t/'tah 
£--/>t?*pah  mnb- man 
tee-yoo 

mee 


churi 

qhipa  tayta 
qhipa  mama 
tiyu 


warm/ 


TALKING  WITH  T/ 
PARENTS 

When’s  the  baby  clue? 
hai/'W/?/7>n»cc 
wa  Itchah  •kotwAutei 
What  are  you  going  to  call 
your  baby? 

tv ■  mah- tahldi  wall-  tvab kck 1 1 
Srt/>*reen  /’rf/w-kah? 


TAYTAM  AM  A  K  U  N  AW  A  N 

RIM  AY 


;Hayk’aqmi 
wachakunki ? 


■ImatMfj  wawaykiq 
sutin  kanqa? 


Women  can  be  asked  or  might  say  these  phrases: 

Is  this  your  First  child? 

p-hee-  wee  jPhiwi 

wah •  wai •  kee< cl  1  oo  pai?  wawaykichu  pay I 

I  low  old  are  your  children? 

luu-  kali  wah  -  tali  yohkh-mec  ;Hayk'a  wt, 

wah  •wai-kec/yw-  nah?  wawaykikt 


;  Hayk  'a  watayuqmi 
wawaykikuna ? 


Men  can  be  asked  or  might  say: 

How  old  are  your  sons/ daughters? 
haiXCw h  wah •  tali  •  yohkh-n iee 
ch  oo- lee-kee-Zwo- nah/ 
oo  •  so  O' -see-  kee  •  koo  -nah? 


'Hayk' a  watayuqmi 
churiykikuna / 
usmiykikuna? 
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FAMILY  FAVOURS 


Mutual  cooperation  among  families  and  members  of 
the  ayllu,  o/  lyoo,  'extended  family',  is  a  way  of  life. 
Ayni,  arnoe,  'reciprocal  labour',  assures  that  if  you 
do  someone  a  favour  or  lend  them  something  today, 
they'll  return  the  favour  tomorrow.  A  similar  concept 
is  mink' a,  mce/rk'ah,  which  means  'cooperation'  or 
'collaboration'. 


Incredible!  You  look  so  young! 
mah ■  1 1  :i  1 1  ecu/ yen- » ;i  h ! 
s<Y’-pahs//rv//-nah 
Ace- nali  ka \\-shahn- kee 

Does  she/he  attend  school? 

jv/A-chai  wahsnee-tah  ra*M-choo? 

Who  looks  after  the  children? 

/>«'<••  la  hkh 

wahr-  mall -cha  h -koo-z/rfA-  ta  h 
A-Az/A-vvahn? 

Do  you  have  grandchildren? 

hall  •  wa i  kee- koo-  na h  kahn ■  ch oo ? 

What’s  your  baby’s  name? 

ceu////Atahkh  wait- wall ■rAz/Akekh 
soo-leen? 

Is  it  a  boy  or  a  girl? 
er-Ae-choo  ce-chah 
pahsu/jv/A-choo? 

Does  she/he  let  you  sleep  at:  night? 
poo •  nyo on- c 1 1 < >o  too •  tuh- pee? 

What  a  beautiful  child! 

w-mah  siw-makli  /tv/A-wahl 

Slie/He  looks  like  you. 
pai-  ka h  ka h n-  tnahn-mee 
rec  Idw// 'ah  ■  ko  o  n 


;Mana  ifiina! 
Sipas/Wayna 
hi  na  ktlshtwki. 

j  Yachay  wasita  rinchu? 

;P/tnq 

warmachakunata 

ejhawan? 

I Hawaykikuna  kanebu? 

lima taq  u mvachaykiq 
satin? 

jlrqkbu  kha 
p’asnachu? 

jPunundm  tiaapi? 

lima  sumaq  wawa! 

Payqa  qamnamni 
rikch'akun. 
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WARMAKUNAWAN 

RIMAY 


TALKING  WITH 
CHILDREN 

What’s  your  name? 

cc-mali  n  soo-  tee-  kee? 

I  low  old  are  you? 

ArtAk’ah  wah- tah-chah-yoAA- nice  i Htiyh'a  watachayuqmi 


liman  sutiyki? 


kahn-kee? 

When’s  your  birthday? 
haiAAAAA-mce 
wah •  t’a  I  too  n  •  t’ai  ■  nee-  kee? 

Do  you  have  brothers  and  sisters? 
(said  to  a  girl) 

too-  ra  h  ■  n  yah  •  nyah  -yokh-  ch  o  o 
A</A//kce? 

I  )o  you  have  brothers  and  sisters? 
(said  to  a  boy) 

wow-  ke •  pa  h  •  n  a  h  •  yokh-  c  h  o  o 
Av/ A//- kee? 

I  )o  you  go  to  school? 

yah-  ch a  i  wa  h  •  see-  ta  I i / 

ees-kui-A/A-tah  reen-Aw-choo? 

Do  you  like  school? 

* 

moo-nalm-Ace-choo  w/A-chai 
wah-^e-lah/ces-kui-  A/A-lah  ? 

Is  vour  teacher  nice? 

j 

abAyccn  roo-nabchoo 
va  li  •  c;  h  a  h  •  dick  h  •  nee-  kee  ? 

I  )o  you  play  soccer? 
pee-Zoo-ta h  hai-  / 'at- 1 ah 
po  okh  •  lyah  n  •  Aee-ch  oo? 

What  kind  of  games  do  you  play? 
ee-mah 

po  okh  •  lyai  •  koo  •  nab •  tah n 

pookh/y/tAw-kee? 

Do  you  study  English? 
ceil- lees  see- ///ee- tah 
ya  h  •  ch  a  h  n  •  kee-  c  h  oo? 


kanki? 

lHayk'aqmi 
wat’a  huntaynihi? 


;  7  iira-nahayuqdm 
kanki? 


;  Wawqi-panayuqdm 
kanki? 

I  Yachay  wasita! 
him  data  rinkkhu  ? 

l  Mu  nankichtt  yachay 
wasita! iskuylata? 

I  Allin  runachu 
yacbadnqmyki? 

iPiluta  hayt’ayta 
pukllan  kichu  ? 

jlrna 

pukllaykunatan 

pukllanki? 

;  hilts  simita 
yachankichu? 


FAMILY 


102  Talking  with  Children 


Do  you  w;uit  to  play? 
pookh-/)v//>tali 
moomalm-tar-choo? 

What  shall  we  play? 
cc-malwrf/Mahkh 
pooldi  •  ly  a  li  n  •  chces •  malm? 

Do  you  have  a  pet  at  home? 
cl  ice  •////'•  kee  balm- clioo 
wali-sec-/‘ct'-pce? 


;  PukHnytu 
mmutnkicim ? 

flmtunuuj 
puktla  neb  ism  tin i 

i Chitayki  kanebu 
u  miyhipi? 
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INTERESTS  &  ACTIVITIES 


Some  activities  that  Westerners  think  of  as  hobbies,  such  as 
gardening,  walking  and  cooking,  are  still  very  much  a  way 
of  life  for  Andean  people. 

COMMON  KAQLLA 

INTERESTS  MUNASQANCHISKUNA 

What  do  you  do  in  your  spare  time? 

ce-mah-fd/Malikh  roo-//v//w-kiv  jlmatatac)  ruwanki 

teen  !•/>///’•  kee  kabhhx een?  timpuyki  kitqtin? 

Do  you  like  ...?  ...-tali  p..-M 

i]ioo-nahii-/vr-d)oo?  rnunankichu? 

I  like ...  ...-tali  moo- uabneen  ..,-ta  tmmtlmn. 

I  don’t  like ...  m/tb-ivAm  ...•tali  Marian 


I  like  ... 

I  don’t  like 


..,-ta  munamn. 
Man  an  ...-ta 


moo- nah- Mcc-choo 

munan/ebu. 

cooking 

jcw/'k’ui 

tvayk’uy 

dancing 

tOO'SiU 

tusuy 

fishing 

chrthly'  wai; 

cbatlway; 

chiilily-wv/A’Icui; 

challwakm ; 

chahly*  wall  hah •  p  ee 

i  hallwa  bap  'iy 

food 

mee-^/wMiali 

mibhuna 

getting  together 

k-  hoo*  y  a  li*  nah*  kokh  - 

khuyanakuq- 

with  friends 

ma h  see* koo»nrth- wa  1 1 n 

masikumnuetn 

hiking 

lu)onyoo//^//*kui 

bununakny 

poo-v CO 

puriy 

hunting 

hah*  p’ee/ chah*  k  u  i 

hap’iy/cbakuy 

music 

moo'&w-kah 

musika 

reading 

/ee-vee! 

Uyiyf 

nyah-/^m/-chai 

natvinchay 

singing 

lath  kee 

takiy 

talking 

mMnai 

rimay 

-3  m 

q  i 

Z2  t/i 
m 
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INTERESTS  & 
ACTIVITIES 


■ 


Sport 


I  make  ... 
clothes 
embroidery 
handicrafts 
jewellery 
pottery 
textiles 


...•(aim  roo'Uftz/jMicc 
p  ahchah-Arw-nah 
we!-  It  oy 

abMec-.salw/cfvah 
ce-  lya  li  /  oo*  mec-  nya  1 1 
rakh-eWed  It  abb -  rah 
ali-wai/’otMiah 


carve  (only  stone) 

/w^ilun/r//e*kot 

draw 

$c-£tv/cliai 

embroider 

we/ACoy 

paint 

/yoO'Scel penttri 

sew 

sec*  rai 

spin  (thread  or  yarn) 

poot  ft-  k  a  i  / poos- kai 

weave 

ah- wai 

...'tan  ntwani 
pacha  buna 
uhlquy 
art  i saniya 
iUafunnha 
raqch’ifk’akm 
awaybuna 

kuchtty/ch’iqtty 

siq’inchay 

wihfuy 

llusiy/pintay 

stray 

f>  uchbay/puskay 
away 


SPORT 

What  sport  do  you  play? 

e-mail  pook 1 1 •  lyai*  koo*  m//A*  ta li n 
pookh  •  lyau  •  Icee  ? 

I  play  soccer/volleyball. 

[pee-/oo  tah  hai-/ V//-t;ih: 
boo/cetah |  pookh*/jwA*nee 
I  can  swim. 

wai •  t'ai- tali  yah -chah- nee 
1  like  to  run. 

pah •  wai’ tah n  inoo- nah-rxen 
I  like  fishing. 

chably •  wa  h  hah- p  ’re-  tab  n 
moo- mtb- nee 
I  know  how  to  bullfight. 
too- roo  pooklt</y<?Mah 
yah-r/w/v-nee 


PUKLLAYKUNA 

;Inia  pukllayhunatan 
pukllanki? 

ipiluta  hayt'ay-ta; 
btditaj  publlani. 

Wayt'ayta  yachani. 

Pawaytan  m  u  nan  i. 

Challwa  hap’itan 
munani. 

Turn  pub! lay  ta 
yachani. 


Do  you  like  sports? 

pook-lyai-Koo-ftr/A-tali 

rnon-nahn-Aee-choo? 

Yes,  very  much. 

ah -nr,  ahiwArfA-tahn 
moo-/idA-nec 
No,  not  at  all. 

mah-  nahn  moo*  mi  h  •  nee- ch oo 
I  like  watching  sport. 

k-liah-wai- /yah-  ta  li  moo- nab-  nee 

Talking  about 
Soccer 

l  )o  you  follow  soccer? 


Sport 


;PukUaykunata 
munankichu ? 

Art,  anchatan 
munani. 

Man  a  n  m  u  nan  ichu. 

Qhatmylla  ta  m  unar/i. 

Piluta  Hayt'aymanta 

Rimay 


pee-Aw-lah  hai-/V//-tah 

(  Piluta  hayt’ayta 

pah'S a h  kh  koo-  /ee-lyah 
•  * 

pasaq  kutilla 

k-hah  -  wa  li  n-Aee-cl  mo? 

qhawankichu? 

Which  team  do  you  support? 

imi-ken-wm/-tahWi 

pMayqinnintaq 

ee-kee/w/'-kee? 

ikipuyki? 

Who’s  winning? 

mai-ken  •  tieen- tab  kh 

;Mayqinnintaq 

lyah-Av’f-shahn? 

llallishani' 

1  )o  you  play  in  a  team? 

ee*kee*/>00*pee 

;fktpupl 

pookh- lyah  n  -tav-choo? 

pukllankichu? 

Do  you  want  to  play  soccer? 

pee  •  / oo  •  ta  h  hai-/  ///•  tali 

1 Piluta  bay  Pay  ta 

moo-iiahn-^w-choo? 

munankichu ? 

r 

W 


THEY  MAY  YELL 

■  •  •  • 

gool! 

Goa  1 1 

pee- no  hi! 

Penally! 

owsai! 

Offside! 

tee-roo  lyoo  reel 

Free  kick! 

INTERESTS  & 
ACTIVITIES 
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MUSIC  MUSIKA 

'Ihulicional  Andean  music  l  akes  a  variety  of  forms.  The  best  known 
include  rhe  u'/tynu,  rrv/f-uoo,  which  can  be  fast  or  slow,  happy  or 
sail;  the  harawi ,  hab-tv/6-wee,  typically  a  sweet  but  sad  song;  the 
wttylas,  «v//  labs,  a  fast  melody;  and  the  sikiirt,  scc-leoo- ree,  which 
starts  out  slowly  but  gradually  increases  in  tempo.  Its  often  used 
to  express  Andean  spiritual  tradition  and  is  popular  in  worship 
ceremonies.  Each  style  of  music  is  performed  using  distinctive 
instruments,  and  has  its  own  dance  variations. 

The  ctnvbut,  koow hya,  is  popular  throughout  rhe  Andes,  as  is 
the  chic/nt ,  c/w-chab,  genre:  a  mixture  of  coastal  cimbui  and  the 
waynu  (not  to  be  confused  with  the  popular  drink  chicha). 


m 


■nil  r 


ATTLE  AND  HUM 


Since  pre-Columbian  times,  the  instruments  of  the  Andes 
have  included  various  types  of  panpipes,  flutes,  drums, 
a  guitar-like  instrument  made  from  an  armadillo  shell 
and  leg  rattles  made  of  pig  or  goat  hooves.  In  modern 
times,  guitars,  violins  and  harps  have  been  added  to 
the  traditional  repertoire  of  instruments,  encouraging 
innovation  in  the  styles  and  rhythms  of  Andean  music. 

Generally,  Quechua  speakers  are  very  pleased  to  talk 
about  music  and  instruments,  as  they  have  profound 
meaning  in  their  lives. 

antara/ rundod  ur  ahrr/a/rrah/roomc/a/rdoor 

panpipe  of  bamboo,  with  a  single  row  of  pipes. 
It's  called  a  rundadur  in  Ecuador  only. 
ch  ctqch  os/ ch  ull  us  chahkb  •  clia  h  s/ch  oo  •  I  y  o  os 

Bolivian  leg  rattle,  made  of  ribbon  with  goat  or  pig 
hooves  woven  onto  it 
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RATTLE  AND  HUM  (cant.) 


charon  gu/kirki  nchu  chalvra/mgoo/ 

keer/cee/rchoo 

small  Andean  ten-string  guitar,  made  of  armadillo 
shell  or  carved  wood 

harpa  hahr  pah 

harp 

kcihari/  kab-nyah-ree/ 

waqraphuku  wahkhrahp-hoo’koo 

Andean  horn,  made  from  a  cow's  horn 

pinkuyllu  peen/ru/lyoo 

Andean  long  flute,  made  from  hardwood 

pufufu  poofootoo 

conch  shell  horn 

qina  fce-nah 

Andean  flute,  made  from  bone  or  hardwood 

siku  see- koo 

panpipe  of  cane  or  bamboo,  with  two  rows  of  pipes 

tinya  teen-  ycih 

tambourine  or  small  drum,  made  from  tree  bark  and 
goat  skin 

ukarino  aokahree-nah 

Andean  globular  flute 

wank  or  wah  n  *  ka  h  r 

mid-sized  Andean  drum  of  sheep  skin 

wankaro  wahm/ra/rrah 

large,  round  Andean  drum,  made  of  wood,  shell  and 
goat  skin 

waylachu  wab/a/j-choo 

devil  charango;  has  metal  strings  that  produce  a 
sharp  sound 

wiyulin  weeyooleen 

violin  or  fiddle 


INTERESTS  & 
ACTIVITIES 


Do  you  like ...?  ...-tali 

moo-nahn-/*r-choo? 
listening  to  moo-see-Zw/'-tah 

music  oo-yah-tee 

dancing  too-sxn 


<--ta 

munankichu? 

mnsikata 

uyariy 

tusuy 


I  )o  you  know  how  ro  play  ...? 

...-(ah  wall- kali -chcen-Z’rt'-choo?  waqachi nhichn? 

I  play  ... 


. . .  > tah  wall* ka li  •  dice-  nee 
Where  can  I  hear  traditional 
music  around  here? 
mai-/w-tahkh 
see-koo-reekoo-zw/Mali 

oo*yalvreer-£<»/-mahn  kai 

¥ 

lyalikh-/////  pee? 


...'/a  ivaqachini. 


^Maypitaq 
sikurikunma 
uyarirq uymnn  hay 
llaqtapi? 


TALKING  ABOUT 
TRAVELLING 


PURIYMAN'ta 

RIM*^y 


I've  been  travelling  for  (two)  months. 
(ect-  k.ii)  kce ■  lyah •  n y a  h  n 
poo- ree-  lyah  poo-iee-Aton-nee 
I’m  going  to  ... 

...sahl’b-mcc 
I’ve  been  to  ... 

. . .-pee  poo- tee- moo r- hub- nee 
Is  it  safe  for  women  travellers 


( Iskay )  ktllanan 
pttrilld  fmrikuni, 


... -saqmt . 


,.,-pi  />  u  ri  m  urqani. 


on  their  own? 

ah'/mt-choo  sah  •  pa  h  •  lyahn-  kno 
wall  i-mee-^w- nah  chili- pee 
pon-ree-  nioo-nalui-Z’tfO-palkkh? 


■Allinchti  sapalbmkil 
wannikunti  ebaypi 
/>  i  trim  u  nankupaq  < 


I  thought 
it  was ... 
boring 
grear 
horrible 
OK 

too  expensive 


...•ch/’diah  chai 
net’s-  pa  h  nee-  nee 
mah-  nah  ttlh\yeen 
<r-mah  KXMtiahkh 
meeAyjit 
koo-. sah 

rt/w-chah  chah-H«’-yokh 


...-cht-cha  chap 
uispa  nini. 
tnana  allin 
ima  sumaq 
m  i  Hay 
kusa 

aneba  chanty^ 


STAYING  IN  TOUCH 

Tomorrow  is  my  Iasi  day  here, 
pah  •  kah  •  reer  1  •  k  a  h  •  in  ah-  lya  li  n 
/'///•pee  /v///-sahkh 
Lets  swap  addresses. 

dee-  reek-see-yoo  n-neen-t bees-  tah 
ko  i  •  koo  •  n  ah  ■  koo  -  soon  -yah 
I  II  send  you  copies  of  the  photos. 
foo*too-/«xj-nnhkh 
koo-  pec-yahn- tah 

ah-pah-chcc-moo-Jrt/-kcen 

I’ll  write  ro  you. 

kel-kah-inoo-jv//-keen 


ATUNAKUKUY 

Paqa  ri  nkamallan 
kaypi  kasaq. 

Dmksiyunninchistti 

quykunakusunya. 

Phumkunaq 
kupiyanta 
apacki musaykl n. 

Qilqamusaykin. 


INTERESTS  & 
ACTIVITIES 


The  early  colonial  period  (1532-1  820s)  produced  two 
important  literary  works  by  misfi,  /nees-tee,  mixed  - 
blood  authors,  still  well  known  today. 

The  Royal  Commentaries  of  the  Incas  and  General 
History  of  Peru  (1609),  by  Garcilaso  de  la  Vega, 
compares  the  greatness  of  the  Inca  civilization  with 
the  great  classical  civilizations  of  Western  history.  The 
author,  the  son  of  an  Inca  princess  and  a  Spanish 
conquistacJor,  felt  the  need  to  validate  his  indigenous 
heritage  through  comparison  with  his  Spanish  roots. 
While  the  work  is  in  Spanish,  it's  main  thrust  is  to  glorify 
the  Inca  empire,  putting  it  on  par  with  the  Roman  empire 
that  gave  rise  to  the  Spanish  empire. 

The  second  work  is  New  Chronicle  and  Good 
Government  (1615),  by  Felipe  Guaman  Poma  de  Ayala. 
His  1300-page  letter  to  the  Spanish  king  is  written 
in  a  complex  combination  of  Spanish  and  Quechua, 
interspersed  with  other  indigenous  languages.  He  offers 
anecdotes  from  indigenous  life  before  the  conquest,  to 
illustrate  how  poorly  the  King's  representatives  in  the 
New  World  were  faring  in  their  administrative  tasks. 


Anchatan  kusikum 
riqsikuspayki. 

/  Qilqanakusunyd!/ 
jWatimakuhusunytf! 


Staying  in  Touch 


It’s  been  great  meeting  yon. 

alin-c/wA-talm  koo-see-Ano-nee 
rek  I  i  •  see  •  ko  o  s-p/ti-  kce 
Keep  in  touch! 

kel  ■ •  ka  h  ♦  n  a  1 1  •  koo  ■ •  soo  n-  yah! I 
wa  I )  •  too  -  n  al  t  •  koo-  kc  >o-soon- yah! 


I 


TREKKING 


Wilderness  adventures  and  trekkingare  excellent  ways  co  explore 
some  of  the  more  remote  communities  and  archaeological 
sites.  Companies  based  in  highland  cities  specialise  in 
arranging  rreks  and  mountain  climbing  expeditions.  The  local 
guides  and  porters  often  speak  Quechua. 


GETTING  INFORMATION 

Where  can  I  find  out  about 
hiking  trails  in  the  region? 
pec •  nil’ ■  tah  kh  ta h •/>«/•  m a h  n 
kai  lyallkh-Z/rA-pee  poo-m-nah 
nyahn -koo-nah-w/rtA//- tali? 

Who  knows  the  hiking  trails? 
pee- tahk li  poo- /vr-nali 
nyahn •  koo- nub •  tah  rebbsccn ? 
Do  we  need  a  guide? 

moo-nai-koo-tt/r/Zw-choo 
nvalm  re k h -see-cAe/’A- tah? 

t 

Arc  there  guided  treks  here? 

knhn-c\\oo  nyahn 

rekli’$ce-chekh>£o0*nah  luti- pee? 

Will  you  guide  me? 

poo<sah «wahn* kce- mrthn*i  hoo? 

I  low  long  is  the  trail? 

imikalwwrf/Mahkh 

poo  •  rec  n '  cbees*  mah  n  ? 

Is  the  crack  well-marked? 

rf/y-lveen  oo*nahn*ch;ilis-/v/A-choo 
/ 

chai  nyahn? 

Which  is  the  shortest  route? 
mai-Aew-ralikh  /zAt-wahn 
pee- see  poouw-nah? 

Which  is  the  easiest  route? 

1 1  i  a  i  •  ken « tali  kh  niab-mh 
sabs  ah  poo- rev- n  ah? 


TAPUKUY 


p Pitataq  tapuyman 
kay  Haqtapi  purina 
nankunamanta? 

pPitaq  purina 
hankunata  riqsin ? 

p  Mu  naykumanebu 
nan  riqnchiqtrt? 

;  Ki  t  m  int  nan 
riqsichiqkuna  kaypi? 

pPusawankimancbu ? 

pMaykamataq 
purinchisman ? 

p Allin  unancbasqachu 
ebay  nan? 

pMayqintaq  aswan 
pisi  purina? 

pMayqintaq  mana  ■ 
sasa  purina? 
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TREKKING 


Getting  Information 


SICKNESS? 


Altitude  sickness,  suruchi ,  sooroochee,  is  always  a 
real  concern  when  travelling  anywhere  in  the  Andes. 
Symptoms  include: 


breathlessness 


dizziness 


fatigue 


headache 


insomnia 


mental  confusion 


nausea 


a  pounding  heart 


mono  samayniyuq 
mah  no h  sah  -mai -necyokh 
uma  muyuy 
oo  niah  moo-yui 

sayk'uy 
sai‘  k'ui 

uma  nanay 
oo  mcih  nah-na i 

mana  puhuy  atipay 
mah-nah  poonyui  ah-teepai 
yuyay  panfay 
yoo-yai  palm- tai 
millanayay 
moo-lyahna/vyai 

sunqu  phatatafay 
so/vko  p-halvtalv/a/itai 


If  you're  on  the  trail  and  start  to  notice  symptoms, 
try  to  move  to  a  lower  altitude  immediately.  Glucose 
tablets  may  also  help.  Chewing  coca  leaves,  kuka  mofu, 
hoo  kah  mah  foo,  is  a  local  remedy  that  Andeans 
have  used  for  centuries.  If  you  can't  bring  yourself  to 
do  that,  coca  leaf  tea,  kuka  matt ,  koo  kah  mah  iee, 
might  also  do  the  trick.  If  you're  in  a  city  and  you 
experience  symptoms,  rest  and  get  acclimatised  -  drink 
plenty  of  water  -  before  trying  any  strenuous  activities 
such  as  trekking,  even  for  short  day  trips.  Seek  medical 
assistance  if  the  symptoms  persist. 


] 


How  many  hours  will  it  take? 
luih  k'a  h  o o •  rafts*  |  > een 
chat*  malm  ch  ah  *  jWw-chees? 

Is  the  path  open? 
kee*chah.S'£tf/f*choo 
ny  aim  /v/A-slialin? 

Is  it  safe  to  climb  this  mountain? 
\vce-chali-/W;*pahkh 
ali«/)w/i-choo  kai  *?r*ko? 

How  high  is  the  climb? 
mai  kali •nuifb tali kh 
wee-diahiw/^munahn? 

Is  there  a  hut  up  there? 
i  boo  kb *  I y  a  1 1  halm •  ch oo 
hah-;;//M//-pce? 


* 

When  does  it  gel  dark? 
mah  oo*  rafts*  num 
too-iY//i*yahn? 

Where  can  1  hire  mountain  gear? 
mai’/wMahkli  orAto 
wee-chalwW^pahkh 
ee- mah  *iaft*  pahs 
ahMcee-laJwv/Amahn? 

Where  can  we  buy  supplies? 

ma \'pe& tahlch  ee* mai *mah* nah 

kahkh-koo-Urf/jiah 

rahn<tee-riii«£00-niahn? 

Do  you  have  llamas? 
kahn*  choo 

iyah-mai*kce-/ro^-nah? 
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;  Hay  k’a  u  rasp  in 
chaymau  duty  and nsi 

(Kichasqachu. 
nan  kashan? 

f-  Wkhanapaq 

a  Him  bit  bay  ttrqu? 

;  Mayka  mataq 
wichanchisman. ' 

jCbuklla  kanchu 
•» 

hanaqpi? 


glma  in  asm i 
tutayani 

;Maypitaq  urqu 
wichanapaq 
imatapas 
alktlarquyma  n  < 

jMaypitaq  imaymana 

kaqkunata 

ran  t  irquyktman  i 

l Kanchu 
llamaykikuna ' 


TREKKING 


the  Path 


Mow  much  do 

haiAV/Atahn 

<  Hay  k  atan 

you  charge  for ...? 

koolv/v/A/z-kec  ...? 

kubmnki 

a  day 

sah>\rA h  //rw/z  chai 

sapa  p'unchay 

donkeys 

uhsuuii-kcekoo-nalt- 

asnuykikuna- 

malm-  tali 

tnanta 

llamas 

lynh-inai-ketvkoo-nalv 

uamaykikuna- 

mahn-U  1I1 

mama 

mules 

moo-la  i-kce-koo-  nah- 

nuilayki  kuna- 

mahn-  tah 

manta 

a  tenr 

Itahr-pai-  kee*  malm *  la  li 

karpaykimanta 

ON  THE  PATH  NANPI 

Could  you  tell  me  the  way  to  ...? 

mai-/tr»-talin  ...-malm  •. Maynintan  ...-man 

m'M-chccs?  r inch  is? 

Docs  this  path  go  to  ...? 

... -111111111  mvi-dioo  kai  nvahn?  ;...-man  rinchu  hay  nan? 
Where  have  you  come  from? 

m  a  i-  mah  n-  tab-  iahkh  } Maymantatoq 

liali-moo-  mini- kce?  hamurqanki? 

How  long  did  it  take  you? 

hah  It all  p’  oo  n  ■  cli  a  i  -/j  rr  •  t  a  1 1  Idi  cHayk'a  punchaypitaq 

ch  all- yah-  rail  •  //zoom- kee?  chayarqa  munki  ? 

Where’s  the  nearest  village? 

niai-/>ee-tahkh  /.v/A-slialin  jMttypitoq  kashan 

lyoo-w/y/w-tah  ///w-vvahn  jm-pah  lUwmdnta  aswan  sispa 

lyalikh  >taJb  kah?  llaqtaqa? 

Where  can  we  spend  the  nighr? 

ni.ai-y>ee-  ra  li  k  h  ;Maypitaq 

poo-  n  yoo  •  pah  ■  koo  -yoo-  kai-  malm?  pun  upakuyukuyman  ? 
Can  I  leave  some  things  here 
for  a  while? 

pahkli-t ah  rail -too- kah- w/rfA-lyah  ;Paqta.  ratukamctlla 

k’e-pee-koo-  nah-  tali  q  'ip  ikunata 

sah  •  ke-  yoo-ku  i  •  kce-  ma  h  n  kai- pee?  saqiyukuykiman  kaypi? 


May  I  cross  your  property? 

chalik  ;v//  kckh  kcen-rai-/)w/«/-tah 
pa  h  -sai  •  mahi/c  h  oo? 

Can  vvego  through  here? 
kai-Hce/Mah 

poo-  ree-  koo-  /w/r/w-clioo? 

Is  this  water  (OK  to  drink? 
ah-/ym/-choo 

ook-yah-/W;-p.ihkh  kai  o»  noo? 
I’m  lost. 

eheen-/'</ A«- ka 1 1 1 1  poo-ree -shah- 1 ice 


On  the  Path  1 1 5 


;Chakraykiq 

kinrayHanta  pasaymanchu? 

y Kayninta 
p  uriykumanchu  ? 

•Alliuchu 

ukyanapaq  hay  nnu? 
Chinkasqan  purishani. 


altitude 

iV/A-yai 

altitude  sickness 

SOO'/VW-cIlCC 

backpack 

AV-pce 

candle 

Atr-Iali 

to  climb 

/m>chaiAr*kai 

downhill 

o<b  ra  i 

first-aid  kit 

bah nn\  >ce  c  1 1  ot  wv/A-nah 

gloves 

/tv/ Aw- tees 

guide 

/wfl-salildi 

guided  trek 

poo- sahklb  wall  n  poo-  ree 

hike/co  hike 

pOO-YCC 

hunting 

r A// A- koo 

hut 

ctiookh\yA\\ 

lookout 

k  hah  ^.v/A-nali 

map 

mah-  pah 

mountain  climbing 

f/r-ko  ww-chai 

pick  (tool) 

y>r^-koo 

provisions  (food) 

/v?kow 

provisions  (things) 

kahkh/v/o-nali 

rock  climbing 

kahAsssSx  ww-chai 

rope 

wans- k-hab 

signpost 

oo-//rfA//*chah 

steep 

>v/A-yahkh 

trek/ to  trek 

kab-too  poo-v  ce 

uphill 

wce-c\\A\l  hah-  na  i 

to  walk 

poo-  ree 

say  ay 
suruchi 
q’ipi 
bila 

wichay/siqay 

uray 

ham  pi  churana 

wantis 

pt/saq 

pusaqwan  puny 

puny 

ebaku 

ch'uklla 

q ha  wan  a 

mapa 

urqu  wichay 

piktt 

quqaw 

haqkuna 

qaqa  wichay 

waskha 

unancha 

sayaq 

ka.ru  pvriy 

wichay/hanay 

puriy 


l 
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TREKKING 


CAMPING  KARPA  RUWAY 

Designated  camp  sites  exist  only  in  tourist  places  like  Machu 
Picchu  or  Sacsayhuaman.  As  long  as  you  have  permission  from 
rhe  locals,  you  can  pitch  your  rent  almost  anywhere. 

Is  there  a  camp  site  nearby? 


kahn- thoo  hai- pee  pahtn- pah 

jKanchii  hay  pi  pampa 

kahr-/w//-pahkh? 

karpapaq ? 

('mi  vve  camp  here? 

kahr-/WMiih 

j Karpata 

roo«wai-koO‘W///w-elioo 

ru  way  ku  rna  n  chit 

hai-  pec? 

kaypi? 

Who  owns  this  and? 

pekh- tahkh  kai  c/wAAA-rah? 

;Piqtaq  bay  chakra ? 

Can  1  talk  to  him/her? 

rce  •  i  n  a  i  •  malm  •  c  h  oo  pai-  \va  1  m  ? 

iRimayrnanchu  paywan: 

Where  can  I  hire  a  tent? 

mai*/>i?<Mahkh  kahr  /WM;ih 

sMaypituq  karpata 

ahlkee-lali  •/*///•  oiali  n? 

alkiiarquyman ? 

Are  there  shower  facilities? 

hub tt •  ch oo  bah* nyoo 

;  Kanchu  bairn 

all  r-  mahkoo- nah-  pah  kh? 

armukunapaq ? 

blanket 


camping 
camp  site 

firewood 

hammer 

hammock 

knife 

matches 

mattress  (bedding) 
rope 

sleeping  bag 
tent  (pegs) 

torch  (flashlight) 

water 

water  bottle 


<  ho  o-  sec  /  ml*  lab/ 
malm-  tali 

kahili- pah -meen- too 

kah  pa  hkh 

/w/wr-pah 

lyuihu-  t’ali 

tah-/w/Miah 

all- •mnh’  kali 

koo  •£•/«'<?•  lyoo/ 

koo-r/wy-nah 

p-hoos-/)00-ioo 

poo-wyflo-nah 

wahs-  lt-liah 

poo- nyoo-  nah 

kahr-  pah 

(tah-kahr-poo-A/w-mih) 
k’ahiw/iw/r-nuli/ 
leen-/m-iiali 
oo-uoal  y/ih-koo 
woo-  tee-  lyah 
oo-noo/iWr-koo 


chusi/qataJ 
i  nan  tn 

kampamintu 

karpap/iq 

pampa 

linn  C a 

takana 

amaka 

kuchillu/ 

kuchuna 

phuspuru 

pununa 

waskhet 

pununa 

karpn 

(lukarpukuna) 

k'anchana/ 

lintirna 

unu/yaku 

umtilla 

unu/yaku 


WEATHER 

What's  the  weather  like? 
ee  •////*/•  n  ah  n  pah- chah/ 
teem- poo  kah-s h a  h n? 

What's  the  forecast  for  tomorrow? 
ec-w/f/-nahn  /w/i-chah/ 
teem' poo  kahn- kali 
pah-A/rA-reen? 


PACHA/TIMPU 


;lm<iynan  pacha/ 
timpu  kashan ? 

;  I  may  nan  pacha / 
timpu  kanqa 


pah-/<v?//-reenr  paqann: 

Today  it’s  ...  ...-shahn  A’oo-nalin  ...shun  kunan 

p’oon- chai  p’unchay. 


chee-tee 
/w-p'hah 
rcew-chec  wan  rah 


p’unchay. 

chiri 

rupha 

sin  chi  toayra 


cold/chilly 

hot/sunny 

windy 


I  is  raining  heavily. 

iiee-.t/wo-tahn  palw/r/j-shahn  Nishutan  paras  hem. 

It's  raining  lightly. 

pee-seeVyrt/Mahn  pali-r///;-sha)iti  Pisillatan pamshan. 
I  is  flooding. 

lyok-lyalw/vr/w-nKH'  Lluqllashanmi. 


i  loud 

p-hoo*  yoo 

phuyu 

dew 

eh- boo  A  van 

chhulla 

drizzle 

<rp- hoo 

iphu 

dry  season 

ch'abA cee  mee* tali 

chalH  mita 

log/mist 

pah'  chah  p~boo-  yoo 

pacha  phuyu 

Irosi 

bah- sail/  k'boo  -pah 

qasa/qhupa 

glacier 

m>t’ee 

rit'i 

hail 

r/wr&chee 

chikchi 

hoi 

/vw-p-hoo 

rupha 

ice 

ch-hoo<Aw0//»koo 

chhullunku 

lightning 

• 

ee-/y//Apali/ 

illapa/ 

lyeeh/jw 

lliphlli 

rain 

/Wv-rah 

para 

rainy  season 

/Wmai  wcrMah 

pa  ra  y  mita 

•'hade 

lyahn* t-hoo 

llanthu 

snow 

mM’ee 

rit’i 

siorm 

/jWifA  lyah  />///;•  rail 

lluqlia  para 

sun 

cethK  ee 

inti. 

sunny 

mip-hah 

rupha 

thunder 

qhaqya 

warm 

toom«pali7)W>tah 

tumpalliita 

/YW'p-liah 

rupha 

wind 

/iv/Arab 

wayra 

windy 

.v/vw-chee  ;rw*rah 

si  rich  i  wayra 

Geographical  Termfctv,-;1'1 9 


GEOGRAPHICAL 

PACHA 

TERMS 

SUTIKUNA 

cave 

///✓//y-ch\ii 

mach'ay 

cliff 

bah*  hah 

qaqa 

earthquake 

p<th- chah  hoo-yu i 

pacha  kuyu 

lores! 

nuihl] y  kee  muhly •  kcc 

mallki  mallki 

gap 

liceklb  lyoo 

k’ikllu 

high  plateau 

poo*ivA\\l 

punahallqa 

hill 

or-/'/>'chah/f//n«ko 

urqueha/m  uqu 
q’umpukyu 

hot  spring 

b'oiwc  pookyoo 

hot  valley 

yooib  kali 

yuttka 

lake 

5> 

queha 

mountain 

or  ho 

urqu 

mountain  path 

or-/^>-pee  nyahn 

urqupi  iian 
q’asa 

pass  (narrow) 

k'dlh  sail 

peak 

o/hohh  /w//Mahn 

urquq  pun  tan 

ravine 

Witi*  h'o 

wayq'u 

river 

w^/j-yoo 

mayu 

sea 

ko*chah*/w^/>mah 

quehamama 

snow  line 

m'i’ee  jr-ke 

rit’i  siqi 

stone/rock 

rew-  in  ee/  wrihib  k'  a  li 

rumi! wank’a 

volcano 

irei*' na h  p-bobh<  hehh 

nina  phitqchiq 

or- ho 

urqu 

waterfall 

phdhbtb  ch  ah//; -Adw^ch  ec 

phaqcha/phau  >chi 

TREKKING 


TREKKING 


1 20  Fauna 


FAUNA  IMAYMANA  ANIMALKUNA 

What  animal  is  that? 

w-mali  all •  nee •  mv/v/j/- tali h h  thai?  ±bna  animaltaq  ebay? 

Domestic  Creatures  Uywakuna 


alpaca 

ahl/W>kah 

alpaka 

car 

wee-  see/  mee-  chec 

misi/michi 

dog 

ahlAwhtly*  ko 

(tUfu/alLju 

donkev 

4 

ahs-  noo 

asnu 

goat 

how-  rah 

katora. 

horse 

kalwfW/-lyoo 

kawallu 

guanaco 

(like  a  llama) 

vvalwW>-koo 

wanaku 

llama 

/jv/A-mah 

llama 

mule 

WOO-  lull 

mum 

ox 

too- 1*00 

turn 

P'S 

k  boo- cliee 

kbuebi 

sheep 

ook-y  ah/oo  •  wee-  hah 

ukya/uwiha 

Birds 

Pisquku 

Andean  flamingo 

pah-iee-wW^nah 

pari  warm 

Andean  songbird 

poo- kui  poo- kni 

pukuy  pukuy 

condor 

koon-toor 

k  linear 

wild  duck 

eboo-lyoo  wab-  yoo 

chullu  nuiyu 

eagle 

ahn-  kah 

anka 

falcon/hawk 

with- mahn 

waman 

hummingbird 

(ko- ree)  h'en-i cc 

( quri )  if  inti 

owl 

too'kool  hoo'koo 

tuku/buhu 

parrridge 

yoo- 1  hoo/ lyoo- t-hoo 

yuthu/llutbu 

rooster 

/r///w-kah 

k'anka 

seagull 

/v/}'-  wa h  Ik  yoo- 1  yah/ 

qillwalqiwllal 

keljw/w'-too 

qiUwaytu 

sparrowhawlc 

//A;/-kali/ with-  mahn 

anlakmman 

turtledove 

kooly-  koo 

kullku 

vulture 

soo*we*///*/;rah 

sawiq’ara 

woodpecker 

h  a  h*  X*  ’ahkh-  lyoo 

bak’aklla 

Wildlife 

Salqa  Animalkuna 

armadillo 

keer-X’m/'choo 

kirkinebu 

bear 

oo»&00*lcoo 

ukuku 

ileer 

lalwv^kah 

taruka 

I,  sit 

chably- wall 

chalhua 

lox 

*//Mokh 

atuq 

frog 

hall  m-p'ah-  too 

bamp'atu 

game  (animals) 

chah-koo*/W>pahkh 

cha ban a pa q 

ah  -nee-  ma  It  1  •  hoo-  na  h 

animalkuna 

leech 

yah- w; tl»  r  cb  W-kalikh 

yawar  ch’umjaq 

lizard 

soo*koo-/)w>-koo/ 

sukullukul 

kali  wall 

qarayw/t 

monkey 

koooW'lvoo 

j 

kusillu 

mountain  lion 

poo-  mah 

puma 

snake 

mah  -cb  ribkh-  wa  i  / 

macb’aquxty/ 

ah-mah-roo 

amaru 

spider 

alwv/Xr-nyah; 

araha ; 

Uoo-size-koo-sue 

kttsi-kmi 

trout 

troo- chali 

trucha 

turtle 

chahov/Z/pali 

charapa 

vicuna 

wee-X'Wnyah 

wik'una 

(like  a  llama) 

viscacha  (rodent) 

wees  •  !z  ah'  cha  h 

wish' a  cha 

wildcat 

os-Xr/w-lvoo 

✓ 

usqhullu 

wild  pig 

see-wai-  too 

siwayru 

Insects 

Kuru 

bee 

lalwAd'e-wali 

lachiwa 

butterfly 

pcely/«wMoo 

pillpintu 

cockroach 

kookah  •  rah ■  clvali 

kukaracha 

dung  beetle 

ah- kali  tabnAmh 

aka  tanqa 

flea 

pee-  kee 

piki 

fly 

cb’aos-  pee 

ch’uspi 

louse/lice 

fin-sah/oosah- boo-  nab 

usa/usakuna 

mosquito 

k-he- te  ( cb’oos-  pee) 

qhiti  (ch’uspi) 

The  Legend  of  the  Incas 


At  the  beginning  of  time,  near  Lake  Titicaca  high  in  the 
Peruvian  Andes,  in  a  place  known  as  Paqariqtampu, 
pahkalrrcklvfabm-poo,  there  appeared  four  brothers 
and  four  sisters,  who  were  all  children  of  the  Sun,  the 
highest  of  deities.  The  Sun  charged  these  brothers 
and  sisters  with  teaching  humankind  the  principles 
of  civilization,  truth  and  justice.  For  this  purpose, 
he  gave  them  a  golden  staff,  with  which  they  were 
to  seek  out  the  ideal  site  to  found  an  empire.  They 
would  know  this  site  when  the  staff  was  swallowed 
up  completely  by  the  earth,  upon  striking  the  ground. 


The  brothers  and  sisters  began  their  search  for  an 
empire  by  first  organising  the  people  living  around 
Paqariqtampu  into  ctyllus,  ai  lyoos,  or  communities. 
They  taught  the  people  to  cultivate  the  land,  weave 
fibres  and  build  houses;  about  laws,  wars  and  the 
religion  of  the  Sun.  After  this,  everyone  departed  in 
search  of  their  promised  land,  and  Manqu  Khapaq , 
mahn  ko  /r-ba/j-pahkh,  and  Mama  Uqllu,  mo/vmah 
okh  lyo,  the  principal  figures  of  the  divine  family, 
struck  the  ground  every  day  with  the  magic  staff. 
Finally,  they  arrived  near  a  hill  called  Wanakawri, 
wo h ‘ net h  kow ■  ree,  where,  with  the  first  strike,  the 
golden  staff  disappeared.  Manqu  Khapaq  and  Mama 
Uqllu  decided  to  establish  the  city  of  Qusqu,  kosko, 
or  'Cuzco',  which  became  the  centre  of  their  empire, 
Tawantinsuyu,  talvwahn  teen-soo  yoo,  meaning  'four 
parts  or  regions  (of  the  empire}'. 


FLORA  &  MALLKI  MALLKIPAS 

AGRICULTURE  CHAKRA  RURUPAS 


Trees,  Plants  & 

Sach'akunapas 

Flowers 

Yura  kuna  pas 

W'liat ...  is  dial? 

malt ...  chai? 

sjma ...  ebay? 

tree 

sah- r/; ’<«//•  ralikli 

sactiataq 

plant 

yoo  •«//»•  rah  kh 

yurataq 

flower 

Tee7.WMahkli 

t’ikataq 

agave  (aloe) 

pdbfeh-pnh 

patjpa 

broom  (bush) 

t’lihn-  kalir 

t’anqar 

cactus 

l/abkIAvAil 

J 

kaklkl 

aIi-nyah*/>///w-koo 

iihapanku 

cactus  fruit 

loo* nahs 

tunas 

i  oca 

£rw-kah 

kuka 

eucalyptus 

yoc>*kaIi*Ar/i7v-too 

yukaliptu 

medlar 

wecS'We-roo 

wiswiru 

mountain  grass 

tr*cli-hoo 

icbhu 

nettle 

Zree*sah/£Wrah 

kisaik'ura 

pine 

pee*  noo 

pint* 

tjuingual 

(Andean  tree) 

keetb  walil 

kinwa! 

scrub 

r/////;p-hrah 

chaphra 

i  horn/spine 

keen*  kali 

kiska 

torora  reed 

t’oo»to0»rah 

t’utura 

white  poplar 

J  A. 

kees*  wain 

kiswar 

wild  cherry  tree 

kali*/><?0*lee 

kapuli 

Herbs  &  Crops 

Qurakunapis,  Rurukunapis 

beans 

ahl-Hw;-hahs 

alwirhas 

cabbage 

/«w-lees 

kulis 

coriander  ( cilantro ) 

koo  •//«/»«■  troo 

ktilantru 

corn 

Wz-rah 

sara 

fava  beans 

/z/r/z-wahs 

hawas 

flower 

t'ec-kA\l  nmi-iwh 

t’ika/waytet 

TREKKING 


garlic 

huacatay 

(aromatic  herb) 

khoichu  (grain) 
leaf 

lemon  tree 
lupine 

mashua  (local  tuber) 
oca  (tuber) 
onion 
orange  tree 
orchard 

papaya  (highland) 

parsley 

peas 


ah-Uoos 

wah-&,//itai 

kee-tm-chafi 
zvz/z-p-lice/  zv//ji-p'ali 
/rt'-moon  Wz-ch’ah 
tahr-wee 

ah-nyoot mahs ■  \va  h 
fl-kah 

see- /m-- 1  vali 
lah-w/w-hah  .Wz-chah 

moo-y ah 

< 

paJi-/W/-yah 
pee- zee- 1 1  eel 
ah)-«w-hahs 


potatoes 

quinoa 

rrce 

wheat 

yacon  (tuber) 


pah-  pah 

kyoo-na\\ I  lyoo- nya  h 
in  ably-  kec 
tree-yoa 

fyah-  ko  m  /yah-  k  o  o 


ahm 

wakatay 

kiwicha 
rap  hi /yap  'a 
limit  a  sacha 
tarwi 

tthufmaswa 
uqa 
si  tail  la 

laranha  sach'a 

muya 

papaya 

alwirhas 

papa 

kiwnafkitana 

nudlki 

triyu 

Uaquin/yaktt 


\ 


SHOPPING 


Use  Quechua  for  building  a  rapport  with  marker  vendors. 


LOOKING  FOR  ...  ...  MASKHAY 

Where’s  a/the  mai-fltv-tahkh  ...  kahn?  ;Maypitaq  ...  ban? 


nearest 
bank 
market 
music  shop 
pharmacy 
shoe  shop 


hoi-  ke  tvah-  see  qulqi  tvasi 

k-hah-  too  qhatu 

nioo-.wr-kali  /et-zz-dah  musika  tin  da 

luihm-/»myokh  tuah- see  hampiyuq  tvasi 
snU-pah-taa  teen- dull  sapatu  tinda 

tm/-<lah  tinda 


shop  teens  kill 

Where  can  I  mai-/z£r-lahkb  ... 


M  mf  I 

sapatu  tinda 
tinda 


buy  (a) ...? 
book 
clothes 
handicrafts 


i Maypitaq ... 
rn  h  n  -  tee-  ;•///'•  malm?  mntirquyman? 

lyoo-roo-koo-zzrf/z-tali  liwrukunttta 

p’ah  -chali  •  koo-  »r//>(ah  j>  ’achakwuna 

a  h  r- tee-sah-  nee-yali  ■  artisan  iyakunata 

koo-ffrt/z-tah 

too- kui  m?£-ch’ahkh  tuhuy  rikch’aq 

ec-  ma  i  ■  ma  h  •  nah  •  Uoc  i  ■  imaymanakumta 

nah-  tali 


souvenirs 


tuhuy  rihch’aq 
imaymanakumta 


Where  can  I  get  a  haircut? 

mai  /zer-tahkh  chook-c/z/z/'-lah  / Maypitaq  chukebayta 

roo-loo-chce-koo-r«/-inahn?  ruiuchikurquyman r 


MAKING  A  PURCHASE 

I’d  like  to  buy ... 

...-kill  rahii'/^tabn 
mooo/tf/’-malin 
I’m  just  looking. 
k-halwiv/Alyahn 
k-  hah  *wa  h  •  shah •  nee 
Can  you  write  down  the  price? 
chalw/<w/*tali 
kel « kali  i  v •  kee«  tnnh  n  •  cl  i  o  o  ? 


RANTIY 


mntiytan 
munayman . 


Qhawayllan 

qhtiwashani. 


Chitninta 


qilqanki  mam  h  u  ? 


SHOPPING 


SHOPPING 


126  Making  a  Purchase 


Can  I  look  at  it? 

k-halv\vai>kuw/////w>dion? 

Do  you  have  any  others? 
hokh-^rofl-nah 
Uah  •  pt  >o  •  soo  n ■  bee-  chon? 

I  don’t  like  it. 

mill)- nahn  /v/Mali 
i  noo-  na  Iw/ee-ch  oo 
OK,  I’ll  buy  it. 

alt-lyecn.-mcc  chub tah 
ah-paln&cw-sahkh/ 
rabiiteesahkh 
How  much  is  it  all  together? 

/;///■  k’a I  in  Iyoo-«m/-koo? 
Could  I  have  a  receipt  please? 
ree- see  ■/<'«« -tali 
ko-wahmkee-//W///-choo? 

[  want  co  exchange  this. 

/w-  rah  ka  h  m  •  hoe  -yai -tali 
mno'Hrf/Mia' 

It’s  faulty. 

maft-nw hn  kai  ah-/)v<7/-ehoo 
I’d  like  my  money  back. 

kol-Xw- tah  koo'icc'chee  /we-wai 


;  Qbawaykuymanchu  ? 

jHuqkuna 

kapusunkichu? 

Mu  nan  kayta 
nnmanichu. 

Allinmi ,  chayta 
apakusaq/rantisaq. 

jHayk’an  lliwninku? 

■Risiwuta 

quwankimamhu? 

Kayta  kambiyayta 
munitni. 

Marian  bay  allinchu. 
Qulqiyta  kutichipuway. 


THEY  MAY  SAY  ... 

yow  (tai-tah  teen  goo;  ma/rmnh  reervgah}! 

Listen  (Sir/Madam)! 

ee-mcilrlycilr/a/rpcihs  rahivteewai,  tai'/oZ/mah-moi 
Pleose  buy  something  from  me,  Sir/Madam. 

ha  i  • k'ah  •  ta  h  n  moo- nahn •  kee ? 

How  much/many  do  you  want? 

chah  neen  tah  pcesee-ycihchoesahkh  reo  kee 
I'll  lower  the  price  for  you. 


BARGAINING  CHANINTA  PISIYACHIY 

Bargaining  is  a  widespread  practice  in  Latin  America,  especially 
in  Peru,  You  can  bargain  for  just  about  anything,  except 
perhaps  your  bill  at  a  fine  restaurant  or  the  cost  of  something  at 
,i  department  store.  You’ll  definitely  he  expected  to  bargain  wirh 
street  or  market  sellers. 

I  low  much  is  this? 

ha i- £////•  rah kh  chair  ;Hayb’utaq  ebay' 

Really? 

che-  bahbb -choo?  ;  Chupujchu  ? 

I  lie  price  is  too  high. 

jm/whee  chain me-yobh- 1 1 1 ee  cluii  Sittcbi  cbaniyuqmi  ebay. 
It’s  too  much  for  me. 

mab- nahn  bobimy  Mettuin  qulqiy 

ai  •  pah  ■  wWw-choo  aypawanchu . 

( ’an  you  lower  the  price? 

cha  I  w teeth  ta  h  ;Cbaninta 

pcc-seeyahehcen-kee-w/7//>/-thoo/  pisiyachinbimancbti/ 
oo-rai-l<;Uii-cheeii-kee-»///A//'choo?  uraykachinbimanchu ? 

I  )o  you  have  something  cheaper? 

ttuib- n;ih  aim- eliali  chain we-yokli  ;Mana  aneba  chaniyuq 

eennah-l  y&v-kee-  pahs  imallaykipas 

kah-  poo-soon-/w-choo?  btlpusunkichu? 

Is  that  your  final  price? 

r/Wchoo  ebab  i teen  m-dcee?  ;Chaychn  ebanin  tiki ? 


imallaykipas 
bap  as  a  nkichn ? 


give  you ... 

.. .-rah  kov- koo-.w/-kee 


/ Cbaycbu  ebanin  tiki l 
...- ta  quybnsaybi. 


SOUVENIRS 


baskets 


handicrafts 

jewellery 


IMAYMANAKUNA 

RANTINAPAQ 

ai-sah-nali-^oonah/  aysanabunaJ 

p’ookh-too- boo  ■  ti  a  h  t  p  'nktubu  na/ 

kah-nahs-talv/rofl-nah  kanastakuna 

a  h  r  •  t  ee  •  sa  h  •  n  ee-  yah  •  boo  ■  na  h  art  isaniyaku  si  a 

ee- 1  yali  /  oo-wer-  n  yah  i  lla/umina 


pKT  Clo-thing 


mas  Ics 
m  usical 

instruments 
pottery 
.slid  I  souvenirs 


ooyah- ice- Agnail 

v 

moo-jct'-kali 

wah-kah-chcc-nnh-Xwo-nah 
rub  kb-  c  lux//'  \ih  Ht-  rail 
c  li  do  •  i  <>o  •  niahn  •  t  a  li 


uyarikuna 

musika 

waqdchinakutui 

ntqchi/k’akra 

ch'urumanta 


rapestries 

rocw/Ww-  kali 

et'-iiiali*niaiiiuli-^Y;(?*iiali 

Ic-Uc-hoo-tvAU 

ruwasqa 

imamaynak 

t'iqiktma 

wood  carvings 

k  oo-Iyoo-//W»Mah 

k'ullumiMta 

woven  textiles 

WO' id/tJjS'UaU 

reeklhcWwy 

ah-wai-Z^cMiah 

ruwasqa 
r ike  bay 
awaykuna 

CLOTHING 

hag 

wah-jv/A-kali 

P'AC 

wayaqa 

belt  (Andean) 

cboonh[>  cc 

chumpi 

blanket 

hah-  ( ah/r  boo  -  see/ 

qatakhusU 

boots 

boo*  tnlis 

but  as 

cap  (Andean) 

ch'oo-  lyoo 

ch’ullu 

o 

dres.s 

ffah*  cliali 

p’acha 

z 

n 

handbag 

rAWs-pah 

ch'uspa 

Q. 

bar 

soom-m'-roo 

sumriru 

o 

x 

jacket 

stih'koo 

saku 

to 

jean  s 

paliiWz/A-loon 

pantalun 

juni  per  (sweater) 

choom*  pah 

ebumpa 

gjp 

poncho 

poon*  clioo 

punebu 

™  m 

purse 

rAW-pah 

ch'uspa 

scar! 

cliah-Av-nali 

chalim 

shawl 

fyeehhA  yah 

lUklk 

shirr: 

kafw//e<?*sah 

kamisa 

shoes 

salipali'too/wMiah 

sapatukuna 

skirr 

poo- -lyre-  rah 

pullira 

vsoclcs 

mee*dvdti$ 

j 

n  tidy as 

T-shiirt 

— 

0<w/*k-hoo/ 

unkhuf 

kah-mee-5^tah 

kamisita 

;  Ch  untkuykumn  ttch  u 
chayta ? 

M a  nan  sayayniycb  u. 


( lan  I  cry  it  on? 

choo-rah-kni-koo-wrf/»//*choo 
(/w/'-tah? 
h  doesn't  Hr. 

mah •  n ah n  s a h  •  y a i  •  // ct’-cho o 


It's  coo ... 

hai- kali  ...  niee/  n 

Kayqa  ...-mi! -it. 

big 

hah-  toon 

batun 

large 

.v«7/-chee  bab- loon 

sinebi  batun 

long 

w/tbs-kdU 

wash'd 

small 

hoo-c\nu 

huchuy 

short 

tcctt- koo/ tahkb-  sah 

tink  it/ taksa 

light 

ikes-  kee 

k’iski 

MATERIALS 

IMATAPAS  RUWANAPAQ 

bamboo 

lo-^o-ro/so-kos 

tucturu/suqus 

hone 

tewlyoo 

pullu 

ceramic 

rabkh-chvd  kitbhb- ra  h 

ntqch’Uk'akra 

llitnk'ifllink’i 

•  lay 

lyabn-\teel  lyccn-  k’ec 

i  niton 

flo/.k-lioo 

utkhu 

handmade 

mail -bee-  walin 
ioo-wW>.v-kah 

makiwan 

ruwasqa 

Inline 

/ytr-kab/rtA-wali 

Uika/au>a 

glass 

kes-  pee 

qispi 

••old 

ko-  ree 

quri 

liorn 

Wttbkh-  rail 

waqra 

leather 

k/t/j-  rah 

qara 

metal 

abn-vshl  tec-tee 

anta/titi 

plastic 

piahs-teekoo 

plastiku 

reed 

so-  ko  s/  A  00  >  -  koo  r 

suqus/k'urkur 

.silver 

hol-ke 

cjidcji 

.stainless  .seed 

nh- roo 

asirtt 

Mime 

too-  mee 

rumi 

.st  raw 

ce-ch-hoo 

icbhu 

ill  read 

h'ai-  too 

qaytu 

k’tillu 

wood 

Aoo-lyoo 

wool 

rneely- mah/  in  rely- wall 

millma/millwa 

SHOPPING 
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COLOURS 

LLIMP'IKUNA 

black 

jv/Anali 

yana 

blue 

///w-kah.sA/A-snol 

anqas/asul 

brown 

('Hoorn-  pec* 

cb'umpi 

colour 

lycem  •  |  yedkoo  -loor/ 

llimp’i/kulur/ 

looly-yHiit 

lullpi 

green 

k’o-tnev 

q'umir 

grey 

O'  Ivc  L'h  \  'kh-i  1 1  ce  /  tee*  tee 

uqilclnqcbi/thi 

orange 

wee*///A'pee 

wilapi 

pink 

jut  bib  tee; 

panti ; 

lyuhtbV  hali  poo- kali 

ILtnqba  puka 

purple 

kooAyeclinoo-r/tfbvoo 

kuliUmuraru 

red 

pooU;\h 

puka 

white 

jY^M'ahkh 

yuntq 

WOOLLY  LOGIC 


In  the  Andes,  several  wool-producing  animals  have 
been  domesticated  and  are  clipped  for  their  wool. 
These  include  alpacas  (ctipaka,  ahl-pa/ikah), 
guanacos  (wanaku,  wah  /ja/i  koo),  sheep  (ukya/uwiha, 
oo/f'/cih/oo-wee-hah}  and  llamas  (Hama,  /ya/rmah). 
The  alpaca-like  vicuna  (wik'uha,  weo-/c'oonyah),  an 
undomesticaled  species,  was  once  hunted  for  its  wool, 
but  it's  now  considered  endangered.  No  matter  whof 
its  source,  the  word  for  wool  in  Quechua  is  millma, 
meely mah,  or  its  variant,  miliwa,  /nee/ywah. 

Wool  can  be  used  to  make  a  range  of  clothing 
and  accessories  which  traditionally  exhibit  a  variety  of 
regional  motifs  (pallay,  pa/Hyai).  Common  designs 
include  coca  and  potato  flowers,  llamas,  alpacas  and 
vicunas,  mountains,  cacti,  the  Inca  figure,  masks, 
patterns  of  multi-coloured  lines,  birds,  and  silhouettes 
of  towns  and  people  working  or  socialising, 
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TOILETRIES 


SUMAQYACHIQKUNA 


comb 

uyabkb-cWah 

naqch'a 

razor 

AWW-k-hah  roo-zoo-nali/ 

sunkba  rntuna/ 

IdceowMiah 

k'isurta 

shampoo 

chahm- |>oo 

churn  pit 

soap 

bah- woon 

hawun 

tissues 

sw/»kali  p ee-chab-  nah 

sinqa  piebana 

toothbrush 

kee- ro o  k-he  /«fl-nah 

him  qhituna 

FOR  THE  BABY 


WAWACHAPAQ 


babv  powder 

bib' 

bottle 

nappies/diapers 

dummy/padficr 

teat 


wall'  uutb-\r,\h kh  tab!- koo 

bah  -bee-  mo 

bee- Amro  on 

alvkah-«v///-rah/ 

wahl'/v/A-nah 

nyoo'wytw-nali 

nyoo-  nyoo 


wawapaq  talku 
babiru 
bi  birun 
akawara! 
wait' ana 
iiununa 
huhu 

SMOKING  PITAY 

Smoking  is  much  more  common  among  men  than  women; 
traditionally,  its  unacceptable  for  women  ro  smoke.  As  times 
have  changed,  some  women  have  taken  it  up,  especially  the 
hampiq,  hahm- pekh,  or  folk  healers.  You  should  ask  it  it’s  OK 
to  light  up  when  in  close  proximity  to  others. 

Do  you  sell  cigarettes  here? 
see^yah-rooltoo'  nab-  tali 
heen-deen-Acachoo? 

Do  you  smoke? 

pee-tahn-Xw-choo  kahn? 

Do  you  have  a  light? 

foos-poo-iv/Akec  kahn- choo? 

Do  you  mind  if  I  smoker 
pee-tai-/////A»-choo  hai -pc e? 

Please  don’t'  smoke. 

ah'/yeochoo  ab-i nali  pee*f/7/-choo 


;Siyarukunata 

bindinkichu? 

;Pitankichu  ejan? 

;  Ph  usp  uruyki  ban  chid 

;Pitaymanchu  kaypi? 

Allicbu  ama  pitaychu. 


i 
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cigarettes 

sce-)W/-roo 

sly  am 

cigars 

lut!)' loon  i'b'oonh pee 

bat  im  d/ttmpi 

scc*)v//moo 

sty  am 

lighter 

rali-ialwAcr-nali; 

nina  mutchma ; 

kahn-chahc/^rnah 

k'andsachina 

matches 

■ 

loOS'/WMOO 

/>b  tts/>  tint 

tobacco 

lali//v/Akoo 

utivaku 

SIZES  &  SAYAY  KUNA  PAS 

COMPARISONS  TINKUCHIKUYKUNAPAS 


a  little  hit 

pee«sce*/jwA-tah/ 

pisillatai 

toom  pah  /jv/A-iah 

lumpallata 

also 

pecs/- pahs 

,..-/>is/-fM$ 

big 

bah*  loon 

ha  tun 

enough 

chai-/>v//Miyali 

chayliafid 

heavy 

/)V/A‘.sahkh 

llasaq 

light 

ch~hahAy\\\y 

cbhatla 

little  (amount) 

/>ec'scd  toow-pAi 

/>i si/ turn /at 

many 

a/tS' k  hah/cA-Are-kah 

askba/chbika 

more 

//A.v-walm 

asivan 

small 

booc\w\ 

huchuy 

loo  much/ 

*/A.v-k~hah  abs- k  hah; 

ash  ha  askhn; 

many 

t'h-bec *  kali  ch-hcv*  kali 

1 

<v 

MIKHUNA 


FOOD 


A  great  variety  of  dishes  and  cuisine  is  available  throughout  the 
Andes.  In  mosc  restaurants,  staff  will  speak  Spanish,  so  Quechua 
will  be  more  useful  for  visits  to  local  markets,  fairs,  festivals  and 
small  restaurants. 

THROUGH  THE  DAY  P'UNCHAYN INTIN 

Since  rural  Andeans  rise  with  the  sun,  breakfast  may  he  as  early 
as  live  or  six  o’clock  in  the  morning.  Lunch,  rhe  biggest  meal  of 
the  day,  is  at  midday,  while  dinner  is  around  six  in  the  evening. 
Bedtime  is  generally  at  nightfall,  litis  routine  varies  for  festivals 
and  holidays,  when  everyone  has  a  chance  to  party. 


breakfast  mab’ tee;  00*1100  h’o- nyee 

lunch  ahb/woo-sai/ w/mk-htii 

dinner  ioo-isA\  w/ce-k-hui;  sre-nah 


matt;  unit  quni 
almusay/niikhtty 
turn  mikhuy;  shut 


A 


SPECIAL  QHAU  KAYPAQ 

DIETS  MIKHUYKUNA 

Meat  is  an  integral  part  of  the  Andean  diet,  even  rhough  it  may 
be  served  in  small  quantities.  You  won't  find  vegetarian  meals  in 
small  rural  restaurants  or  when  staying  at  someone’s  home. 


Does  this  dish  have  meat  in  it? 
aichah • yokb •  choo  ka i 
mee-^-Aoo-nah? 

Can  I  get  this  without  meat? 
nuth •  nah  ai  -ch a h  -yob kb ■  ta h 
loth  •  ra  i  ■  koo*  wa  h  n  •  kee*  maim- ch  oo 
kab  tah? 


/Aychayuqchu  bay 
mikhuna ? 

/Mam  aychayuqta 
qamyku  wa  nki  man  dm 
kaytn? 
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I  don’t  ear  meat. 

/WmuiIiii  nir/w/Mah 
met1- k-hoo- «  w-choo 
I  don’t  cal  chicken  nr  fish. 

nuih- naliit  wtthly- pah  ai-c/w/Mali, 
cbably ■  wall  a i-c/WMali 
i  nee-  k-hoo-  ww-choo 
i  ain’t  eat  dairy  products. 
inub-  nail  I  ee- c  I  le  c  •  nut  bn  -tali 
loo/zv/Ay-kali 
nice- k-luii  koo- nub- tali 
nux’k-hub tali  all  - tee- //w-choo 
I  )ocs  it  contain  egg? 

1  oo 1 1  •  too • yohl’b- cli o o  hai-  kali  ? 
f’m  allergic  to  (peanuts). 
inab-ivAm  (niali-ww)-tali 
mee-k-lioo-wvclioo. 
a h -leer-/w koon  kah- nee 


Manan  aychata 
mikhuniebu. 

Manan  wail-pa  ay  chain 
challwa  aychata 
mikhuniebu. 

Man, in  liebimanta 
ruwasqa 
mikhuyknnata 
m ikh  tty tn  at i niebtt. 

tRuntuyuqchu  knyqa? 

Manan  (mani)-ta 
mikhuniebu. 

Alirbikun  kani. 


EATING  MIKHUNA  WASIPIPAS 

OUT  KARPAPIPAS  MIKHUY 

luting  out  in  rural  areas  means  eating  communally  outdoors 
during  festivals,  fairs  or  Sunday  marker  days.  Ixical  dishes  are 
easily  found  in  chichertas ,  or  chicha  bars  -  aqha  wahkuna, 
ab\<\v.\h  wali-see-/wo-nali  -  and  picanterias,  inexpensive 
restaurants  specialising  in  spicy  dishes.  For  particularly  spicy 
food,  try  dishes  labelled  areqttipeha ,  ‘Areqtiipa  style’,  or  a  la 
criolla,  ‘Creole  style’. 

Is  there  anything  to  eat? 

kahn- clioo  ee-mah-/jWa-palis  f- Kancbn  imallapas 

mee-  k-hoo  ■  nab-  pahk  h  ?  mikbunapaq ? 

Yes,  there  is. 

alww,  kahn- mec  Arl,  kanmi. 

No,  there  isn’t. 

mahn aim  kahn- choo  Manan  kanchu. 
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(  duld  you  recommend  something? 
ee-mah-ta/Mahkli 
nicek-lmo-r/o'-mahn? 

Is  there  any  salad? 

een-sah-Z/t/i-dah  /.v/Aw-choo? 

I'll  have  what  they’re  having. 

pai-/<WMiah 

rnee-k  hoo-shahii-^wMali 
no-/W/  palis  moo-nahrux 
What’s  in  that  dish? 
ce- 1  na  1 1  -yokh ■  mee  c  ha  i 
mcc-/’-//wMiah? 


■bnatataq 
m  ikhu  rquymanf 

ilmalada  kanchu 1 

hay  kuna 
rnikhusbankuta 
nttqapm  munani. 

{Imayuqmi  ebay 
mikbuna ? 


I  love  this  dish, 

koi  mee-k-hoo-rathtah 
ahn-c/io/j  tah  moo-nah  nee 
I'm  satisfied/full. 

sahkh  so/is'kcili  kah  nee 
We  love  the  local  cuisine, 
kai  lyahklvto/vpee 
meek-  \noo-nah  -tah 
seeivcheetcih  moo/iarkoo 
That  was  delicious! 

soo  mahkh  moc  /c-hoo  nah! 
You're  an  excellent  cook. 
koosaU  wai  /('oWi  mee 
kahn- kee 


Kay  mikhunata 
anchata  munani. 

Saksasqa  kani. 

Kay  llaqtapi 
mikhunata 
sinchita  munayku. 

iSumaq  mikhuna! 

Kusa  wayk'uqmi 
kanki. 
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I  want  cold/lior  water  please, 
ah  /j’tY-  elioo  chee- rec/ XvMiyee 
o o noo- ta  h  moo  nab- 1 ice 
May  I  have  some  more  please? 
ah-/ytv-clioo 

yah-pah-yoo-\valin-/’(V'-malin 


A llichu  cbirihfuni 
unuui  mmumi. 


AUichu 

yapayu  wankiman. 


AUichu  ...-ta 
qmv/ty. 

usbpa  chnrana 
kwinta 


J  lease  give  alwytr-tl 

me  a/an/the ...  /vw-wai 

ashtray  oosh-\r. 

bill  let  wen 


cup 

fork 


.<///•  Iv’oo/ 

chui -^Wchah/ 

poo-  koo 

tee- roor 


suyk'u/ 

chuyk'uchai 

puku 

t'mirur 


knife  koo-c/zec-lyoo  kuchiliu 

plate  p'oo- koo/ p’oo- Aww-chali  p’uku/pukucba 

pot  maim-  kali  manka 


Spoon  koa-cbub-vnh  kuchctra 

water  oo-naolys/h-koo  umdyaku 


to  boil  r’eein'/>oc»-chee  t’impucbiy 

boiled  t’eem-pwor-kah  timpusqa 

bread  (stale)  cboo-c[\oo  t’rtbn-tn\\  chucbu  t’anta 

clean  (things)  I ee m -pec- yo < >//«/•  loo  UmpiyuHuylu 

clean  (water)  cb’oo-ydx  chuya 

cold  c bee- ccc.  chici 

to  cook  Mvt/'k’ui  wayk’uy 

cooked  cliah-)v//w-kah  chayascfa 


! 


In  many  rural  regions,  midday  meals  for  special 
occasions  and  celebrations  are  still  prepared  in  a 
cooking  pit,  or  pachamanka,  pcihchalrma/irrkah.  A 
hole  is  dug  and  a  small  'house'  of  stones  constructed 
over  it.  A  fire  is  buill  inside  the  'house',  heating  the 
stones  until  they're  white-hot,  at  which  point  they're 
tumbled  into  the  hole.  Meats,  tubers,  vegetables, 
tamales  (meat  parcels),  grains  and  herbs  are 
sandwiched  between  the  layers  of  hot  rock.  Finally, 
the  oven  is  sealed  shut  with  herbs  and  large  leaves 
to  keep  soil  from  falling  through  into  the  food,  and 
covered  with  earth  to  seal  in  the  heat  until  it's  cooked 
to  perfection.  Meals  are  served  silting  in  a  circle  on  the 
ground  and  are  eaten  as  finger  food.  i 
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ANDEAN  STAPLE  LLAQTANCHISPA 

DISHES  MIKHUNAN 

These  are  typical  dishes  that  fend  to  be  served  every  day, 
with  little  variation.  Each  region  has  its  specialities  but 
some  dishes  are  common  throughout  the  Andes: 
chokh-\yo  wai-k'oo  chuqllu  wayk'u 

corn  on  the  cob  -  available  from  March  through  to  May, 
it's  boiled  and  served  with  a  kind  of  un ripened  cheese 
choopee  chupi 

soup  made  from  a  variety  of  regional  ingredients 
ch'oonyoo  ch'unu 

dried  potatoes,  ch'arki,  ch'ohr kee,  and  dried  meat 
-  similar  to  jerky  -  prepared  with  aromatic  herbs 
hah -k'oo/mahchka  h  hak'u/machka 

a  flour  made  of  any  of  a  variety  of  grains  (wheat, 
barley,  quinoa  or  cahihua ;  or  dried  beans  or  peas) 

holm-  k '  a  h//j  ahm  -kali/  hank' a/hamka/kamcha 

kahnr chah 

popcorn  made  from  large  kernels  and  served  with 
a  dry,  cheddar-like  cheese.  The  corn  is  toasted  -  or 
'popped'  -  inside  a  k'allana ,  k'alv/ya/vnah,  a  low, 
open  clay  pot,  and  is  put  inside  a  clay  oven  known  as 
a  q'uncha,  /r'omchah,  or  tullpa,  tooly- pah. 
moo  tee  mut'i 

dried  corn  kernels,  boiled.  A  part  of  every  corn  harvest 
is  set  aside  for  drying,  to  be  added  to  soup  or  ground 
into  flour. 

occhoo  /roo-tah  uchu  kuta 

hot  pepper  paste,  that  accompanies  varieties  of  tuber 
p-hoos  poo/poos  poo  phuspu/puspu 

dried  beans  (though  can  be  fresh  in  season) 
reconstituted  by  boiling.  All  boiled  foods  are  prepared 
in  a  clay  pot  known  as  a  manka,  mahn- kah 
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REGIONAL  WAKIN  LLAQTAKUNAQ 
SPECIALITIES  MIKHUNAN 

Note  the  Spanish  influence  in  the  names  of  many  dishes. 

Argentina 

envpalvno/i-dahs  empanadas  (Spanish) 

puff  pastries  filled  with  minced  meat  and  spices  and 
other  ingredients  served  with  ruqru,  rokh- root  a  stew 

Bolivia 

ch'oo-n  yoo  ch'unu 

freeze-dried  potatoes,  soaked  overnight  and  then 
boiled  to  accompany  main  dishes 

empcihna/vdahs  empanadas  saltehas  (Spanish) 

sahh/enyahs 

a  type  of  meat  pie 

hahlypahwa/kah  hall  pa  way  ko 

sauce  made  from  tomatoes,  fresh  peppers  and  herbs 
pe  kah  naU  pecana  (Spanish) 

traditional  Christmas  dish  of  beef  or  veal  cooked  in 
wine  and  herbs 

pee  ke  mah  cho  pique  macho  (Spanish) 

beef  grilled  with  hot  peppers,  chopped  potatoes  and 
onions  and  served  with  fried  potatoes  and  gravy,  or 
with  saqfa  de  polio 

sahkhdah  de  polyo  SOqfa  de  polio 

chicken  stew  with  peppers  and  onions 

seel  -pahtr cho  silpancho  cochabambino 

co'chcihbahm-bee-no 

meat  and  egg  dish  covered  with  hot  sauce 
leempoo  timpu 

lamb  stew 

froo-chah  trucha 

trout,  a  Lake  Titicaca  speciality 
toon tali  iunta 

a  type  of  freeze-dried  potato,  paler  than  the  ch'unu 


Regional  Specialities 


Colombia 

hoo/neen-t'ah  humint'a 

pork,  vegetable  and  rice  tamale,  wrapped  in  banana 
leaves  and  steamed 
ko- wee  quwi 

grilled  guinea  pig 
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Ecuador 

cahl-do  de  pah  tcihs  caldo  de  patas  (Spanish) 

soup  made  with  cow  hooves 
se  vee  che  de  calvmahvon  ceviche  de  comaron 
a  type  of  shrimp  cocktail  (Spanish) 
free-fa/j-dah  fritada  (Spanish) 

small  pieces  of  fried  pork,  served  with  muli,  fried 
bananas,  potatoes  and  hot  peppers 
I  ya  h  ■  poo  n  gab  ■  c  h  oo  tlapingach  u 

potato-based  dish,  like  ci  potato  pancake 
/o-cro  de  pah- pah  locro  de  papa 

potato  and  cheese  soup 

po-lyo  seen  po  lyo  polio  sin  polio  (Spanish) 

'chicken  without  chicken',  a  vegetarian  dish  common 
to  Quito,  Otavalo  and  Banos 
seco  de  chce-vo  seco  de  chivo  (Spanish) 

goat  stew  served  with  rice 

Peru 

Ancash 

hahkah  chahs  kee  haka  chaski 

guinea  pig  soup 

pair  pah  chahs-kee  papa  ch  a  ski 

potato  soup  made  with  milk  and  collage  cheese 
p e •  ca h n  cal il- do  pecan  caldo  (Spanish) 

lamb's  head  broth 

roo-roo  hee  lyee  ruru  hill! 

fruit  punch  made  with  local  seasonal  fruits 
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v/ahly  pah  chahs  koe  ivallpa  chaski 

chicken  broth  with  peanuts  and  almonds 
yoo  ■  ka  h  shoo  •  pee  yuka  sb u pi 

low-fat  soup  served  the  morning  after  a  late  night 

Arequipa 

choo- pee  de  cah-mah  ro  nes  chupi  de  comarones  '-j 

prawn  soup 

pa/m -kah  oochoo  panka  uchu 

a  special  form  of  the  ever-present  ground  hot  pepper 
ro  co-to  re  /ye- no  rocoto  relleno  (Spanish) 

a  variety  of  stuffed  hot  peppers 

Ayacucho 

ah  7oo- woo  aruwu 

meal  stew  (most  often  pork) 
cheechcrhroo  chicharu 

fried  shredded  pork  and  potatoes 
kahn- kah  konka 

roast  beef  sauteed  with  onions,  garlic,  hot  peppers 
and  spices 

moorrc/oon-goo  mvndungu 

thick,  rich  soup  made  with  beef,  lamb  or  pork,  usually 
including  the  tripe 

p  a  h  •  tali  ■  c  h  ee  patachi 

thick  soup  made  with  barley  and  bacon 
poo  chee- roo /ieem •  poo  puchiru/timpu 

thick  soup  of  varying  meats,  tubers,  legumes  and  rice 
poo-kah  pee  ka/jn  tec  puka  pikanfi 

spicy  stew  based  on  potatoes,  sugar  beets  and 
peanuts,  usually  served  on  rice 

/co-wee  kahn-kah  quwi  kanka 

fried  guinea  pig 
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Cuzco 

chee  veo  oo  choo  chiri  uchu 

a  spicy  dish  of  fried  meal  and  hot  peppers,  especially 
popular  during  the  Corpus  Christi  festival 

lo- mo  lomo  (Spanish) 

fried  beef  prepared  with  onions,  tomatoes,  rice, 
potatoes,  and  a  unique  blend  of  seasonings 

pah/co-chah/  paqucha/ 

ahlpahkuh  a/  chah  cilpaka  oycha 

alpaca  meat 

p Q-pyahn  de  kui  pepian  de  cuy  (Spanish) 

fried  rabbit  or  guinea  pig  served  with  rice  and/or 
boiled  potatoes 

poo  chee •  roo//eem  ■  po  puchiru/fimpu 

soup  of  steak,  lamb's  head,  bacon  and  raisins,  often 
including  cabbage,  potatoes,  chickpeas  and  rice 

/roo-chah  trucha 

trout 

Puno 

kahn-kahchoo  konkachu 

roast  suckling  pig,  veal  or  lamb,  prepared  with  hot 
peppers,  ground  spices,  white  wine,  lemon,  garlic,  oil 
and  pureed  papaya 

Icah -rah  chee  teem- poo  karachi  limpu 

thick  fish  stew  made  with  karachi,  kah  rah -chee 
(a  fish  from  Lake  Titicaca),  muha,  moo  nyah  (an 
aromatic  herb),  ch'uhu,  ch'oo  n yoo,  garlic,  onion 
and  hot  peppers 

ke- so  oo-mah-chah  queso  umacha 

stew  made  with  hot  peppers,  farmers'  cheese,  diced 
onion,  milk  and  eggs,  served  over  boiled  potatoes 

:J 


FOOD 
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AT  THE  MARKET 

Where  can  I  find  the 

mai'/uTMalilth  ...  kahn? 

I  want  to  buy  some  ... 

4.. -tali  rahxi'/??*tali  moo- nab- nee 


QHATUPI 

jMaypitaq ...  ban? 
...-to  rantiyta  munani 


Meat  &  Poultry 

Imayma 

na  Aychakuno 

beef 

wab-k all  ///-diali 

waba  aycha 

chicken 

wahly- pah  ///•cha 

wallpa  aycha 

dried  meat/jerky 

ch’abr-  kee 

ch'arki 

duck 

pah-tan  ///‘-chafi 

patu  aycha 

roon- too 

runtu 

fat/ grease 

lore-  rab 

wira 

goat 

hah-brAx  r/Achali 

hahra  aycha 

guinea  pig 

ho- wee  df-ckali 

quwi  aycha 

lamb 

o o •  wee- ball  ///•chair 

uunha  aycha 

llama 

lytih- mail  ///-diali 

Hama  aycha 

meat 

///•diali 

aycha 

partridge 

lyoo- t-hoo/ 

Uuthul 

yoo-  too  ///diali 

yuttt  aycha 

pork 

k-hoo- dice  ai- chah 

khuchi  aycha 

pork  rind 

k-hoo-c hee  hah- rahn 

khuchi  qaran 

rabbit 

ho-wee  ///•chah 

• 

quwi  aycha 

ribs 

wahkhtAt  ///‘■chah 

waqta  aycha 

tripe 

ch’oon- chool 

chunchul 

turkey 

pub- woo  ///'•chah 

pawn  aycha 

Vegetables 

Mikhuna  Qurakuna 

cabbage 

koo-\cc& 

kulis 

capsicum 

pee-  ween-  tali 

piminm 

carrot 

sail  -tioor-  vali 

* 

sanurya 

corn  kernels 

wee-uyah-  poo 

winapu 

corn  (on  the  cob) 

chohb- 1  yo  ee  •  lyah-  k  oo 

• 

chuqllu  illaku 

lava  beans 

/W*  wafts 

ha  was 

garlic 

ah-  hoos 

thus 

but  pepper 

ro-ko-to!  oo-c  hoo 

ruqutuhichu 

lettuce 

lee-c/roo-gah 

tichuga 

onions  (spring) 

peas 

potato 

pumpkin 

tomato 


see-mr-lyah 
ahlw'm-hahs 
pah*  pah 
sail  •/>*//>•  lyoo 
loo-Wf/Mec 


THE  DIVINE  POTATO 
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siwilla 

alwirhas 


papa 

sapatlu 

tumati 


Andean  legend  relates  that  when  the  first  Inca  ruler  Manqu 
Khapaq  and  his  consort  Mama  Uqllu  emerged  from  Lake 
Titicaca  to  found  their  empire,  the  first  thing  their  god, 
Wiraqucha ,  wee  •rah/fO1  chah,  did  was  to  teach  them  to 
plant  potato  fields. 

Andeans  name  new  potato  varieties  in  creative  ways  to 
reflect  their  shape,  flavour  and  texture.  The  popular  yellow 
potato  is  known  as  runtu  papa ,  roon  too  pah  pah:  runtu 
is  the  Quechua  word  for  'egg',  and  this  potato  has  similar 
qualities  to  a  hard-boiled  egg.  Other  names  are  equally 
evocative,  such  as  the  yana  nawi,  /o/j-riah  nyalr wee,  or 
'black-eyed  potato',  and  the  q'uyu  tawna,  k'o  yoo  townah, 
or  'purple  walking  cane'.  There  are  nearly  4000  varieties  of 
potato  to  be  found  in  its  place  of  origin,  the  Andes. 


Pulses,  Grains  &  Legumes 

Ch'aki  Rurukuna 

barley 

see-ttW/-rah 

siwara 

bread 

t'abii'  tali 

tartta 

cahihua 

kali- nyec*  wall 

qahiwa 

dried  beans 

poo-mKoo 

purutu 

flour 

/Wy-k’o 

habu 

kiwicha 

kee-ww-chah 

kiwicha 

maize  (dried  corn) 

sab*  rah 

sara 

quinoa 

kyoO't\y*\\!  kyoo' 

n  a  h  biwna/bi  wna 

red  and  black  bean 

waww-roo 

wayruru 

rice 

ah*  roos 

arus 

turnip  (wild) 

yoo*yoo 

yuyu 

wheat 

treevoo 

< 

triyu 
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Fruit  Ruru 


apple 

rnahu-y/z/s«nah 

mamana 

avocado 

/>✓//;/•  tali 

paka 

banana 

Unarms 

fruit 

WO-V oo 

ruru 

medlar 

nees-yw'roos/ 

nispirus/ 

(like  crabapple) 

\vccs/m'*rous 

whwirus 

orange 

lalwv/A//«liah 

laranba 

peach 

doo*m/tf-ji0o 

dummu 

sour  cherry 

k  iili-  poo  *  1  ee/ 1  een -chilis 

kapuli/rindas 

t umbo  fruit 

/mMeeii 

tinrin 

Dairy  Products  Lichimanta  Mikhuykuna 


butter 

malm- lee- Ace-lyah 

mantikilla 

cheese 

W 

kisu 

milk 

A^cliee 

liebi 

Spices  &  Condiments 

Misk'ipakuna 

chillies/hat  pepper 

tw-choo 

uebu 

cinnamon 

kalwtee-lah 

kanila 

coriander  (cilantro) 

koo-/rtA»-lroo 

kuhintru 

garlic 

ah-  hoos 

ahus 

lionev 

.• 

lali-cAce-wali/ 

lachiwa/ 

alwtjv/A-kah 

anaka 

huacatay 

\vah-/v/A-tai 

wakatay 

(aromatic  herb) 

oil 

alwvrtee 

asiti 

parsley 

peezwhecl 

pirihil 

pepper 

pirn  in  la 

salt 

/vz/ychec 

kachi 

sauce  (of  romato 

^^*choo  hoo* i  a  1 1 

uchu  kuta 

and  hot  pepper) 

sugar 

wet's-k’ee/ah-roo-kahr 

misk'ifasukar 

* 


DRINKS  UKYANAKUNA 

Nonalcoholic  Ukyana 

Every  region  lias  irs  typical  fruit  juices  such  as  the  likwarus, 
leek/tv/A-roos,  'Fruit  shakes’,  of  Bolivia,  widely  available  in 
cities.  Soft  drinks  are  rare  but  not  impossible  to  find  in  rural 
areas,  particularly  during  festivals  and  fairs,  They’re  considered 
a  great  luxury  for  the  highlanders,  who  usually  drink  herbal 
tea.  One  variety  is  chicha  (aqha/aha,  /rA-k-lialift/A-hah,  in 
Quechua)  made  from  quinoa  instead  of  corn. 


chicha  morada 

koo •  lyce  ah- It  -hah/ ah*  hah 

kulli  aqha/aha 

(made  from 
purple  corn) 
coca  leaf  cea 

kookA\  tee 

huka  maii 

coffee 

kah-  fee 

kuphiy 

cold  water 

chce •  rec  oo-  noo fyab-  koo 

chiri  unu/yaku 

corn  tea  (Bolivian) 

ab-pcc 

api 

(in  Peru,  apt  is 

purple  cornstarch  pudding) 

herbal  tea 

ko-vd\\  oo  nao 

qura  unu 

hot  water 

k  V;«n  yee  oo  -  n  oo/  yah-  koo 

(fuhi  unu/yaku 

juice 

bee*  lyee 

hUH 

lemonade 

lee-moo*wrtA-rah 

limunara 

mineral  water 

woo- tee dyalb pee  oo -  noo 

wutillapi  unu 

soda/soft  drink 

ho  o  Jal  i  /gah  •  s  ee  *  yoo- sa  h 

ku  la/gasiyusa 

tea  ... 

tee 

tiy  ... 

with  milk 

lee-chee*  yokh-  tah 

lichiyuqta 

without  milk 

mah*n  all 

mana 

lee- cl  ic  e  -yokh-  tali 

with  sugar  mees-k’eC'jwAA-  ta  h ; 

ahsookahrneeyoAA-tah 
without  sugar  mabnah 

niees  •  1<’  ee  •  yokh ■  tali; 
mabn-Ai 

ah -soo  ■  kali  r  •  n  cc-yohb •  tali 
toasted  barlev  tea  see- hv/A- tali  oo-noo 


water 


©©•noo/ywA-koo 


licbiytiqta 

misk'iyuqta 

asukamiyuqta 

mana 

misk’iyuqttt; 

mana 

asukamiyuqta 
siwara  unu 
unu/yaku 
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Drinks 


DEAN  WONDER  DRIN 


The  coca  leaf  has  a  long  tradition  of  sacred  and 
medicinal  use  in  Andean  cultures.  It's  most  commonly 
chewed,  or  brewed  as  a  tea,  kuka  mati,  /roo  kah 
mcilvtee,  The  tea  is  prepared  by  pouring  boiling  water 
directly  over  the  coca  leaves,  or  by  using  coca  tea  bags 
which  can  be  bought  in  any  grocery  store. 

Coca's  medicinal  uses  have  been  well  documented. 
It's  perhaps  best  known  for  its  energising  properties  when 
one  is  hungry  and  tired,  and  for  its  ability  to  combat 
altitude  sickness.  Perhaps  less  well  known  by  foreigners, 
but  definitely  appreciated  by  the  locals,  is  its  ability  to  aid 
digestion,  cure  diarrhoea  and  ease  labour  pains! 


Alcoholic  Waqtu 

I ‘‘very  region  has  irs  own  special  beers,  wines  and  cocktails. 
Peru  is  known  for  pisco,  pecs  ko,  a  strong  brandy  distilled  From 
grapes.  Chicha  or  aqba/aha,  ah-V -hali/zt/r-liali,  is  traditional  corn 
beer,  prepared  and  drunk  throughout  the  Andean  countries  for 
centuries.  Singani ,  seen ice,  is  a  Bolivian  drink  made  from 
a  by-product  of  wine-making,  mixed  with  lemon  juice,  lemon 
soda  and  ice. 


beer 

brandy 

chicha  (maize  beer) 
chicha  bar 
singani 


seer-/mvsah 
frith'  woo 
tf/t-lt-hah/rfA-hah 
///y-k-hah  with- see 
seen-gabnee 


strw/sa 
Ira  urn 
aqhaJaha 
aqha  ami 
singani 


QHALI  KAY 


HEALTH 


Any  health  care  in  the  high,  remote  Andes  is  likely  to  take  place 
with  a  hampiq,  /Ww-pekh,  ‘healer’  (or  curandero/a  (m/f)  in 
Spanish),  instead  of  a  medical  doctor.  Healers  use  traditional 
folk  medicine  based  on  herbs,  stones,  potions  and  animal  fats. 
Carry  your  own  medicines  or  first  aid  kit  with  you  when  you’re 
travelling,  just  to  be  on  the  safe  side. 

In  metropolitan  areas  and  populous  regions,  you’ll  always 
he  able  to  find  medical  services.  These  places  will  operate  in 
Spanish,  as  will  the  staff  at  the  medical  posts  scattered  few  and 
far  between  in  rural  areas. 

See  Trekking,  page  I  12,  for  advice  on  altitude  sickness. 


Is  there  a  ... 
around  here? 
chemist/ 
pharmacy 
dentist 
doctor 
healer 
hospital 


kahn-c hoo  ... 
kni-  pee? 

hahni- pee- yok 1 1  ivah- sec 


kee- too  see-k’ekh 

m  cc-dei'-  koo/dookioai 

/w/wM-pekh 

hah  m  /»ec-nah  wab-sce 


j  Ka  n  dm ... 
kay/>i ? 

hampiyuq  wasi 


kirn  sik'iq 
midiku/duktur 
hampiq 
hampina  wasi 


WITH  THE  HEALER 

Could  the  healer  conic  here? 
pabkb- tab  hah m  ■ pekh •  ka h 
kni-  mah n  hall  moo- rub  malm? 

I’m  sick. 

on  -ko -shah-  neen 
My  friend  is  sick. 

rekhsee-iial  t  •  kok  h -mabacc 
om/w-shahn 
1  have  a  toothache. 

kee-r/y/-iriee  nalviiah-avt/Kshahn 


HAMPIQWAN 

J 

;Paqta  hampiqqa 
kayma  n  bam  urquyman ? 

Vnqushanin.  I 

Riqsinakuqmasiy 

unqusban. 


Kiruymi  nanawasban. 
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IVe  broken  mv  rooth. 

* 

kee-r«/-inee  p’ah-^rr-roon  Kiruymi p'akirqtm. 

My  mouth  hurts. 

see*/w/.r-ntec  nalvnah-«v//>sh:ihii  Simiymi  nanawashan. 
Ouch!  ahthah/.Yw!  jAchakaw! 


AILMENTS 

I  fed  nauseous. 

mee-lya  li  -nail-  val  i  -  wall- 
*  ✓ 

shn/m-niQcl 

wees-ch'oo-na  h-yah  -wall  • 
shahn- rnee 

I  feel  under  the  weather. 
mah •  na  h  n  ah- lycen- choo 
kah -shah-nee 
I  feel  weak. 

mah- nah  kahly-pali -yokh-mee 
kah-.v/Wj-nee 

I’m  ill. 

on-  ko  -shah-n  ee  n 


UNQUYKUNA 

MiUanayawashanmi! 
Wisch  'u  nay  a  wash  a  n  m  i. 


Marian  allinchu 
kashani. 

Mima  kallpayuijmi 
kashani. 

Unqmbanin. 


THE  HEALER  MAY  SAY  ... 


eemah-nahsoonkeen? 
Whof's  ihe  matter? 

eemailyai  kee  pahs 
nalvncihsooiv/reechoo? 

Do  you  feel  any  pain? 

mai- peon  nah  nah- 
soon  kee? 

Where  does  it  hurt? 

e  mai  keen  nalvnah- 
soonkee? 

What  part  of  your  body  buds? 


Zlmanasunkin? 

Zlmallaykipas 

nanasunkichu? 

2 May pin  nanasunki? 


zlmaykin  nanasunki? 
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THE  HEALER  MAY  SAY  ...  (cont.) 

/oop-hai 

ZRuphay 

onkoiwo/jn-choo 

unquywanchu 

kalvshab/vkee? 

kashanki? 

Do  you  hove  a  temperature? 

bark'ah  p'oon-cbcrinyahn 

iHayk'a  p'unchayhan 

on  •  ko -shahn-  kee  ? 

unqushanki ? 

How  long  hove  you  been  like  this? 

k'eekoo-cheekoo' 

zK'ikuchikushankich  u?; 

shcihn /fee-choo?; 

zYawarniykic.hu 

yalrv/ahr-nee/cee-choo 

ha  mush  an ? 

haivmooshan? 

Are  you  menstruating? 

week*salryo/</>*choo 

Z  Wiksayuqchu 

kah  shahn -kee? 

kashanki? 

Are  you  pregnant? 

kai  f k'oi\yee }  koo- kah 

Kay  (q' uni)  kuka 

malvtee-tah  ook-yah- 

matifa  ukyakuykuy. 

l<ui'  kui 

Drink  this  cup  of  (hot)  coca 

leaf  tea. 

nokahn 

Nuqan 

hahmpeo-rooso/kee 

hampirqusayki. 

I'll  cure  your  illness. 

ah-mah  lyahkee7cu/choo, 

Ama  llakikuychu, 

koo-nahehah'/yohn-mee 

kunachallanmi 

ah-lyeen  -yabnkee 

allinyanki. 

Don't  worry,  you'll  get  well 

soon. 

alr/yee-choo  ...  Allichu  .. 

Please  ...  here. 

/<o/-pee  kaypi. 

seereekui  sirikuy  lie  down 

teeyahkui  tiyakuy  sit  down 

poonyoo-kui  puhukuy  sleep 

salvmahkui  samakuy  rest 

HEALTH 


HEALTH 


152  Ailments 


It  hurts  here. 

£rf/-pec  nah-nalwfvr/7-shahn 
I  feel  better/worse. 

ali-1  yeet  > -va)  i  •shah*  n  een  / 
see  n  ‘  dice  r*  Ito "  s/t/z/n  nee  n 
IVe  been  vomiting  for  (two  clays). 
( ees* lea i  p  oon •  chni* nyah n ) 
week»cli\)o»pah-£MMicc 
I  cant  sleep. 

mob*  u ah  n  poo* uyui' fa h 
ahtee-;/mcl»oo 


I  burned  mvself. 

v 

roo-p-hah-chee>koo-mi-ncen 
I’ve  been  bitten  by  a 
dog/snake/insect. 

uhl •  ko/  m  a  b  ■  ch  ’ubklh  vva  i  / 
i’oo-roo  k  ah  ■  ncc-i  oo-  vva  li  n 
I’ve  sprained  my  wrist/ankle. 
mab-kccl chah-Uee  mo^oy-tah n 
k’e-wee-koo- roo-  nee 
I  think  I  have  worms. 

week-s/W-pee  koo- roo- yokh-c\ ioos 
bee- nah  kah  • shah •  nee 
I  have  a  rash. 

k-hee •  kee  o n •  koy* irnhn- mce 
kall-A'/W»-MCC 


Kaypi  nanawashan. 

Allinyashanin/ 

Sinchirqushanin. 

( hkay  p'uncbayhan) 
wikch’upakuni. 

Marian  puhuyta 
atiniebu. 


Ruphachikunjtinin. 

A  kjulMi acb  'aqway! 
Kuru  kanirquwan. 

Maki/ Chaki  m  uq uytan 
qiwikurqwu. 

Wiksaypi  kuntyuqchus 
hina  kashani. 

Khiki  unquyioanmi 
kashani. 


Ailments 


feel ... 

..,-wabii- mec 

...-wanmi 

kali -;7w/m  tee 

kashani.. 

dizzy 

oo-mali  moo’Yui 
* 

uma  muytiy 

shivery 

k-halW/zA-tsii 

khatatay 

have  (a/an)  ... 

...-wW^/Mnee 

...-wanmi 

kah-.v/Wynce 

kashani. 

altitude  sickness 

.soo*mxhce 

sum  chi 

bronchitis 

wtv-shoo  oo-lxoo 

nisbu  ithu 

chickenpox 

sakrahn  'pee-yoow 

saranpiyun 

cold 

cheeked  cw-koy 

chin  unquy 

constipation 

ab*im h  /'Wv-kec 

aka  k’iski 

cough 

vo*hau 

uhu 

diarrhoea 

&<?-chah  on* kov 

+ 

q’icba  unquy 

fever 

wop-hai  on* koy 

nip  hay  unquy 

fleas 

pec-  kee 

piki 

headache 

iMMiiah  ruth*  nai 

uma  nanny 

influenza 

eh-hoa*  lyee/ 

chhulli/ 

hah*  ch’ee 

haeb'i 

lice 

oo*sah  -boo*  nah 

usakuna 

lump 

/torn* poo 

q'umpu 

malaria 

choobh-c hoo  on* koy 

chukchu  unquy 

migraine 

//rr-sshoo 

nishu 

ootnah  n/th-wM 

uma  nanny 

rash 

k-hee •  kee/ k  beer •  kee 

khiki/khirki 

sore  throat 

ton* kor  nah*ti ai 

tunqur  nanny 

stomachache 

tveek'SzAt  nab* nai 

wiksn  nanny 

sunburn 

roo-  p-hai 

ruphay 

toothache 

k-roo  W>nai 

kirn  nanny 

urinary  trace 

bees*  p’ai  p'ee*  tee/ 

hisp'ay  p'itU 

infection 

ow-koy 

unquy 

wound 

k'ee*  ree 

k’iri 
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WOMEN'S 

HEALTH 

Could  I  see  a  female  healer? 
pabkb- tali  warb-m ee 
ha  lim  •/«'£//•  walm 
halim-pcc-cbee-/<7//-mahn? 

I’m  pregnane. 

week-sub  -jw/r/;-  mec  kab- nee 
I  think  I’m  pregnant, 
week-sail  •  )w«-choos 
her- uaii  kali -shah- nee 
I  haven’t  had  my  period 
for ...  weeks. 

...-ny.il)  yalwivAr-Mcc  tnab-n ah 
liah-H/o»«-clioo 


WARMIKUNAQ 
QHAU  KAYNIN 

jPaqta  war  mi 

bampiqwan 

hampichikuymanf 

Wtksayuqmi  kani. 

Wtksayuschus 
him  kashani. 


. . .  -na  yawarmy  manu 
hamitnchu. 


SPECIAL  HEALTH  UNQUQKUNA  QHAU 
NEEDS  KANANPAQ 

I  have...  . . .  •  w/thn-i  nee  kali  uec  ..,-wanmi  kashani. 

anaemia  ah-nee-wee-yah  animiya 

asthma  f/w/yk’ee  ao-hoo  chak'i  uhu 

epilepsy  wait- nvui  rw-koy  wanuy  unquy 

rheumatism  /m-Ivoo  nab- wax  tullu  nanav 


wanuy  ttnquy 
tullu  nanny 


1  suffer  from  allergies. 

ah-leer  /W-koon  hah- nee 
I  have  a  weak  heart. 

nuih  nx\\n  ali-/jmv-choo  >w/  kov 
I  can’t  sec  very  well. 
mab- nah n  ah -lyeen- tali 
vcv-ku /-mh  ah-t ee •  n re- cho o 


Alirhikun  kani. 

Manan  allincbu  ttmquy 

Manan  allinta 
rikuyta  atinichu. 
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PARTS  OF  THE  BODY  AYCHA  KURKU  KUNU 

Mv ...  hurts. 

j 

...-ce/-nce  nah-nalww///-shalin  ...-yf-niy  nanawashan. 

My ...  is  swollen. 

...*ee/-nee  pooii-X-m-kah  ...-yl-niy  punkisqa 

/v/A-shalin  kashan. 

1  can’t  move  my  ... 

ntab-w aim  ...•<-<’  tali/  /yrr-tah  Manan  ...-ytai-niyta 

kooyoo-f/itr-iah  kuyuebiyta 

ah-  tce-wt'tf-choo  atinichu. 


Remember,  when  using  the  -y/-niy  or  -yfo/-niyia  suffixes 
with  words,  choose  the  -yor  -yta  ending  when  the  root 
word  ends  in  a  vowel,  and  the  -rtiy  or  -niyto  ending 
when  it  ends  in  a  consonant. 


ankle 

ebab- kee  ino-&-/io-choo 

ebaki  muqhuchu 
maki/marqa 

arm 

mabUael  main'-  k’ah 

back 

tt  nth-  sail 

wasa 

bladder 

bees- p’ai  poo- roo 

imp' ay  punt 

bone 

too- lvoo 

tullu 

bottom 

• 

see-  kcc 

siki 

breast 

nyoo-ny  oo 

hunu 

buttock 

kee  pafj-  palm 

siki  papan 

cheek 

k'ahkh-  lyali 

k'aklla 

chest 

k-habs*  ko 

qbasqu 

car 

reen-ved  neap  ree 

nnriininri 

elbow 

k'ooifow-choo/ 

k'ukuchu! 

&00’choos 

kuebus 

eye 

nyah-  wee 

haivi 

face 

00-yak 

uya 

finger 

roo*V  a\\t  ree*  roo 

ruk'afriru 

foot 

cbnb-  Icee 

ebaki 

forehead 

mah-  fee 

man 

HEALTH 


health 


1 56  Parts  of  the  Body 
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band 

muh'  kce 

maki 

head 

00’iTiah 

uma 

heart 

son-  ko 

mnqu 

hip 

see-lice  /WmuIi 

sihi  pain 

jaw/chin 

k'rth-  kee 

k’aki 

kidney 

roo-v  oon; 

wnh* sail  roo  voon 

rurun; 

wasa  rurun 

knee 

tno'\\ol  hotbhov 

muqu/qunqur 

'eg 

ebah-  kah 

chaka 

lips 

tfw  p’ah 

wirp'a 

| 

liver 

koo'XvW'pcen/ 

//<v/>*chalin 

kukupinl 

k’ipclmn 

lungs 

^r-k’alm 

snrq’an 

mouth 

nee 

sitni 

nail 

sec-  lyoo 

sillu 

neck 

boon- kali 

kunka 

nose 

5*7/*  kali 

sinqa 

penis 

pee -chee-  koo/ pees-  ko 

piebiku/pisqu 

rib 

wnhkb-Ux  h 

wacjta 

shoulder 

reek'vnU 

rikra 

skin 

kah-  rail 

q<tra 

spine 

wnh$ ah  too- lyoo 

wasa  tullu 

stomach 

weeks  ah 

wiksa 

teeth 

kec-roo 

him 

tongue 

kah-  Ivoo 
* 

qallu 

throat 

to  n  •  ko  r/  ton  •  ko-  rcc  / 
k'ftb-s  all 

ninqurltunquril 

q'asa 

vagina 

Hz/r»k-hah 

rakha 

vein 

xm-kah 

sirk’a 

waist 

/</<?•  kow 

wiqaw 

wrist 

m/th-  kee  wo-  ko 

maki  muqu 
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Time  is  flexibly  defined  in  the  Andes.  While  clock  time’  certainly 
exists,  An  cleans  have  set  their  schedules  hy  the  movement  of  the 
sun  for  centuries,  and  their  ways  of  expressing  the  passing  of 
time  reflect  this. 

Despite  the  hard  life  of  rural  Andeans  -  or  perhaps  because 
of  it  — they  find  many  reasons  to  celebrate.  Weddings,  baptisms, 
national  and  regional  holidays,  Carnival,  Catholic  holy  days, 
patron  saints’  days  and  other  traditional  religious  occasions  are 
all  reasons  to  take  a  break  from  work  for  a  few  hours  or  days. 


TELLING  THE  TIME  URAMANTA  RIMAY 

Telling  the  time  in  Quechua  is  easy.  To  express  the  time  in 
hours,  you  simply  use  the  number  for  that  hour,  followed  by 
urasmi,  ooovz/vmee: 

It’s  (one)  o’clock. 

(hokh)  oorahs- nice  (Huq)  urasmi. 

To  express  rhe  half  hour,  you  add  ‘half’,  kuskan niyuqmi, 
kooS' kali n-nee-yo^/y-rnce ,  into  the  hour: 

1  half  past  one. 

hokh  tfo-rahs  Huq  urns  kuskanniyuqmi. 

It  oo  s  •  k  a  h  n  ■  nee  •  yokb •  m  ee 

for  any  time  between  rhe  hour  and  rhe  half  hour,  you  need  co 
express  how  many  minutes  are  added  to  the  previous  hour: 

Quarter  past  one. 

hokh  oo-  rails  cboon- kah  Huq  urns  chunka 

pees  •  hah-  yo  kb  pisqayuq 

mee-noo-too-y«/’/;-mee  minutuyuqmi. 
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158  Days  of  the  Week 


what s  me  time? 

ttMnah  oo-rabsanee  /w/Kshalm?  jftna  untsmi  knshan ? 


Its  twenty  past  three. 
keen-. sail  oralis  m'-kai 
cboon •kali  pees  ■huh- yok li 
mee-nootooyoA'/^mce 

Likewise,  t  ime  between  rbe  half  hour 
is  expressed  by  how  many  minutes  art¬ 
ful!  hour: 

It’s  quarter  to  four. 

(boon- kah  pees7.vt/;-yokli 
inee-woo-too  p-bahh tahn 
tab- wa 1 1  oo- mbs- pahkh 


Kinsa  urns  iskay 
chunk  tt  pisqayuq 
minutuyuqml 

and  the  hour  to  come 
lacking  until  the  next 


Chunka  pisqayuq 
mi  nut  u  pbaltan 
tat va  uras paq. 


DAYS  OF  THE  WEEK  P'U NCHAYKUNA 

Monday 

fooncGS 

lunis 

Tuesday 

mnhr*  tecs 

mart  is 

Wednesday 

meet*-  koo-  lees 

mirkutis 

J  hursday 

huh  wees 

huywis 

Friday 

wear-  rices 

wirnis 

Saturday 

suIww/moo 

saumru 

Sunday 

doo-?//m/-goo 

durningu 

MONTHS 

KILLAKUNA 

January 

ee->/rtMoo  /vr-lvah 

iniru  killa 

February 

p-h yoo •  ree*  roo  bee* lya h 

phiwriru  k  illa 

March 

mahr*% oo  keeAyw h 

marsu  killa 

April 

aw*  reel  /w-lyah 

m 

awril  killa 

May 

math  yoo  kee  lyah 

mayu  killa 

June 

hoo*mv«yoo  /cYr-lyah 

huniyu  killa 

July 

hoo»/£?*yoo  keeAyiAi 

buliytt  killa 

August 

ah >tvoos< too  keeAynU 

awustu  killa 
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September 

see ■  teem  •  ree  kee-  lya  1  \ 

sitimri  killa 

October 

ook-/0<M*ee  /vr-lyah 

uktuwri  killa 

November 

noo«  wcem-  bree  kee* lyah 

nutvimbri  killa 

1  December 

( 1  ec\vm// •  ree  kee-  lyah 

disimri  killa 

SEASONS 

MIT'AKUNA 

autumn 

/w*koy  mce*ta\\ 

puquy  mit’a 

spring 

chee*  row  ///<'?«  (’all 

chiraw  mit  ’a 

summer 

roo* p-hai  mce*t9 ah 

ruphay  mit'a 

winter 

cbec* ree  mce-t  ah 

chin  mit’a 

dry  season 

d/afh kee  mee-t ah 

cb'aki  mit'a 

rainy  season 

»  RY  TUP  Cl  IM  1 

para  mit’a 

r 

B ® W 1 N  •••  j| 

V 


In  areas  where  people  don't  own  watches,  they  tell  the 

time  by  the  sun's  movements. 

infi  siqay;  een-tee  se-kai; 

inti  lluqsimuy  een-tee  lyokh-see-mui 

dawn/sunrise  ('the  sun  comes  up') 

infi  llipipimuy  een-tee  lyee-pee-pee-mui 

sunrise  ('flickering  sun') 

inti  fiksuy;  een-tee  t'eelc sui; 

qhafainti  l<-hafr tah  een-tee 

late  afternoon  ('the  sun  leans'/'sloping  sun'} 

inti  haykuy  een-tee  hah kui 

sunset  (sundown/'the  sun  goes  down  behind 
the  horizon') 

intiq  II u  qsin  an  een  •  te  k  h  I  lokh  -see  •  na  h  n 

east  ('where  the  sun  comes  up') 

intiq  chinkanan  een  tekh  cheen-/ca/rnahn 

west  ('where  the  sun  disappears') 


J 
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1 60  Dates 


DAI  fcb 

Whals  cite  date  today? 

ec-mah  pah-r6r/6*talikli  /wMiahn? 
It’s  1 8  October. 

chonu-V ab  pon-sahklw/ee-yokh 
rcc  /’tv- 1  yah  n 


Present 

now 
today 
tonight 
this ... 


/wj-nalui 

koo- na hit  /> 'oon- chai 
ch'eejtr-mahn 
£00*11  ah  n  ... 


PACHAKUNA 

(Una  [uid mini]  kunan? 

Chunka  pustiqniyuq 
uktuwri  killan. 

Kunan  Pacha 

kunan 

kunan  p’unchay 
ch’isiman 
kunan  ... 


morning 

too-lah-wtf/w-lahn 

tutamantan 

afternoon 

cv/Mee  leek-j7//-pee; 

inti  tiksuypi; 

«  | 

tai-;w-nialin 

tayriman 

night 

Zoo-tali 

tuta 

week 

ntx-mah-n  alt 

simana 

month 

£<r-Ivah 

killa 

year 

wah-t  ah 

wata 

Past 

yesterday 
day  before 
yesterday 
yesterday  ... 
morning 
afternoon 


kai-  nah  p'oon-  chai 
kaw/mw-pah 
p’oon- chai 
kai- nah  ... 

too-lah*w////w«tahn 
ecu-  tee 


Qayna  Pacha 

qayna  p’unchay 
qaynimpa 
punch  ay 
qayna  ... 
tutamantan 
inti 


evening 

t  ’ee  k  -.<///■  pee  /  ch  'ce-  sec 

t'iksuypi/c 

last ... 

kai-nA\  ... 

qayna  ... 

night 

too-  ta  h 

tuta 

week 

see-w/rtA-nah 

simana 

month 

ftec- lyah 

killa 

year 

wah-  tah 

wata 

since  (May) 

(mah-yoo  keedyah)  ■ 

(mayu  killa) 

mahn-  tah 

manta 
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Future 

tomorrow ... 
morning 
afternoon 


evening 
dav  after 

j 

tomorrow 
nexc ... 
week 
month 


year 


pah-Zv^-reen  ... 

loo- tali-  mabn'iahn 
mz-tee  teek\?///-pee; 
ini  *ree*  malm 
ch'ee-  sec 
w#*fw-ch-hah 

Z’///>yah//Wy-wali ... 

see-/«//A-nah 

/rclyah 

«W>tah 


in  (five)  minlitcs 

f/wjr-kah)  meenioo-too-wrf/w-tah 
until  (June) 

(ho<w/<r-yoo  kee •  lyah )  •  kah- m a h 


Hawa  Pacha 

paqarin ... 

tutamantan 
inti,  tiksuypi; 
lay  rim  an 
cb’isi 
minchha 

q’ ay  a! hawa ... 
simana 
killa 
want 


( pisqa)  m  in  utu  man  la 
(htmiyu  killa) -kama 


*<C 


DURING  THE  DAY 


afternoon 

dawn 

day- 

early 

evening 

lunchtime 

midday 

midnight 

morning 

night 

noon 


mz-tee  /  tv/ksui;  tai- ree 
een- tee  jtc-lcai/ 
lyokh-see 

p’oon-cl  xni/p  oon  •  ch  ovv 
too-  tah-  lyah- mahn -tali 
r6W-seen 
w/ce-h-hui  oo-rah 
chow- pee  p’oon- chai 
chow- pee  /oo-tah 
too-talwwrt/w-tahn 
too-  ta  h 

chow-yea  p’oon- chai 


P'UNCHAYPI 

inti  t’iksuy;  tayri 
inti  siqay/ 
lluqsiy 

p  ’tin  chay/p ' 'unchaw 
tutallarnanta 
ch'isin 
mikbuy  ura 
chawpi  p’unchay 
chawpi  tuta 
tutamantan 
tuta 

chawpi  p’unchay 
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162  Festivals  &  National  Holidays 


FESTIVALS  &  RAYMIKUNAPAS  HATUN 

NATIONAL  HOLIDAYS  P'UNCHAYKUNAPAS 

1  lie  Andean  countries  are  predominantly  Catholic,  and 
numerous  holy  days  and  ancient  traditions  fill  the  celebration 
calendar.  Any  religious  event  is  also  a  social  event,  a  reason  to 
gather  and  celebrate. 

Inti  Raymt  ecu- tee  /vw-inee 

flic  'Festival  of  the  Sun’  honours  the  sun  god,  the  highest 
of  the  Andean  deities,  and  is  a  week-long  celebration  held 
during  the  winter  solstice.  The  high  point  of  the  festival 
occurs  in  Sacsayhuaman,  just  outside  of  Cuzco.  24  June  is 
the  day  of  Inti  Ray  mi,  which  marks  the  beginning  of  the 
sun’s  New  Year.  It  was  banned  for  centuries  by  the  Catholic 
church,  hut  continued  to  be  held  in  secret. 
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Mamacba  Kandilarya  malvwwr/rchah 

ka  h  n  •  dee-  Inbr •  yah 

'I he  Festival  of  the  Virgin  of  the  Candelaria.  She  is  the  patron 
saint  of  both  Bolivia  and  Peru  and  is  known  throughout  South 
America  as  a  worker  of  great  miracles.  Festivities  in  her  honour 
-  parades,  music,  dancing,  food  and  drink,  and  an  interesting 
mix  of  Andean  and  Catholic  religious  rituals  —  begin  a  week 
prior  to  2  February,  The  colour  and  incomparable  majesty  of 
these  events  is  a  prelude  to  Carnival. 


Kama  nut  I  ka  h  r-  nab-  wall  I 

Carnival  is  celebrated  throughout  South  America,  but  takes 
on  a  uniquely  Andean  flavour  in  Bolivia,  Peru  and  Ecuador, 
where  each  region  has  its  own  special  traditions.  The  week-long 
celebrations  take  place  the  week  before  Ash  Wednesday  on  the 
Catholic  calendar.  Everyone  lives  it  up  before  the  fasting  and 
sacrifice  of  Lent. 

D/a  de  Todos  los  Santos  dee- ah  cle  /o-dos  los  sabn- tos 

D/a  de  los  Muertos  dee- ah  de  los  rawer- tos 

All  Saints’  Day  on  1  November  and  All  Souls’  Day,  the 
next  day,  are  more  than  a  simple  observance  honouring  the 
saints  and  departed  family  members  -  they  have  become 
enmeshed  with  Andean  beliefs  and  practices  for  honouring 
the  dead.  After  attending  Mass,  community  members  prepare  a 
feast,  often  served  in  the  local  cemetery  so  that  departed  family 
members  can  participate.  There  arc  always  some  favourite  dishes 
-  often  lavishly  decorated  -  of  those  who  have  passed  away. 


Nawida  P'unchay  nah/m'-dah  p'oon- chai 

Midnight  Mass  and  street  celebrations  with  music,  dancing, 
food  and  drinks  on  Christmas  Eve  and  Christmas  Day  are 
common.  You’ll  see  the  nativity  scene  everywhere  in  homes  and 
churches.  In  less  Christian  areas,  Christmas  may  be  celebrated 
as  a  harvest  festival. 


TIME,  DATES  &  FESTIVALS 


TIME,  DATES  &  FESTIVALS 


Aiio  Nuevo  ab-nyo  ntve-vo' 

New  Years  live  and  New  Years  Day  arc  included  in  the  general 
Christinas  festivities,  Regional  traditions  involve  processions, 
gatherings  and  public  dancing  where  everyone  joins  in,  In  some 
parts  oi  Bolivia,  the  Christmas  season  celebrations  last  until  the 
end  ofjamiary, 


Din  de  los  Reyes  Magos  r/<r-ah  de  his  re- yes  mah-gos 

I'.piphany,  or  the  heast:  of  the  Three  Kings,  on  6  January, 
marks  the  end  of  the  Christmas  season.  Its  the  day  children 
traditionally  receive  their  Christmas  gifts. 


Fiestas  Patriots  j/yzv*tahs  /vz/Mryahs 

Every  Latin  American  country  celebrates  the  day  it 
achieved  independence  from  Spain.  It!s  a  time  of  parties 
and  demonstrations  of  patriotism,  people  wave  Bags  and 
sing  national  anthems  during  the  colourful  parades.  Peru’s 
Independence  Day  is  2S  July,  Bolivia’s  6  August  and 
Ecuador’s  10  August. 


Dla  del  Santo  Patron  dee-  ah  del  sahib  to  pah-  tron 

National,  regional  and  local  patron  saints’  days  vary  according 
to  the  saint  being  honoured.  The  festivities  may  be  one  to 
several  days  in  length,  and  generally  include  music  and  dancing, 
a.s  well  as  special  Masses  and  services.  They  are  as  much  a  social 
event  and  party  as  a  dedicated  religious  observance  -  saints’  day 
celebrations  are  a  treat  not  to  be  missed. 


Aniversario  de  Fundacion  ah  nee  ver*W/  rvo  de 

* 

foon-daliy>'<?« 

Many  cities,  towns  and  villages  celebrate  the  anniversary  of  their 
founding.  Since  these  are  secular  celebrations,  there  may  or  may 
not  be  a  special  Mass  offered,  but  there’ll  always  be  typical 
Andean  festivities. 
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CHRISTENINGS  &  ULIYAYKUNAPAS 

WEDDINGS  KASARAKUYKUNAPAS 

Given  the  wide  variety  of  traditions,  weddings  can  be  performed 
and  celebrated  in  very  different  ways.  Christenings,  on  the  other 
hand,  are  fairly  uniform  due  to  the  influence  of  Catholicism. 
They’re  an  all-day  affair,  accompanied  by  a  feast  put  on  by  the 
godparents.  As  with  other  celebrations,  there  is  much  singing 
and  dancing,  eating  and  drinking. 

Congratulations! 


k  oo  •  see  •  kooy  pa  1 1 

jKusikuspa 

kow-  .sail  •  koon  •  hue-  dices ! 

kamakunkichis! 

To  the  bride  i 

irid  groom! 

kalivsaliralikli^^nah 

; Kautraqkuna 

lu ivv  •  kit !)•  1  y a  1  i  kow-sah  •  t  hoon* k o  o ! 

hawkalla  kawsaebuttku! 

baptism 

ooV^<?*yoo/wovv*/<r*soo 

uliyulwawtisu 

to  baptise/ 

oo4ee*yv\l  oo*noO'c\\&\l 

.: idiyay/un  uchayf 

christen 

wow-/M?-sai 

watvtisay 

to  celebrate 

k’o-choO’m?*chee/ 

q’ucburichiy / 

fees'/ee-hai 

phistihay 

to  celebrate 

fees- •tab-  ki  li 

phhtakuy 

(a  birthday) 

festival 

nrf/*mee 

ray  mi 

gift 

ieekoo-c/>cr-kui 

rikuchikuy 

goddaughter 

ai-/W/-rali 

ayhara 

godfather 

palvwnoo 

parinu 

godmother 

inali*mMia]i 

marina 

godparent 

malir-^V/^ke 

marq’aqi 

godson 

tii'hah*  roo 

ayhartt 

holiday 

hah- too u  fees- lull 

hatun  pbistn 

party 

fees*  tah 

pbista 

wedding 

kalik-sali-m/dtui 

kasarakuy 

wedding 

kalv  sah-  rahldi-  ko  o-nab-  pah  kh  kasaraqkunapaq 

present 

ree-koo-e/w-kui 

rikuchikuy 
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TOASTS  & 
CONDOLENCES 

Bon  appctit! 

mees-k'ee-lyali-////»-nyah 
mcc-/'-/w«-kui! 
lion  voyage! 

ah •  lyeen •  lyah- nyah  poo  /w-kni! 
Cheers! 

ookyai-taw-soon! 

Good  luck! 

ah- lyeen  sah-we-yokh  kai! 
Hope  i(  goes  well! 

ee-r/Wz- pahs  roo-wa  hs-Zv/z-kce 
ah- lyeen  halm •  malm! 

What  bad  luck! 

ee-mah  /'-//oz-chah! 

Never  mind! 

niith-  nah  ee  •  m  a  In  1 1  al  m  •  pal. a- d  i<  h 
Get  well  soon! 

oos-/z-/z///‘-lya h  ah-lyeen-jW/vai 
I'm  verv  sorry. 

aim •  t  hah ■  tali n  lyah-kee- pah Icee 
My  deepest  sympathy. 

seen- chee- tali n  lyah •  kee-/>/r/-kee 


ANQUSAYKUNAPAS 

LLAKIPAYKUNAPAS 

•fMisk'illataha 

mikhukuy! 

I A  Uhl  llaii a  pit  rihuy! 

jUkyaykusun! 

; Alt  in  samiyuq  hay! 

•Jchapas  mumqayki 
a  Hit/  h an  man! 

jlma  qhincha! 

•!  jMana  imananpaschu! 
;  Usqhaylla  allinyayay! 
Anchatan  Uakipayki. 
Sinchitan  Uakipayki. 


NUMBERS  & 
AMOUNTS 


The  numbers  from  zero  to  1 0  each  have  their  own  name.  These 
'basic’  numbers  are  also  used  to  form  the  numbers  from  1 1  to 
19,  which  are  expressed  as  TO  with  one’  through  to  ‘10  with 
nine’.  The  suffix  -yu q,  vokh,  with’,  is  added  to  the  end  of 
units,  nor  to  the  tens.  Forming  the  tens  is  easy  coo:  20  is  Two 
tens’,  30  is  ‘three  tens’,  and  so  on.  Remember  that  when  a 
number  ends  in  a  consonant,  the  suffix  -ni  needs  to  be  added 
before  the  suffix  -yuq.  For  example,  the  number  1 1  is  formed 
by  joining  huq  for  ‘one’  and  chunka  for  TO’  -  chunka  huqniyuq , 
cAoo/z-kah  lioklwztr-yokh. 

To  count  from  1 00  onwards,  you  use  the  same  system  as  for 
the  numbers  one  to  100.  Thus  the  number  2002  would  be  iskay 
waranqa  iskayniyuq,  css-  ka  i  wah-rrf/w-ltah  ees-kai  z/ee-yokli 
(lit:  two  thousand  two-wich). 


CARDINAL  NUMBERS  IMAKAQ  YUPAKUNA 


0 

rAWsahkh 

ch'usaq 

1 

hokh 

huq 

2 

mksii 

iskay 

3 

keen-s  all 

kinsa 

\ 

tab-  wall 

taiva 

3 

/>tt?5*kah 

pisqa 

6 

W<?//*tah 

suqta 

7 

ktibn-chcQS 

qanchh 

8 

fJOO'SAkU 

pusaq 

9 

m-kun 

isqun 

10 

(boon- kali 

chunka 

11 

cboon- kali  hoklw/tv-yokh 

chunka  huqniyuq 

12 

choon- kah  ees-kai-tt^-yokh 

chunka  iskayniyuq 
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13 

choon* lean  kccm-.</r/>yokh 

chunka  kimayuq . 

14 

choon* kali  lali-z/v/A-yokli 

chunka  tawayuq 

15 

choon •  lea h  pees/v///-yok  1 1 

chunka  pisqayuq 

16 

( 7 too  //-kali  so  k  1 1  •  fifth*  y  o  k  I  i 

chunka  suqtayuq 

17 

choon* kali 

chunka 

kali  n- dices- //mvokh 

qanchtsniyuq 

18 

choon\vA\ 

chunka 

poo-sahkli-wr-yokh 

pusaqniyuq 

19 

choon*  kali 

chunka 

cc.s  *  ko  n-  //  ee*  yok  h 

isqunniyuq 

20 

ces-kay  choon* kali 

iskay  chunka 

21 

ccs* kay  choon* kali 

iskay  chunka 

hoklw/i£*yokli 

huqniyuq 

22 

cwJtav  choon  k ah . 

iskay  chunka 

ees-k.iwwr-yokli 

iskayniyuq 

30 

keen* sah  choon* kah 

kinsa  chunka 

40 

tnfb  wall  rZ>M//*kali 

tawa  chunka 

50 

/>m-kah  r/wpw-kah 

pisqa  chunka 

60 

sokhiaU  choon* kali 

suqta  chunka 

70 

hnhn -  dices  choo u ■  kah 

qanchis  chunka 

80 

/wrKsakli  r/wu/z-kah 

pusaq  chunka 

90 

m  kon  z/wwkah 

isqun  chunka 

100 

/M^-dialikh 

*•  1 

pachak 

1000 

wah-w/w-kah 

waranqa 

1 ,000,000 

hoo*t\  oo 

burnt 

ORDINAL  NUMBERS  NIQI  YUPAKUNA 

I'o  form  ordinal  numbers,  add  either  niqin,  wye-ken,  meaning 
order’  or  kaq,  kahlch,  meaning  Thar  which  is’  to  the  cardinal 
number;  these  endings  can  be  used  interchangeably.  Note  chat 
’  1st  is  an  exception: 


1st 

wyow'-pahkh  kahkh 

hawpaq  kaq 

2nd 

ees- kai  kahkh 

iskay  kaq 

3rd 

/ww-suh  kali  kb 

kinsa  kaa 
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FRACTIONS 

P'AKIKUNA 

1/2 

m-kai  tdh\< ah 

iskay  taqa 

1/3 

4vY7/*sali  ///A-k'ah 

kinsa  taq’a 

1/4 

fifth* wall  tnh* k*ab 

tawa  taq’a 

i/4 

/ww-sali  ///A- wall  ///A-L'ali 

kinsa  tawa  taq’a 

AMOUNTS  HAYK'AKAKUNA 

I  rn'im'/imit'li?  r.\  1*^  •  A/ r/U fp '/? ? 


1  low  many/ much? 

hai*  k?ah? 

jHayk'a? 

1  need  ... 

...  tali  moo *ni(th*\\viz 

...-ta  munani. 

all 

/)v//;*paliii//^-kui/Iyoo 

Hapan/tukuy/lli  tv 

l  just)  a  little 

fthsAyM peeked 

as  Ha /pi si/ 

clice*^///;lyali 

chikalla 

some/a  few 

wali^r-Iyalm/ 

wakillan/ 

/>cc*seel/ths*  1  yah 

pisi/aslla 

enough 

cliai  -ly/th 

chaylla 

lew 

/r/w«lyali; 

asl/a; 

ahs  pec->w  lyali; 

as  pisilla; 

r/^kahn;  loom* pall 

chikan;  tumpa 

less 

/>CC*t>  CC 

pisi 

manv/much/ 

/ 

///tf-k-hah;  yuo-pah; 

ask  ha;  yupa; 

a  lor 

mai  chce* kahn; 

may  chikan; 

mai-/Vwkni 

maytiikuy 

more 

ahs-^/Zi-wahu 

astawatt 

none/nothing 

mah*  nah  ec  •  mah*  pa  1  i  s 

mana  irnapas 

once 

hokli  hoot* cc 

huq  kuti 

plenty 

lytth*  sahkh 

llasaq 

some 

to  o  w  •  p  a  h  hr  hs ■  1  y ;  il  i 

tumpa! aslla 

loo  in  any/much 

ahs  •  k-lia  li  Ism  c  cl  iee/ 

askha/sinchi/ 

in  a  i  •  too*  k  i 1  i  /  ly/th*  s al lkh 

maytukuy/Hasaq 
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NUMBERS  &  AMOUNTS 


1 70  Amounts 


a  bottle 
a  dozen 


hokh  woo'fee-lyah  huq  wu tiller 

chooiv  kah  chunker 

ees  kai ■  nee •  yokh  •  isk ayniyuq- 

neenteen;  nintin; 

hokh  doo  see  nah  huqdusinct 

meedyoo  kee\oo  midyu  kil u 

meed-yaU  dooseencih  midya  dusina 

wahra/mkah  ahkh-noo  waranqa-aqnu 

hahp-h-Ydi  hapht'ay 

pot- koi  putquy 

po/rchahkh -ahkh-noo  pachak-aqnu 

hokh  pair kee  tee  huq  pakiti 

ees- kai  nee/Heen  iskaynintin 

ahkh4noo  ctqnu 

k  o  ■  to  o/ro  w  •  k-  h  a  h/  qutu/ra  wkh  a/ 

moon- toon/ tow  kah  muntun/fawqa 


half  a  kilo 
half  a  dozen 
a  kilo 
a  hand  full 
two  handfuls 
100  grams 
a  packet 
a  pair 
a  piece 
a  pile 


EMERGENCIES 


In  rural  and  remote  areas,  Quechua  could  he  vital. 


Fire! 

nee- 1 i;il)  ro o 'p-hnb' s  1 1 al it 1 ! 

Go  away! 

lyokh-s  ec  kii  i  •  nui  bib  fall! 

Help! 

yalvnah-/v//**vvai! 

Stop! 

W/-yai! 

Thief! 

Watch  out! 

pahkh-ta/Mahkh!/ 

ah-chah-/7nw! 

I  Nina  ruphashan! 
jllipuy!; 

jlJitqsiy  kaymantd! 

;  Yana  pa  way! 

jSayay! 

jSutua! 

jPaatataq!/ 

jAcfmcbdw! 


It’s  an  emergency. 

seen- ch ec  os- k-liai • pabkh ■  tnee; 
«<r-shoo  prec-sec-Wz/e//-  mee 
Could  you  help  us  please? 
ah-Zpr-choo  yah- nali-pali- 
wahn-kee-koo-z//z//j/z-clioo? 

Could  I  please  use  the  telephone? 
a  h  •  lyee-  cl  too  tee-  lee  •  to  o  •  iroo-w  a  It  n 
ree  •  in  a  i  •  kui  •  mdhu  -eh  o  o? 

Pm  lost. 

c 1 1 ee n •  hubs- ka h n  kali- shah-  nee; 
cheei v /mbs-  kahn  poo- ree-siiab-  nee 
Where  are  the  toilets? 

mai-pee-tahkh  hees-p’ah-^oo-nah 
/vz/z-shah  n?;  mai-pee-tahldt 
hees- p’ah  ■  /’«/■  mahi  i? 

Call  a  doctor/healer! 

i  nee-dee -/wo-  tali/  h  ah  m  pcl’b-  tah 
wahkh  -yah-  nui  i ! 

I’m  ill. 

on-^or-kah  n  kali  -shah-nee 
My  friend  is  ill. 

rekli-see-nah-kokli-mali-w-mee 

on-A’o-shahn 


Sincbi  mqhaypaqrni; 
Nisbu  prisisacfmi , 

•Allichu  yanapa- 
wankikumanchu ? 

y\  1! kbit  tilipb  un  uwan 
ri  maykuymanchu  < 

Chinhasqan  kasbani; 
Chinkasqa  n  pur  kb  an  i. 

jMaypitaq  hisp'akuna 
kasha  n?; ;  Maypitaq 
hisp'akuyman? 

!M idiku  la! Ha  mpiqta 
waqyamuy! 

Unqusqan  kasbani. 

Riqsina kuq  masiytn  i 
unqushan. 
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172  Police 


POLICE 

WARDIYA 

Call  the  police! 

walir-dee-y/z/Mah  walildi  >v//y  imii! 

/  Wardiyata  tmqyamuy! 

Wliercs  the  police  station? 

tnai'/’rtMahltli  koo  inee*.sali*/wyali 

;Maypitaq  kumhanya 

Avr/;-.shahii? 

kasban? 

I’ve  been  robbed. 

soo-wali-chee-koo'/wp-necn 

Suwachikttrqunin. 

Mv ...  was/ 

* 

..wrMalin  jw/-wah 

...-ytan  suwa 

were  stolen. 

ah  'pah*  koon 

apakun. 

I’ve  lost 

•o'cv-lahn 

...-ytan 

my  ... 

cheeii*kah«chee'W0-iftee 

chittkachirquni, 

backpack 

Zr- pec 

qipi 

bags 

1  nali  • •  lee*  tai  *  koo*  nab-  (aim  malitayku  rt  atari 

handbag 

wa  1 1  •  yah*  lea  h  /  ch  oos-  pa  1 1  waynqa/chttspa 

money 

kobkc 

qulqi 

papers 

(lookoomiceriiui- 

dtikumintuy- 

koo/////;- tali  n 

bun  a  tan 

wallet 

bob ke  choo-nz/r-nah/ 

qulqi  churana/ 

wee  - 1  yee  •  tee-  r  a  1 1 

•  • 

willitira 

(not)  guilty 

(mah-u ah)  hoor/wAyokli  (mam)  bttchayuq 

police  officer 

tab  ta  h  wall  x-tlecyx  1 1 

tayta  wardiya 

police  station 

koo-mcC’Sa  h -ree-  yah 

kumisariya 

rape 

abb/tW-cliai 

alquchay 

robbery/theft 

soo-  walb  kill 

suwakuy 
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A 

to  bo  able 

above 

abroad 

to  atcGpl 

accident 

accommodation 

ache 

across  (from) 
adult 

advice 

to  advise  (inform) 

to  adviso  (counsel] 

aeroplane 

to  he  afraid 

afterwards 

again 

agoinst 

ago  (a  while  ago) 
to  agree  to 
ahead 
air 

alcohol 

all 

to  allow 
almost 
alone 
already 

also  (intcrchor.geab  e) 

olthough 

cl  ways 

among 

ancient 

angry 

another 

to  answer 

anything 

to  argue 

to  arrive 

to  ask  [a  question) 
to  ask  |for  something) 
awful 


a/rtee 

hah-tva/mpoa 
/«;/>•  roo  lycthkh  tah 
t/inee 

cihklvsaedeefrlee 

korpalvc/ifr/rnah 

mi/niai 

cheom-po/jpee 

wee •  nya i  hoon  t'af is •  kali 

kalypfWiyokh 

yoo  yui  koy 

weelyai 

yoo-yo/chai 

ah-wt'cyoon 

mahivchcr/ikui 

char mahrvfa/j- kali 

hokhmabnlah 

/coon-trah 

hokfi  rcihfoonyah 

ooycrhkui 

nyow‘  pa  hkh 

wo/*  rah 
wohkh-  too 
I  yah  pah 
scih/relyni 
yoft'kah 
soh’  pah 
•nyah 

•pecs  •  pahs 
c/10/pnhs 

prr/i  sahkh  koofeelyah 

00  /c-hoo-pee 

nyowpah 

p-hee*  nyah 

hokh 

kooteechee 

eemalv/yn/i-pcihs 

choo-rahvw/vkui 

chahyai 

iah  pui 

mahnyo/vkui 

mcrft'p'ah 


afiy 

howanpi 

karu  llaqta 

uyniy 

aksidinti 

qurpachana 

nanay 

chi m  pa  pi 

winay  hunt’  osqo 

kalfpoyuq 

yuyay  quy 

y/illay 

yuyaychay 

owiyvn 

manchokuy 

dwpnantaqa 

huqmanta 

kunlra 

hvq  ratuho 

uyctkuy 

nctwpaq 

woyro 

woqtu 

llapo 

saqiflay 

yaqa 

sape j 

-ncr 

■pis  *  -pas 

chaypas 

pasaq  kutilla 

ukhup 

now  pa 

phina 

hoq 

kuttdvy 

imaliapcis 

churanakuy 

chayoy 

taouy 

mahakuy 

map'a 


A 


D 

I 

C 

T 

I 

O 

N 

A 

R 

y 
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B 


baby  (human- 

vvafr  wah 

wowa 

baby  (an'mcil) 

oo*nyah 

oho 

babysilfei 

vva/i  wah  k-hctlvwahUh 

ivawa  qhowaq 

backpack 

k'ce  poo 

q'ipi 

bad 

mo/)  nab  airly  god 

mono  oifin 

bag  (large) 

wah-ya/i-kah 

woyaqa 

bag  (small; 

ch'oos-  pah 

ch'uspa 

baggage 

mah  /ee  tab 

mafito 

ball 

poo  /oo'tcih 

pi!  via 

band  (music) 

koo-seo’luf 

k  osi'fuy 

bank  (shore) 

kohtv  too 

kantu 

baptism 

oo’feeyai 

uliyay 

to  bailor 

ch-hch  lai 

chholoy 

basket 

kahv>o//.vtah 

kanasto 

to  bo  the 

ahr/nayi'kui 

anoakoy 

bathroom 

bohnyoo 

bohv 

to  bo 

kai 

koy 

to  bear  (pul  up  with) 

eihtoepai 

at i pay 

beor  (animal) 

oo'koo  koo 

ukuku 

beautiful 

soo-mahkh 

sumaq 

bod 

poonyoo’iiah 

poha no 

bedroom 

pooTiyoo  nah  kvyahrloo 

puhuna  kwaitu 

before  -time) 

nyow-pu/ik/?  tab 

hoY/paqto 

to  beg'n 

kah  lyoh  roe 

qallohy 

behind 

k*/?opuh 

qhipo 

to  believe  (roligious) 

ee*nec  •  eenyoc? 

inly  *  ifiiy 

below 

oorai 

uray 

beside 

wuhklr/crh/rpee 

waqianpi 

besides  (furlnermore) 

haamcr/wpah 

hinaspo 

better 

a/?swahn  u/rlyeen 

aswan  o/lin 

bicycle 

wce  seo-kou  /eetnh 

wisiklita 

big 

bah*  toon 

hatun 

bigger 

o/i5*wahn  hah  toon 

as  won  hatun 

birthday 

wcr/i  tah  yioomt’cii 

wola  hunt' ay 

to  bire  [any  creature) 

kerb  nee 

kaniy 

to  bite  (of  insect) 

k'ootui 

k'utuy 

to  bite  (of  a  dog;  chow  off 
something) 

k-/j(7yi*chui 

khochuy 

blanker 

koMah  •  cboo- sec 

qato  ♦  chosi 

to  bleed 

yalvwcrbrchai 

yov/archay 

blind  (adj) 

nyow  sah 

hawso 

b/ood 

yah wahr 

yawar 

to  bloom/blossom 

seesai 

sisay 

blue  (of  eyes  only) 

y<-/josee 

qfwsi 
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boat 

wa/im-poo 

wampu 

body 

archah  koor koo 

oycha  ku/ku 

book 

/yooroo 

tiwu 

border 

saiwah 

saywet 

bored/boring 

alrmeesktih 

amisqa 

to  borrow 

mahni/hpoe  mcr/rnyai 

monuyp'  man  ay 

both 

eeskarnoen 

iskaynin 

to  bother 

ch'ekh- woe 

cb'iqmiy 

bottle 

woo*/celyali 

i Yutiffo 

bottle  opener 

woo/ec-lynh  kcochtih  nnh 

i Yvtillo  kichana 

bottom  (body) 

seekee 

siki 

boy 

erko 

irqi 

boyfriend 

yo/rnah 

yana 

bread 

t'o/in  *tah 

t'anto 

to  break 

p'ah-  kee 

p'akiy 

breakfast 

tocrtalvmci/imtah 

ir»o©*k*ftoO’nah 

tutomnnta  mikhuno 

breosts 

rtyoonyoo 

huhu 

to  breathe 

snh  •  may  ii'oa 

samariy 

bridge 

choh-  kah 

chako 

*o  bring 

ahpcr/iinui 

apatnuy 

broken 

p’olvkeeskah 

p'okisqa 

'o  build 

porko/rchai 

pirqochay 

ouilding 

f)uh  \oon  wuh-SQO 

hatun  v/asi 

bull 

too  roo 

turu 

bullfighting 

fooroo  pook fi  lycii 

turu  pukllay 

bum 

roop-bai 

ruphoy 

to  burn 

roopyja/ichac 

ruphochiy 

busy  (employed) 

roo-walvmj/ryokh 

ruwctncyuq 

busy  fro  f*-ee  ti-ne’l 

ma/nicili  kayi  sekh 

mana  qosiq 

but 

ooc/ja/ikah 

ichaqa 

butler 

mahrvteekee  lyah 

mantikillo 

to  buy 

rafimteo 

canfty 

C 

cabbage 

kooloos 

kulis 

calf 

oO'nyah 

uho 

to  call  (by  shouting) 

vyoWchyai 

woqyay 

to  call  (to  name} 

soo-/ee  chai 

sulichay 

can  (to  ba  able! 

a/?  tee 

atiy 

can  (of  food) 

/o/?lah 

Into 

can  opener 

/t//i  tab  keechc/hnah 

iato  kichana 

candles 

bee/o/rkoonah 

bilokuno 

capital  city 

oomah  /yabkyrtcih 

uma  Hoqfa 
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car 

koh-noo 

karru 

care 

k-hahwai 

qhowoy 

to  carry  (on  the  back) 

k'e1  pee 

q'ipiy 

cassette 

k  ah  see -foe 

kasiii 

Catholic 

kalvloo/eekoo 

kofuliku 

cave 

mo/rcIVai 

mach'ay 

to  celebrate 

k  'oochoo  kui 

w 

q  'uchukuy 

cemetery 

u/ryah  p'cihmpa/vnah 

aya  p'ampana 

ceramic 

k'ohkfrm  h 

k'akra 

chair 

toe-yoftnah 

iiyana 

to  change  {become 
different] 

hokhnooro/ryai 

i 

huqnitayay 

to  change  (exchange) 

kahm*6ee*yai 

kambiyay 

to  cheat 

k'otui 

q'utuy 

cheoso 

kco  soo 

kisu 

chest 

k-hal\sko 

qhosqu 

chewing  gum 

check  -loo 

chikli 

chicho  fmaize  beer) 

o/i  hali  •  o/?  k-hah 

aha  •  aqho 

chicho  bar 

alvhahwci/i-see 

ahawosi 

chicken 

wahly  pah 

wall  pa 

child 

wah- woh 

wawa 

chocolate 

moes'k'ee  ° 

misk'i  0 

chookoolahdeo 

chukulati 

to  choose 

ohkh\ya\ 

akllcty 

church 

ccn  /oe  sah 

inlisa 

cigarette 

seeya/rroo 

siyaru 

cinema 

seenoo 

sini 

city 

lyahkhtaU 

lloqta 

e'ean  (of  objects) 

lui‘  foo 

luytu 

clean  (of  water) 

cfr'oo’ycih 

ch'uyo 

to  clean 

pecchai 

pichay 

cliff 

ko/j-kah 

qaqa 

to  climb 

weechai 

wichoy 

clock 

ree- look  h 

riluh 

to  close 

weesk'ai 

wisq'oy 

dose  (near) 

sees*  pah 

si  spa 

clothes 

p'crftchah 

p'oehet 

coat 

saft-koo 

saku 

coast 

koos  tah 

kusfo 

to  col'cc4 

pa/i-fycii 

policy 

colour 

/yeempoe 

llimpi 

to  come 

Zio/j-mui 

hamuy 

comedian 

alrseecheekokh 

asidukuq 

to  comfort 

ka  h  ly  pah  -  choh  *  re  a 

kalipachohy 

to  communicate 

weelyai 

y/illay 

community 

a/lyoo 

ayliu 
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community  leader 

hah*  mow  fah 

homawi'a 

constipation 

k'eos'koa 

k'iski 

to  cook 

vi'a/k'ui 

wayk'uy 

corn 

scrh -rah 

SOtX 7 

corn  oil  the  cob 

chokhlya 

chuqllu 

comei  (outside) 

k'oo  choo 

k'uchu 

comer  (inside) 

hook'ao 

huk'i 

to  cost 

kv/ces  tai 

kwistay 

country  ; nation! 

lyohkhAah 

liaqto 

countryside 

pa/impah 

pampa 

cough 

cfc'oo'hoo  •  oo-hoo 

ch'uhu  •  L 

to  cough 

oohui 

uhuy 

to  count 

yoo-  pa  i 

yvpoy 

courtyard 

kahnehah 

kancha 

cow 

vycr/rkah 

worker 

crazy 

wctlr  k'ah 

wctq'o 

to  cross 

choom’  pa  i 

chimpay 

cross  (angry) 

p-hoo  nyohs  kah 

phinasqo 

crowd 

tohntoh 

tonto 

to  cry 

wex/rkai 

waqay 

cup 

so/*  k’oo 

suyk'u 

cup  (Incas  ceremonial) 

keroo 

qiru 

to  cure 

hohm'  pee 

hampiy 

?o  cut 

koochui 

kuchuy 

D 

oaily 
damp 
dance 
to  donee 
danger 
dark  [night! 
to  got  dork 
date  of  birth 
dawn 
day 
dead 
deaf 

to  decide 
deep 
delay 
to  delay 
delicious 
d  enlist 
to  deny 


so/)1  pah  p'oomchai 

ftok'o 

toosui 

too-sui 

maim c  ha  i 

too-tah 

toota/ryai 

wofr tah  ftoon-foi 

ee/yo/vree  •  ra/m*k-hee 

p'oorrchai 

svah-nyooskah 

oopah 

kalvmcih'reo’kui 

ook-hoo 

oonai 

oonai 

mees-k'ea 

kee'roo  see-k  ekh 

n?ofc*nahn  nee 


sapa  p'unchay 
huq'u 
fusuy 
lusuy 
tnonchay 
fufa 
tufayoy 
wofo  hunt'ay 
Many  •  rank/?/ 
p'unchay 
wahusqo 
upa 

kamahkuy 
ukhu 
unoy 
unoy 
misk'i 
kiru  sik'iq 
manan  niy 
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to  depart 

lyokhsoo 

lloqsiy 

descend  ent 

k-he  pah  wcenyai 

qtvpo  winoy 

desert 

a/rko  pohnr  pah 

aqu  pampa 

to  detour 

wahkh  lyea 

waqlliy 

diarrhoea 

k'v  chah 

q'icho 

to  hovn  diarrhoea 

/ccchai 

q'ichay 

to  die 

wuh-nyui 

wanuy 

different 

hokh  nee  rahkh 

huqniraq 

difficult 

sab’  sah 

sasa 

to  d'rect 

yahac/Ki/j'chao 

yachachiy 

dirty 

jWtahrkoh 

khatka 

to  disturb 

tah-frooree 

takuriy 

dizzy 

oomah  moo-yoos'kah 

uma  muyusqa 

to  do/make 

too  wai 

ruwoy 

doctor 

dookh  loor 

dakfur 

done 

roo*wo/wkah 

rawosqo 

door 

pootr  koo 

punka 

lo  druw 

se*k'en*chai 

si  qf  inch  ay 

dream /to  dream 

mos-tehoy 

musqbuy 

dress 

p'cr/fchah 

p'acha 

lo  dross  (onoself) 

p'ahchah/yeekui 

p'acholiikuy 

to  dress  (someone  else; 

p’alvchalv/yee-chec 

p'acboliichiy 

drink/lo  drink 

ooklryai 

ukyay 

drug 

hahmpee 

horn  pi 

drugstore 

h ci hm  pec  yokh  wah  see 

hampiyuq  was! 

drum  (small) 

tcon-ya  h 

tinya 

drum  (largo) 

wa/wkahr 

wank  or 

drunk 

ma/7'chohkh 

mochaq 

lo  get  drunk 

/nnfr-chai 

mocha y 

dry 

ch'ah  kee 

ch'aki 

E  4 

each 

soft-pah 

sapa 

early  morning 

too-tahlyah-maftn-fah 

iufalbmonto 

early  afternoon 

ah-lyeenpee-rahkh 

o/linpiraq 

♦0  earn  (money) 

fob  reo 

tody 

ecrth  ‘soil) 

ofypah 

oil  pa 

the  Earth 

kay  poft*chah 

kay  pacho 

earth  goddess 

pa  h  cha  h  -mah  •  ma  h 

Pachctmamo 

(Mother  Earth) 

oorthquake 

paftchah  fcooyui 

pacha  kuyuy 

east 

con-tec  lyoklvsec-mui 

inti  Huqsimvy 

easy 

fab*  seel 

phasii 

C 

l 
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mcek-hui 
ycih*c/to/?chee 
yo/rchai 
root} 'loo 
ahk  lyni 

loos 

p'aivfarii-kui 
p  BivkoiiS'kah 
tahwahn  toervsooyoo 
c/i'oos  ahkh 
too-kui 
eon  lees 
oosahcheckui 
chai/yo/i  nyah 
/ltrrkui 

k'otooree-chee 

lyoo 

lyooneen-koo 

lyoh-  pcih 

mai-poo-pahs 

fc'o/vpahkh 

c/f'/jcr/rloi 

reekoo-  reo  -choc 

kai 

sooyai 

aim •  cha  h  cha  h -nee  •  yokh 
ytilvcficrfrchee 


mikhoy 

yachachiy 

yachay 

rvnfu 

aklloy 

lus 

p'inqokuy 

p'inqosqo 

tawantinsuyu 

ch'usoq 

tvkuy 

inlis 

usachikuy 
choyllaha 
hoykoy 
q' atari  chiy 


to  eo* 
lo  educate 
education 

ogss 

•o  elect 
electric  light 
to  embarrass 
embarrassed 
empire 
empty 
end 
English 

to  enjoy  oneself 

enough 

to  enter 

to  entertain 

every 

avoryon© 

everything 

everywhere 

exact- ly) 

to  exchange  (products) 
to  exhibit 
to  exist 
to  expect 
expensive 
lo  explain 


lliwninku 

llopa 

/nay pi  pas 

k'apok 

chhaiay 

rikurichiy 

kay 

suyoy 

ancha  choni 
yochachiy 


to  fall 

family 

famous 

far 

farm 

farmer 

farmyard 

fast  |  move  mem) 

fast  | passage  of  time; 

fat  (grease) 

fault 

lava  beans 
fear 
ro  feed 


oormai 

fahmeelyah 

reklvsees*kah 

fco/?Too 

chahkh- rah 

chohkfr rah  rooncih 

/caftnchah 

p-hah  war!  yah 

ralv/oolyah 

wee -rah 

/joo-chah 

/jd/i-wahs 

mahnc/ia/vkui 

Arahrai 


annoy 

phamilla 

riqsisqa 

karu 

cf\okra 

chakra  runa 

kancho 

pbawoyVc? 

ratulla 

yriro 

hucbo 

hovras 

manchakuy 

qoray 
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to  fee!  (sentiments) 

lyuhi<h'\ya\ 

llaklfoy 

to  fee!  (touch) 

lyof  imee 

llamiy 

fence 

Aervchah 

qincho 

festival 

rci/’iTioo 

roymi 

to  fetch 

poosohmui 

pusan  my 

fever 

roop-hah 

rupha 

few 

pee  see 

pi  si 

ficince/fioncee 

oor poe 

orpi 

Held  (cultivated) 

chahkfr  rah 

chokra 

fighl/lo  Fight 

owkah-nahkui 

nwqctnctkuy 

to  fill 

/?oo??t'ai 

hunf'oy 

to  find  (something  lost) 

iab- res 

tony 

to  finish 

/ookui 

tukuy 

fire 

jj  cv  nail 

nina 

first 

rj/ow’pahkh 

hawpaq 

flashlight 

k'ahnchcrhncih 

k' anchor  jo 

flat  (adj) 

p'ohlta  h 

p'alto 

flat  place 

pal  t/n*  pah 

pompct 

flea 

puekoo 

piki 

flower 

t'eokah 

t'ika 

flour 

hahk'oo 

hak'u 

to  fly 

p-ha/rwai 

phoway 

fog 

pa/rchah  p-hooyoo 

pochct  phuyv 

to  follow 

koh'\oQ 

qotiy 

food 

mee-fc-hoonah 

mikhuno 

foreigner 

hah  wah  roo  nah 

hown  r  uno 

forest 

mohlykee  /ricrh/ykee 

mallki  mallki 

forever 

wee  •  n  y  ci  i  ‘pah  *  ch  a  h 

Mhaypocha 

to  forget 

korr  kai 

qurtqay 

to  forgive 

pahnvpahchai 

pompachoy 

fort/fortross 

poo -/rah  rah 

pukora 

torlune  teller 

wahtokh 

watoq 

free  (ot  liberty) 

kespee 

qispi 

free  |no  cost) 

yahrrkahn 

yctnqan 

to  freeze 

/roh-sai 

qasay 

friend 

rckh  -  see  •  n  a  1  v  ko  k  h  mab  •  see 

riqsinakuqmosi 

from 

•mah/Wah 

- mania 

I'm  from  Cuzco. 

kos-kovnohn-tah  kofv  noe  Qusqu-mcm/a  kani. 


full  [after  o  meal) 

sahkh-sohskah 

saksasqa 

full  (complete) 

hoo/rt'ah 

hunt' a 

to  have  fen 

kooseokui 

kusikuy 

future 

ho/?* mokh  pcihxhah 

hamuq  pacho 
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H 


hair  (of  body/animal) 

soo'p-hoo 

suphu 

hair  |ol  head) 

chookh  -cliah 

clwkcha 

half 

koos  kohn 

kuskan 

to  holt  (oneself) 

sahyw 

setyay 

lo  halt  (someone  else) 

sah-yeffrehee 

sayachiy 

handbag 

cl  iWspuh 

dYvspo 

handsome 

soomahkh 

sumaq 

hand -woven 

niah 7<ee  wa hn  a h  ■  vvohs- kci h 

makiwan  owasqo 

happy 

koosee  •  koo-sees*kah 

kvsi  *  kusisqa 

hard  (difficult) 

salvsah 

saso 

to  have 

kai 

kay 

ha 

pai 

pay 

to  heal 

/ja/rm-poe 

hompiy 

healer 

hul\tn -pekh 

horn  pi  q 

health 

k-hub  \qq  kai 

qhofi  kay 

to  hear 

oo -yah  too 

uyariy 

to  heat 

roop-hai 

ruphoy 

heaven 

/mh-nahkh  pahehah 

hanaq  pacha 

heavy 

lyab-sah 

It 050 

to  help 

yahjrta/vpai 

yanapay 
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Help  me! 

yah  -  ncih  'pah'wa/l  fYanopawdyl 


herb 

/ro-rah 

qura 

herbalist 

ko-roA-wahn  ka/impekh 

qu rowan  qompiq 

here 

kak pee 

koypi 

Hey] 

yosvl 

lYowl 

high 

soonec 

suni 

hike/to  hike 

poo*  rec 

puriy 

hill 

onfcochah 

urqueha 

to  hi^e 

ahh/ceelai 

alki'ay 

to  hold 

fto/j-p'eo 

hap'iy 

hole 

Vo- ko 

t'uqu 

holiday 

p-hees-  to  h 

phis  to 

home 

wa/j-see  aMyoo 

wo  5/  ayliv 

honest 

soo-  mahkh 

sumaq 

kowsaineeyakh 

kawsayniyuq 

honey 

ah-nya/rkah 

ahaka 

honeycomb 

lah-chee-wo/rnah 

iachiv/ana 

nope 

sooyai 

suyay 
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horrible 

meelyai 

mi! lay 

horse 

luilvwo/Hyoo 

kawallu 

to  ride  a  horse 

soo7yo/rkui 

silbkuy 

hospital 

/jo/im-peo-nab  wo/i-see 

yiarnpna  wasi 

hoi 

roop-hah 

rupha 

to  be  hot  | person) 

roo-p-Zro/moo 

ruphariy 

house 

iva/iseo 

WO  5) 

how 

oemo/-nah 

imoyna 

how  much 

/jo/k'ahn 

hayk'on 

to  hug 

mcilvk'a/ilyce 

mok'aHiy 

to  hug  each  olher 

mcilrk’ahlycjo/ujyrkui 

mok'oliinokuy 

humankind 

joo  nail 

runa 

to  be  hungry 

ya/?H<ai 

yorqay 

to  hurt 

na/inai 

naaoy 

/ 

1 

no-kah  ■  /jyokcih 

nuqa  *  huqo 

ice 

ch-hoo7yoon*koo 

chhuHunku 

if 

see-choos 

sichus 

ill 

oivkoskah 

unqusqa 

to  imilate 

kcilvtea’c/zeekui 

qotichikuy 

immediately 

koo7)o/j-lyahn 

kunallort 

important 

chalvneeyokh 

ebaniyoq 

in 

poo 

-pi 

in  a  hurry 

alvpoo-rcrfoskah 

oputasqa 

Inca 

eertkah 

inko 

(to  become)  infected 

cft'oopui 

ch'upuy 

(to  become)  inflamed 

poon-koo 

puakiy 

to  inform 

weelyai 

Y/ii/cy 

injury 

k'ec  ree 

k'iri 

inside 

ook-Zioopee 

ukhupi 

instructor 

yatvc/iu/rchekh 

yachochiq 

intelligent 

yah*chcji*f?ae-yokh 

yachoyniyuq 

to  nkoduce  (a  person) 

rokhsee-chee 

riqsichiy 

island 

wa/W'ah 

wet' a 

itch  (sensation) 

sek/rsee 

siqsiy 

J 

jar 

oorpoo 

urpu 

job 

lyahn  -k'a/i-na  h 

Hank' ana 

lo  join 

hookh/yez/j-kui 

hukifakuy 

joke 

chahnsah 

chonso 

to  joke 

chohn-so/rkui 

chonsokuy 

joker  (comodion) 

oh-sae-c/ioe-kokh 

asichikuq 
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journey 
juice 
to  jump 
jungle 

K 

lo  keep 

to  keop  something  for 
someone  e/se 

key 
to  kick 
lo  kill 
kind  (nice) 
kind  (lypo) 
lo  kiss 
kitchen 
knapsack 
knife 

to  know  [a  foci) 

to  know  'people  or  places) 

L 

lake 

land 

language 

large 

Iasi 

lale 

lo  be  Icito 
lo  laugh 
lo2y 
leader 
lo  Icod 
In  learn 
lea  the' 

lo  /oave  (go  away) 
to  locive  something 
lo  be  left  over  (in  excess) 
left  (not  right) 
loft- handed 
*o  lend  (durable  items) 
to  leno  (consumables/ 
moneyj 

to  lend  a  hand 


kah too  poo  roo 
toee-lyoe 
p'ec  Ini 
yoor?  kali 


wall  kahehai 
choo  ro/;  pui 

p'ooteo  •  lyalr woe 
har  \*ai 

walvnyoochee 

k-hooyo/rkokh 

reefc/rch'ahkh 

mocrch'ai 

koosee-nah 

/e'e  pao 

kooc/ioonah 

yoftchai 

rek/rsee 


koc  hah 
aft/ypah 

reemai  ■  sot*  nine 

hahioon 

kaiw  ah 

torree 

♦ai  roc  yai 

o/jscc 

kedycih 

kah/no/rchekh 

poo  sai 

yc^i-cliai 

to/?  •  rah 

lyokhsco 

sah-kay 

poo- chu\ 

lyo-k'o 

lyok'e/rchoo 

mah-nya  i 

medj-nui 


karu  puny 
hilii 
p'ifay 
yank  a 


waqaychoy 
chum  pay 

p'o/i  •  t/owi 

hayt'ay 

wahuchiy 

kfwyakuq 

hkch'aq 

much'oy 

kusina 

q'ipi 

kochuno 

yochay 

tiqsiy 


qocho 

allpa 

nmoy  •  si  mi 

baton 

qeyna 

tayri 

iaynyay 

osiy 

qilb 

kamochiq 

posay 

yachoy 

qo/a 

lioqsiy 

saqiy 

puchuy 

Iloq'i 

Uuq'incho 

money 

manuy 


ornee 


oyn.'y 


k 


qilqo 

Holla 

flollakoy 

sitiy 

kawsay 

ch  hollo 

k'anchay 

munay 

hina 

fravvu 

uyariy 

huch'uy 

pisi  pisilla 

kawsay 

tiyay 

kondaruwon 

wisq'ay 

wisq'ona 

suyt'u 

qhaway 

n\ askhay 

hkch'akoy 

v/ayo 

chinkasqa 

askha 

khoyoy 

money 

waylluy 

sonqu  fupachiy 

munanakuy 

ivoyllonokuy 

monaq  *  woyiii 

s  ami 

samiyuq 

almosay 


kel  kah 

/yoolyah 

lyoo7ya/?kui 

see  roe 

kow  sai 

ch-/ia/Hyah 

ko/in-chai 

moonai 

Zieeriah 

fra/r  woo 

ooyoftroc 

hoocfVui 

pee- see  pee -see- 1  yah 
kow  sai 
fee  yai 

kal  i  n  *  d  ah  •  coo  •  wci  h  n 

weesk'ni 

wees*  k'alr  nail 

surf 00 

k-hah"*/a\ 

ma/is'k-hai 

reekh-eft'er/vkui 

waft -yah 

cheenkahskah 

<yf»$'k-hah 

k-hooyo\ 

moo-na  i 

wcrrlyui 

son  ko  toopahehoe 

moonalvno/7-kui 

wai-lyoonabkui 

/noo-nahkh  •  war-lyc 

saftmee 

sah*mee-yokh 

ahlrnoosai 


letter 

liar 

lo  lie  (be  untruthful) 
to  lie  clown 


light  (in  weight) 
lighl  (illumination) 
to  tike 

like  (like  this) 
liquor 
to  listen 
little  (smalt) 
a  little  bil 
to  live 
lo  live  in 
lock 


10  lock 

long  (length) 

tn  look/look  after 

la  look  for 

lo  look  like 

loose 

lost 

a  lot  (quantity) 

lovo/to  love  (affection) 

lovo/to  love  Jwont /desire) 

love/lo  love  (intense! 

to  (be  in)  love 

to  (fall  in)  love 

lo  (fall  ini  love  {intense) 

lover 

luck 

lucky 

lunch 


-mernto 
com/ -mania 
baton  nan 
fjiosa 
ruway 
qhori 
cuna 
askha 


-mohn-  tah 
roo-meevna/wtah 
hah- toon  nyahn 
p/o/r  sah 
roo'wai 
k -hah  too 
roo-nah 
ohsk-hah 


made  of 
made  of  stone 
main  road 
main  square 
lo  make 
man 
mankind 
many 


■  / 


N 


map 
market 
marriage 
marvellous 
Muss  (Cal ho  lie) 
match  (sport) 
match  (to  light  fires) 
to  matter 


/rm/rpah 

k-/ia/Hoo  4  plah' sail 

kah-sohra/rkui 

a/mchah  soomiahkh 

meesah 

pook/rlyai 

foos  poo  roo 

chub- nee  yokh  kai 


It  doosn't  matter. 

ma/rnahn  ee  mah  nahn  pa/?5  choo 
What's  Ihe  matter? 

ecrmo/itcihkh  sooseodcosoc>ri*kee? 


mapet 

qhatu  4  plasa 

kasatakuy 

ancha  sumoq 

miser 

pi  rk  I  fay 

phuspuru 

chaniyuq  kay 


Manor r  imananpascho. 


it t  no/o  q  susidisunki ? 
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mayor 

ahhkci/r/’dee 

ofkatdf 

medicine 

huhmpee 

hampi 

medium 

tahklv  sah 

fokso 

to  meet 

teenkui 

finkuy 

lo  moot  up  with 

loop  cii 

fupoy 

menu 

mee-noo 

minu 

message 

wee  •  1  yci  h  •  choc  •  k  u  i 

witfach  ikuy 

middle  (in  the) 

chow  pew  pee 

chawpinpi 

milk 

teechee 

lichi 

mirror 

leer  poo 

lirpv 

to  miss  (person) 

v/ah/ookui 

wafukuy 

mistake  (make  a) 

pa/wtai 

r 

pantoy 

to  mix 

/aMr/proy 

faqruy 

monoy 

ko/ke 

qufqi 

month 

keelyah 

kith 

mosquito  net 

moos-kec/eoroo 

muskitiru 

moon 

kee-lyah 

kit  la 

more 

a/js-wahn 

aswon 

more  or  less 

yoftkab 

yoqo 

much 

ahn-chah 

onchet 

mud 

t'oo'  roo 

I'uru 

music 

moo\see*kah 

musika 

musician 

mooseekoo 

mos/ku 

N 

name 

soo- tee 

suti 

to  name 

sootee*chai 

sufichoy 

narrow 

k'cokh  lyoo 

k'ikllu 

nation 

lycrhkh-tah 

ttaqfa 

nature 

kov/  sai  pah- chali 

kowsay  pacha 

near 

sees  pah  •  kcrrlyah 

si  spa  •  qayflo 
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neck 

korwkah 

kunka 

necklaco 

wa/i/kah 

walqa 

to  need 

moonai 

monoy 

noodle  (sowing) 

ulvwoohah 

owuho 

needle  (large) 

yow-ree 

yawn 

neighbour 

vvahseen?a/?‘see 

wasi-masi 

never 

mah  •  na  h  hai  •  k  'a/?k/i  •  pa  \  is 

mana  hayk'aqpas 

new 

moosokh 

musuq 

news 

weedy  nr/coo  mah 

wit* 'aykuno 

next  {following) 

/ia/rmokh  •  krr/Hokh 

homuq  *  qofiq 

raxl  lo 

wahkh da/m  poo 

waqtonpi 

nice 

a/rlyeon 

oltin 

nckname 

k-/?oo  yai  soo  tee 

khuyay  suti 

night 

/oo-tah  •  c/?'eesee 

tula  •  ch'isi 

noise 

rok/vyah 

ruqyo 

none 

moh-n  ah 

mono 

ch'oo*lyah*/ya/)  pahs  • 

ch'ultallapas  • 

mah  nah  mo/-ken 

mono  mayqin 

north 

wee  -c  hai 

wichay 

nothing 

mah  •  na  h n  ee  •  mah  -pahs 

monan  i  mo  pas 

not  yet 

malvwj/rrahkh 

monoraq 

now 

koo  nahn 

kunan 

O 

ocean 

ko’chahmo/rmah 

quehomama 

of  (poss) 

•kh  •  pah 

~Q  0  -PO 

of  course 

ree-kce 

riki 

often 

nyah  tahklvnyafr  tahkh 

halo  q-hatoq 

o!d  (oge; 

mo/ichoo 

macho 

o  d  (worn  out| 

t-hon-  tah 

thoma 

on 

-pee 

• Pi 

It's  on  the  table. 

mee  -scrh  •  peo  k  ah •  s  h  a  hn  Misa-pi  koshan . 

one 

hokh 

huq 

onions 

see ‘weedy ah 

si  with 

only 

•lycih 

-ih 

open 

kocchahskah 

kichosqo 

to  open 

keechai 

kichay 

opinion 

hahmoot'ai 

hamut'ay 

or 

ee-chah  •  oodahkh 

icha  •  utoq 

to  organise 

ah  /yee  chai 

allichay 

original 

kahkh  kec-keon 

koq  kikin 

o*her 

hokh 

huq 
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Ouch! 

alv  chair  fcow! 


lAchctkdwl 


outside 

halvv/oh 

f\owa 

over 

hoi  1‘walin 

hawetn 

overcoat 

p*oQs*/ooriah 

p'isfuna 

to  owe  (money) 

ma/i  noo  kai 

mono  kay 

owl 

toolcoo 

tuko 

owner 

durnyoo 

duyriu 

packogo 

k'e  poo 

q'ipi 

pain 

na/inai 

nonay 

painkillers 

/jo/rnai  t-hamwchekh 

nancy  thanichiq 

to  paint 

/yoosee 

s  llusiy 

painter 

//oo'sokh 

llusiq 

pants 

pahrvto/Hoon 

pnnioiun 

paper 

ro/j-p'ah  •  roh  p-\-)ee 

•  ap'a  •  rophi 

park 

pook7ya/i*nah  pa/wpah 

pvkilano  pom  pa 

party 

fees  fa  h 

ph/sfa 

to  pass  (hand  to) 

hat-  wai 

hayway 

to  pass  (on  the  street) 

pa/rsai 

posoy 

to  pass  (cross  a 

cheetrr  pa  i 

chi  m  pay 

bridge/river) 

posse  ngor 

pah-sah7?ee*roo 

pasahiru 

past  (remote, 

oo  nai  •  nyow  pah 

unay  •  nowpo 

undefined  time) 

path 

nyahn 

non 

patient  (adj) 

y/o/rk-hoo 

flokhi 

to  pay 

koy  ♦  perfegai 

quy  -  pogoy 

payment 

pah  goo 

pogu 

peace 

/cerfesee  koy/- sai 

qosi  kawsety 

peak  (of  a  mountain) 

po  on*  tah 

panto 

poas 

ahl'weerhahs 

alwiihas 

pen/pencil 

kol/cafenuh 

qitqana 

people 

roonah-Zroonah 

tunakana 

perhaps 

ee*chah*pahscfto/i 

ichopascha 

person 

roo-noh 

runa 

pharmacy 

hahm  pee  yokh  woh  see 

hompiyvq  wasi 

photo 

feotoo 

phutu 

photographer 

foot  oo  /rorkokh 

pin/lu  qur  quq 

to  pick  up  {lift) 

hoko/iree 

Iwqa/iy 

to  pick  up 

pah‘\yai 

paiby 

(gather,  collect) 
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piece 

ohkhno  •  k'ookhmoo 

oqnu  4  k'ukmu 

pill 

pahstoHyah 

pastillo 

pillow 

sownah 

sawno 

place 

pa/rchah 

pacho 

plane 

ahweeyoon 

owiyun 

plan? 

ko  rah  •  yoo-rah 

quro  4  yut  a 

to  plant  (trees; 

mn/r/ykeo 

mal/kiy 

to  plant  (sow) 

tahf pui 

tarpuy 

to  plant  (vegetables) 

yooro  i 

yutoy 

plate 

pookoo 

p'uko 

to  play  Igcmes  or  sport; 

puokh-  lyai 

pukilay 

to  play  ; music) 

wahkofechoo 

waqachiy 

playing  field  (spoil) 

pookh/yofencih 

pukliono 

pa/impah 

pamper 

plenty 

a/wk-hah 

askha 

pocket 

woof  see  koo 

wulsiku 

poem 

halvra/i  woo 

horawi 

police 

vvohrdeeyah 

waraiya 

pond 

fcochah 

queha 

poor/poor  person 

v/o/iWrchah 

wakcha 

poss’blo 

alvtoenu/r  lyab 

atinalia 

pot 

mo/jn-kah 

monko 

pottery 

rohkh-cW  oo 

/nqch'i 

poverty 

wcrMr/rchah  kai 

wakcho  kay 

power  (ability! 

a/rtee 

atiy 

powe^  (strength) 

kahly-pah 

ka/lpo 

powerf  u  1  (rich/i  nf  1  uen  lia  1 ) 

k-/ia/ipahkh 

qhapaq 

powerful  (dominant) 

alv/eo’palikh 

otipaq 

to  pray 

mahmyo/rkui 

mahakuy 

to  prof  or 

mooncii 

munoy 

piegnant  (humans) 

weekh  sa/ryokh 

wiksayuq 

pregnant  (animals) 

choc- choo 

chichu 

lo  prepare 

kah-moferee 

kamohy 

presonl  (gift) 

rcek'hooc/ree'kui 

rikhvchikvy 

present  (now) 

fcoomabn  •  /ca/rnahn 

kunon  4  kanan 

pretty 

soomahkh 

sumaq 

price  (fair  price) 

c/io/ineen 

chanin 

probably 

eechahpohs 

ichctpas 

to  protect 

ahmafechai 

amochay 

to  pull 

or  sai 

ay  soy 

pure  (water) 

ch'ooya  h 

ch'uya 

pvjrse  with  shoulder  strap 

c/r'oos-pcih 

ch'uspa 

to  push 

tohnkoi 

ianqay 

lo  put 

choora'\ 

chu/ay 

4  Mil 


o 

Quechua  speakers 
Quechua 
question 
to  question 
quick 

quickly  (mol'on) 

quickly  (time) 
quiet  (silence) 
quinoa  (Andean  grain) 

R 

race  [contest) 
radio 
rain 
to  ro»n 

raw  (uncooked) 
to  read 
ready 

real  (genuine) 

reason 

to  receive 

recently 

to  recognise 

to  refund 

to  refuse 

region 

to  regret 

to  i eject 

to  relax 

to  reman 

to  remember 

remote 

to  rent 

to  repeat 

to  rospoct 

rest/to  resi  (relax) 

rest  (remaining) 

restaurant 

restroom 

ro  return  (come  back) 
i  ice 

to  ride  (a  horse) 


roonah 

roo  noh  see-mee 
talvpoo  nah 
to/rpui 

p-ha/?wahkh  • 
ocrt-k-hahkh 
p-h ah- war 'yah  * 
oosk-/>  err  I  yah 
rah'toolyah 
ch'oen 

keen1  wall  •  kyoonya h 


P’hoh- wai 
rah-r/eo’yoo 
patrt  oh 
pafrrai 
halm  kuo 

lee  yec  •  nyah  v/oenxhai 
kalvmah'rees*knh 
c/iekahkh 
ro/’koo 
c/ia/iskoe 
chah  rahkh 
rckhsaa 
koo  tee-c/jee  pui 
ah  mah  noo 
soo yoo 

nalvnahcheekui 
o/rmah  noe 
/lowkay 
fc-he-pai 
yoo’yai 

k oh  roo  koh  roo 

ahl&eelai 

koo/er?*pai 

yooparchai 

so/imai 

v/o/r  keen 

mee  7r*/ioo-ncih  wo/rsee 

hoes'p'cih'/caonnh 

koo/ee-mui 

c/lTOOS 

scc7yo/rkui 


rvna 

ronasimt 

iapuna 

fapuy 

phawaq  • 

atqhaq 

plictwoylla  • 

vsqhoyila 

/atulla 

ch'in 

kinwo  *  kiwha 


phowcty 

raciiyu 

para 

pciroy 

hanku 

liyiy  *  hawinchay 

komarisqo 

chiqaq 

- raykv 

chaskty 

chayraq 

riqsiy 

kutichipuy 

amo  niy 

svyv 

nanochikuy 

oma  niy 

hawk  ay 

qhipay 

yuyoy 

karu  karu 

alkilay 

kotipay 

yvpaychoy 

so/nay 

wokin 

mikhuna  y/asi 

hisp'okuna 

kufimuy 

otus 

sill  ok  uy 
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light  (correct) 

c/io/i-neen 

chant  n 

right  (not  left) 

pohn  yah 

paha 

ring  (jewellery) 

see- wee 

siW 

ripe 

po/co.skah 

puqusqa 

river 

mahyoo 

moyu 

road 

nyahn 

flan 

‘o  rob 

soov/a/i-kui 

suwakuy 

rock  (stone) 

roo  mea 

rumi 

rope 

wa/?s*k~hah 

woskho 

round 

moo yoo 

muyv 

rubbish 

/r'o-pah 

q'upa 

rug 

konv  pee 

qump: 

ruins 

rtyowpah /ytrMc/Wah  • 

hawp a  lloqto 

pooroon  /yo/ifc/Hah 

purun  Hoqfa 

rule 

kcilvoio/rchue 

kamachiy 

to  run 

P'hoh'vra’i 

phawoy 

! 

;• 


:: 


j 


V 


sad 

\ya\vkeeskaU 

Hakisqo 

safe 

k-hah7eolyah 

qh  alilla 

salt 

kahchcc 

kachi 

same 

kec  kee 

kiki 

sand 

a/iko 

aqu 

to  save  (a  person) 

kespeochee 

qispichiy 

to  say 

nee 

niy 

school 

yo/i  chai  wair  see 

yachay  was/ 

scissors 

kooc/>oo*nah 

kuchuna 

sea 

ko'chclvmahmah 

quehomatna 

to  search 

roo/js-k-hai 

moskhoy 

seat 

teo*ya/>*nah 

Hyena 

to  see 

k-hah-  wai 

qbaway 

seed 

moo*hoo 

mohu 

to  select 

ahklv\ya\ 

okllay 

to  sell 

beet i  duo 

bindiy 

to  sell  al  a  market/ 

fc-/ia/Hui 

qhatuy 

fair/stand 

to  send  a  person 

kalr  chai 

kacljay 

(on  an  errand) 

to  separate 

/'ubkai  •  ra/rkee 

f'aqay  *  rakiy 

to  serve  food 

kahrox 

qaroy 

to  sew 

seer  ai 

stray 

shadc/shodow 

lyahn  t-hoo 

flanlhu 

to  shoke  hands 

lyahYriee*yui 

liamiyuy 

shampoo 

c/ia/rm-poo 

champu 

to  sham  one's  food/d'  nk 

niatv/yeochee 

mallichiy 

' 
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to  shave 

p'ahkh4  lai 

paaioy 

shawl 

lyeekh  lyuh 

flikllo 

she 

pai 

poy 

shelf 

choorolvreencih 

churadna 

shine 

A'a/wchai 

k'anchay 

shop 

teen- dah 

Undo 

short 

tahkhsoh 

(ok  so 

»o  shout 

kahpaftree 

qepatiy 

show 

Ic-hoh'wo/i'choo 

qhctwachiy 

shut 

weos k'ahskaU 

wisq'osqa 

to  shut 

wees'  k'ai 

wisq'ay 

sick  ness/ to  got  sick 

on-  koy 

unquy 

side 

keen'  rai 

kinray 

sign 

oo7ia/m*ehah 

urtoncha 

to  sign  |o  document) 

soo  tee  se/k'oy 

sufi  si/q'uy 

signature 

se/k'o 

silq'u 

silent 

ch’een 

ch'in 

silver 

/<o/-ke 

qulqi 

similar 

heenah 

hino 

la  sing 

to/ikee 

tokiy 

singer 

(ah  kokh 

tokiq 

single  man 

nwh- nah  wahrmee-yokh 

mana  wacmiyuq 

single  women 

malv  nah  qo  soh*yokh 

mono  qusayuq 

single  {unique; 

eft'oolyah 

ch'ulla 

Jo  sit 

/ee*yai 

tiyay 

size/lo  size 

sohya’i 

snyoy 

sky 

/?a/i  nahkh  pa/rchah 

hanaq  pacha 

sky  blue 

o/jrrkahs 

fuqra  anqos 

to  sleep 

poo- nyui 

punuy 

sleepy 

poo  nyui  o/  sai 

punuy  oysay 

to  slide 

soo-chui 

suchuy 

slowiy 

ah  lyee'lyah  /ncrhn  tcih 

oiUiiamonfo 

small 

hoo'ch’ui 

huch'oy 

to  smell 

moos- k-  he  e 

muskhiy 

to  smile 

ahsoGT-eekui 

osinkuy 

smoke 

g'oosnyee 

q  oshi 

to  smoke  (a  cigarette) 

peetai 

piiay 

smooth 

syookh 

siwk 

to  sneeze 

ol  rch-hee 

achhiy 

snow/to  snow 

reot'eo 

rift 

so 

chcii  hee-noyj-kah  • 

choyhinaqo  * 

koivioft'tcih 

koynoia 

soop 

hahv/oon 

hawun 

soft 

lyohnrp'oo 

ilamp'u 

solid 

ch'eelah  •  chao  choo 

ch'ilc  •  chocho 

some  (animate  object) 

v/ci  h  •  keen  •  ko  o  nah  •  lya  h 

wokinkunollu 
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some  (inanimate  object) 

wa  h  •  kee  •  sva  h  -  fc  ee  •  1  y an 

wakiwokillan 

someone 

pee  pahs 

pipes 

something 

ee-mo/j-peo'i  • 
co -mob -pahs 

imapis  •  imapas 

sometimes 

mai-nan7ycr/?n‘poo 

mayrtillanpi 

song  (scid| 

to/rkeo  •  halvra/rwoo 

i toki  *  harovd 

soon 

koovTo/rlyan 

kunalhn 

Sorry. 

d  0  os*  peon 'sci  h  yoo  •  v/ci  i  Dispi  nsayvy/oy. 


sound 

su/nai 

suynoy 

Spanish 

kahsdee  lyohnoo 

kosfiiianu 

to  soeak 

reemcii 

rimay 

speedy 

oosk-heikh 

usqhoq 

spindle  (for  spinning) 

poos  kali 

pusko 

spring  (water; 

pookh-  yoo 

pukyu 

square  (shape; 

lah-w ah  k'oo*c/?oo*yokh 

toiva  k*  uch  uyuq 

square  (town) 

p/a/?*  sah 

piaso 

stairs 

pu/rtah  pal r tali 

poia  poia 

to  stand 

sahya\ 

soyay 

stars 

koy\yoox  •  c/?'ahs*  kah 

quyi/ut  •  clfaska 

to  stall 

I<ah7ya/?ree 

gallon  y 

to  slay  (remain) 

k-hep  ai 

qhipoy 

to  steal 

soo  wai 

suway 

steam 

wabkfa  see 

waksi 

sleep 

sa/i*yahkh 

soyctq 

to  step 

/-yja/i/'koa 

thatkiy 

step  on 

.va/irui 

soruy 

stone 

roo'moa 

rank 

to  slop  (oneself) 

sah'yal 

soyay 

to  slop  (someone  else) 

sahya/rchee 

sayachiy 

storm 

lyokh  •  lya  h  h  pah  •  ra  h 

iiuqfia  pot  a 

story 

wee7yo/rkui 

wiUakuy 

straight 

syook 

siwk 

stranger 

ma/moh  rek  sowkah 

mono  nqsisqa 

stream 

malvyoochcih  • 

mayveha  • 

oonoo  horkokh 

unu  haykvq 

street 

nyahn  •  katv  lyee 

nan  •  kolii 

strength 

kahlyp  ah 

kallpa 

string 

k'artoo 

q'aytu 

strong  (solid) 

c/ioo*choo 

chuchu 

strong  (durable) 

kah'  kah 

qaqa 

strong  (peisonj 

seen  choc 

sUtchi 

student 

ya/r  chai  moo-nahkh 

yachay  munoq 
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stupid 


lo  succeed 
to  su/for 


sugar 
suitcase 
sunlight 
sunn so 


sunset 


lo  sweep 
sweet 
to  swim 


T 

table 
lo  take 

to  toke  (on  your  back* 

talk 

tall 

tambourine 
to  fas  to 
tasty 
teacher 


tear 
teeth 
to  telf 

torn pei  at u re  (lover] 
temple 


terrible 
to  thank 


Thank  you. 
ahmyai-c/iarkeo 


lhat 

that  over  there 
them 

then  (ot  trot  time) 

there 

they 
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mo/inah  aft  lyeon 
yooyainee-yokh 

mono  allin  yuyoyniyuq 

a  b  lyooi  ?  •  walin  lyok  h •  see 

olftnwan  lluqsiy 

nyah\i\\ 

hakay 

wees-k'eo  ■  ahwo-kahr 

misk'i  *  osukar 

mah*teetoh 

mctl<  to 

wp-hni 

ruphoy 

ec/rtee  lyeo-paa-pee  mui  ■ 

inti  Hipiptwjy  * 

tyokhswmui 

Huqsimuy 

ch  uo  socyai  pui  • 

ch'isiyapuy  • 

eon  *tee -yo/1  kui 

intiyaykuy 

pee-chai 

pi  ebay 

weesk'ee 

misk'i 

waht'oi 

woyt'ay 

vvtr/mi  pcihr 

wompai 

o/j-por 

J  M 

apay 

k  e  pee 

q'ipiy 

ree-mai 

ritnay 

hah-  toon 

baton 

/ew  yah 

tinyo 

moh-lyes 

malliy 

soomahkh  •  mees-k'ec 

somaq  •  misk'i 

yah  cha/r  chokh  ♦ 

yacbachiq  * 

hcilvmow  t'ah 

hamawt'a 

we-ke 

wiqi 

kea-roo 

ki/u 

rieo  •  wee  lyai 

niy  •  wifioy 

joop-hai  on- koy 

ruphay  anquy 

mahn  •  ko/yoo  • par  cha  i 

manqu/yupaychay 

wah- see 

wasi 

maftnah  a/Hyoen 

mono  a/tin 

ah  nyoi-chai  •  soolpai  nee 

annychay  •  suipay  niy 

♦  sool'/xrf  Ahaychayki. 

•  Suipay 

chai  •  cihn-chai 

ebay  9  anchay 

cha/rhai  •  hah  -kai 

chahcty  •  hoqay 

paifroo-nah 

paykuno 

chai  po/i-chah 

dwypaeba 

char  pec 

dxaypi 

pai-foo-nah 

paykuno 

th  i  el 

soowah 

thin  1  skinny] 

/oo*  lyoo 

tul/u 

to  think 

yooyai 

yuyay 

thirst 

chafrkee 

cb'akiy 

thirsty 

ch'oh  /cees  kah 

ch'akisqa 

this 

kai 

kay 

thought 

yooyai 

yuyay 

to  lie 

wahm\a\ 

wotay 

tight 

tnahVee 

mot'i 

time 

pohm  chah 

pacha 

tin  (o(  food) 

/ah -tali 

lato 

tin  opener 

/ah  tab  kacrchobmah 

Iota  kichana 

tired 

sahfc'ooskah 

sayk'usqo 

today 

/coo  nahn  p'oonchai 

kunan  p'unchay 

together 

feoos-kah 

kuska 

toilet 

haas- p'cih  /roo  nah 

hisp'akuna 

tomorrow 

pah  W? too n 

paqorin 

too 

•pees  •  pahs 

• pis  9  -pas 

Me  too. 

no-ka/rpoes”  Nuqa-pts.9 

nyo'fca/v’pah&  Nuqa-pas. 


loo  much 

cheekah  c/iee  kah 

chika  chika 

torch 

k'ahn  cho/?*nah 

k'anchano 

to  touch 

lyoh  mee 

llamiy 

tourist 

looreestah 

turisto 

towards/to 

-matin  •  tali 

- man  9  - fa 

towel 

toovvohlyah 

tuwaiia 

town 

iyahkh -\ah 

llaqto 

track  (path) 

nyahn 

nan 

lo  translate 

1'ackh-  rcii 

t'iktay 

Irash 

/c'opah 

q'opa 

to  travel 

ch'oo'sai  •  pooree 

ch'usay  •  puny 

traveller 

poo'rokh 

puhq 

tree 

mohly-koe 

moiiki 

to  trok 

kah-r oo  pooree 

ko:  u  puriy 

truck 

kah-mecyoon 

komiyun 

true 

cho'kahkh 

cbiqaq 

It's  true! 

die-Jcah/drmce! 

iChiqaqmif 

lo  trust 

koon-p-heeyai 

kunphiyoy 

truth 

chekahkh 

cbiqaq 

u 


to  turn 


moo-yooreo 


muyuny 
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Turn  left. 

lyo  /r'c-mahn  mooyooreo  Uuq'iman  muyuriy. 

Turn  right. 

pabnyahmahn  mooyooroe  Pohaman  muyuriy. 


Iwico 

eos’kai  koo-  tea 

iskaykuii 

U 

under 

pah -c  ha  hn 

pochan 

to  understand 

aon-teen-dea 

intindiy 

universe 

tekh  see  moo  yoo 

fiqsimuyu 

until 

'kal  irnah 

•Aroma 

up 

/ia/vnohkh 

honoq 

uphill 

wee’chai 

v/ichay 

to  be  upsel 

p-heemyohkui 

plunakuy 

urgent 

oos’/r-harpahkh 

usqhaypaq 

useful 

o/Hyeen 

allin 

V 

vacation 

sahmcii  palychah 

samoy  pacha 

valley 

k-hcs-vs ah  ♦  war k'o 

qhiswa  *  wctyq'u 

valuable 

chalvneeyokh 

choniyuq 

value 

chcf/rncon 

chanin 

vegetarian 

mafrnaU  archoh 

mono  aychcr 

meekokh 

mikuq 

very 

a/wchah 

andio 

village 

lyahkh-\ ah 

lloqta 

to  visit 

walvtoo'kui 

watukuy 

W 

to  wait 

soo-yai 

suyay 

to  walk 

poo TOO 

puny 

wall 

perkah 

pirqcr 

to  want 

moo  nai 

munoy 

warm 

k'onyee 

q'uhi 

to  warm  up 

k’onyeekui 

a'uiiikvy 

to  warn 

yoo'yohm'pai 

yuyampoy 

to  wash  ;dothes/hair) 

fahkhsai 

t'aqsoy 

to  wash  -general,  except 

mahkh-  ch-hee 

maqchhiy 

clothe  s/h  air) 

to  wash  oneself  {bathe) 

ahrma/rkui 

armakuy 
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washing  powder 

dee’teerheemtae 

ditirhinti 

watch 

fc-hahwai 

qhaway 

to  watch 

reelooh 

rituh 

water 

oo*noo  •  yah -koo 

unu  •  yaku 

waterfall 

p-hahktrdnah 

phoqcha 

way  (pcith| 

nyahn 

non 

we  (exclusive) 

no  Aar koo 

nuqoyku 

we  -  inclusive; 

na kohn-  chaos 

nuqonchis 

weak 

kahlypah  wahnyui 

kail  pa  wahuy 

to  wear  (clot lies) 

p'ah  chcih7yee*kui 

p'achallikuy 

*o  weave 

oh'wai 

away 

wedding 

kolvsuhra/rkui 

kosot  akoy 

week 

soemah-nah 

simana 

lo  weigh 

ojsoi 

ayscty 

weight 

/yo/isah 

floso 

well 

n/rlyecn 

of/in 

west 

ee/rlua  cheen-fcorkui 

inti  clvnkctykuy 

wet 

ho*  k'o 

huq'u 

What? 

eemohn? 

41  man? 

What!  (response  to  being  called) 
hail/ecmah! 

1  Hay! At  mot 

When? 
hai- k'ahkh? 

iHayk'aqt 

Where? 
mar  peen? 

4  May  pin? 

From  where? 
maimahn*tahn? 

iMoymantan ? 

To  where? 
maifcrb-tahkh? 

tMaytataqf 

Which? 

markoon? 

iMayqin? 

Who? 

peon?  (sg)/poe7<oo-nahn?  (pi) 

iPint/lPikunan? 

Who  is  it? 
peen? 

4  Pin? 

Whose? 

peA/?-pah? 

b  |  il  n 

4Piqpa? 

Why? 

oe  •  m  ah  •  nohkh  •  teen  ? 

ilmohaqtin? 

197 


I 


k 


D 

I 

C 

T 

I 

O 

N 

A 

R 

y 


window 

f'o*ko  #  ween  Mi  noli 

f'uqu  •  winlar 

win  lor 

c/ree*ree  meo't'ah 

chin  mit'a 

with 

•wahn 

-wan 

with  mo 

no'&a/i'wahn 

n uqa-wan 

woman 

wo/if-inao 

warmi 

wonderful 

o/m  choh  .voo-mahkh 

ancha  sumaq 

wood 

fc'oo-lyoo 

k'ullu 

wool 

rnec/ymah 

mill  mo 

word 

rwmai  •  sec-moo 

hmay  0  simi 

lo  work 

fyaJtff'k'ai 

Hank' ay 

world 

pcr/rchah  • 

pacho  0 

teklrsee-mooyoo 

tiqsimuyu 

worriod 

lycih/cees-  kali 

llakisqa 

lo  worship 

yoapo/chai 

yvpoychoy 

worth  ;va!uoj 

chart*  naan 

chant  n 

lo  write 

fcertkai 

qilqay 

wrong  (mistaken) 

port/?  tali 

panta 

Y 

year 

woh  tah 

wafa 

you  {sgj 

kalm 

qan 

you  (pi; 

fcaft/r  koonah 

qankuno 
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c/i'oosahkh 


ch'usaq 


aclihiy 

aheh-hee 

to  sneeze 

aha 

ah  hah 

chicha  (maize  beer) 

ahinaqo 

cihhaeaartkah 

so 

akllay 

artfcdyai 

to  choose 

aksio'inti 

ahklvseedeen-loe 

acedenl 

akupano 

all- koo  part  noh 

sunset 

alkctlo'i 

ahl  kart/  dee 

mayor 

alkilay 

ahl-rtee  lai 

to  hire  •  to  rent 

almusoy 

ahhmoosai 

to  have  lunch 

allillamoma 

alrlyeelyahmahrrlah 

slowly 

allin 

oh  lyuen 

good  •  useful  •  well 

ollpa 

ohly-pah 

land  •  ear tti  (soil) 

oma  niy 

o/i-mah  neo 

to  refuse  •  to  rejecl 

omachay 

alvwah-chai 

lo  protect 

omisqa 

ahf77e5*kah 

bored  •  boring 

ancha 

ahrrehah 

much  •  very 

apamuy 

alvpahmui 

to  bring 

apay 

ah-pai 

to  toke 

apu 

ah  poo 

rich 

apurasqa 

olr  poo  farts  kali 

in  a  hurry 

aqnu 

ahklvno 

piece 

aqu 

ah'ko 

sand 

arm  okay 

ahr-mo/ikui 

to  bathe  •  to  wash  oneself 

arpha 

ahr-p-hah 

blind  (adj) 

as  astla 

ahs  a/wlyah 

a  liMle  bit 

asirikuy 

ahseereekui 

to  smile 

ositi 

ah’seetee 

oil  {cooking) 

asiy 

ah-SQQ 

to  laugh 

oskomallG 

ahskahmahlyah 

quickly  ■  fast  (lime) 

oskha 

ohsk-hah 

many  •  a  lot  of 

osnay 

o/isnai 

to  smell 

asokot 

cih’sookahr 

sugar 

aswan 

ahs-wahn 

more 

as  wan  olli n 

a/ts*v/ahn  o/vlyeen 

better 

as  wan  ha*un 

artswahn  hah -to  on 

bigger 

atinalla 

ahteeoohlyah 

possible 

aiipaq 

ah/eopahkh 

powerful 

atipay 

alvteO'pai 

to  put  up  with 

ally 

ah’ tee 

*0  be  able  •  power  •  strergth 

away 

artwai 

lo  weave 

awiyun 

ahwceyoon 

aerop'ane 

owtu 

OW  too 

car 

owuha 

cih  woo* hah 

needle  (sev/ing) 

oyct  patrtpana 

oh  yah  p' ohm -pah  mah 

cemetery 

aye  sankha 

ah  yah  sah/rk-hcih 

grave  •  tomb 

aycho  kurku 

ar'  chah  /coorkoo 

body 
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oyilu 

ai  lyoo 

community  •  family 

ay<\iy 

an  nee 

lo  help  out 

ayqi 

or  ke 

lo  exit  •  to  leave 

aysay 

o/sai 

fo  pull  •  <o  stretch 

B 

bona 

hah*nyoo 

bathroom  •  toilet 

bindiy 

been  doe 

fo  sell 

CH 

chahay 

chah -hoi 

lliat  over  there 

chaka 

chair  koh 

bridge  ♦  thigh 

chakra 

chahkh-r  ah 

farm  •  liefd  (cultivated 
earth  (soil) 

chanin 

chah -neon 

fair  price  •  value  •  wo 

chaniyuq 

chaniyuq  kay 

chonso 

choskiy 

chowpinpi 

chay 

chay  hinaqa 

chay  pacha 

choyasqa 

chayay 

cf\aylfaho 

chaymania 

chaymanfaqa 

chay  pad fomanto 

choypas 

chay  pi 

choyr&q 

chimpapi 

chi m  pay 

chinkasqa 

chipchiy 

chiqonto 

chiqaq 

chisk&sqa  party 
chiyay 
chuchu 
chupi 

churonokuy 

chumpuy 

churarina 


chahfree-yokh 
chah  /reo  yokh  kai 
chain  rsah 
chain  kua 
chowpewpee 
chcii 

chai  hecncv/t'kah 

chai  pcr/fchah 

chah-yahs-koh 

chai- yai 

chcii/yohnyab 

chcii*mohntah 

choimahn/afrkcih 

chcii  •  pa  h  ch  a  h  •  roo/wHah 

chai-  pahs 

c/ro/- pee 

c/ro/mhkh 

cheenvpobpea 

cheem-pai 

cheenTrorhskah 

cheap  chee 

chirfcohnfah 

eftekahkh 

chees/cohs-kah  pooree 

chee*  yai 

choochoo 

tboo-pee 

chooralrnabkui 

chaorohpui 

chooToh'ree'nah 


right  •  correct  •  true 
important  •  valuable 
lo  merit er  (be  important) 
joke 

to  receive 
in  the  middle 
that 
so 

Ihen  •  at  that  lime 
done  (of  food) 
to  arrive 
enough 

besides  (furthermore] 

afterwards 

since  then 

although 

there 

recently 

across  (from) 

to  pass  •  to  cross  over 

lost  •  hidden 

<o  shine  {sun)  •  to  illuminate 
straight 

truth  *  real  •  genuine 

to  be  lost 

tc  arrive 

solid  •  strong 

soup 

to  argue 

to  keep  something  for 
someone  else 
shelf 
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chvroy 

choo  rai 

lo  pul  •  lo  injec* 

chusi 

choo-s  oo 

blanket 

chvyk'ucho 

chui/r'oochah 

cup 

CHH 

chhaloy 

ch-hahlai 

to  barter  •  to  exchange 

chhalla 

ch-hahlyah 

tight  Jin  weight] 

chhika 

ch-hee  kah 

plenty 

chhika  chhika 

ch -bee  kali  ch  -hee  kah 

'oo  much  •  too  many 

chhufli 

ch-boolyce 

influenza 

chhuffunka 

c  h  -  ho o-lyoon- k  oo 

ico 

chhuqoy 

c/i-hokai 

fo  push 

CH ' 

ch'aka 

ch'ah-kah 

sore  throat  •  hoarse 

ch'aki 

ch'ab'kee 

dry 

ch'akisqa 

cli'cih7<ee5*kah 

thirsty 

ch'aki y 

cb'obkee 

lo  dry  •  lo  be  thirsty  •  thirst 

ch*aska 

ch'aln- kah 

stars 

ch'ikoy 

cb'cekai 

sling  (of  bee/wasp} 

ch'in 

ch'eon 

quiet  (silence)  ♦  silent 

ch'iqmiy 

ch'ekhmeQ 

to  bother 

ch'isiyay 

ch'ee* see  yai 

to  get  dad< 

ch'ulla 

ch'oolyah 

single  (unique! 

ch'unku 

ch'oonkoo 

crowd  •  group 

ch'upuy 

ch'oopui 

to  become  infected 

ch'osaq 

clt'  oo’sahkh 

space?  •  zero  •  amply 

ch'vsoy 

cb'oosai 

to  travel 

ch'uspa 

ch'oospah 

small  bag  •  handbag 

ch'ustikuy 

ch'oos-teekui 

to  undress 

ch'uyo 

ch  oo  yah 

clean  •  pure  (of  wo  tor) 

D 

Dtyus 

doeyoos 

God 

dvktvr 

clookh-iaor 

doctor 

H 

ham  aw/  c? 

hatv/novvt’nh 

teacher  •  professor  • 
co  mm  unity  leader  •  wise 

hempt 

hcr/rm-pee 

drug  •  medicine 

hama:no  wasi 

hahnvpee-nah  weth  see 

hospital 

ham pi q 

hahm-  pekh 

hooter 

hempiy 

hahm- poo 

to  heal  •  lo  cure 

hampiyuq  wasi 

hahm  -peo’/okh  wo/rsoo 

drugstore  •  pharmacy 
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hamuq 

hah’  mo  kh 

next  {following) 

h  ctmuy 

/ta/rmui 

to  come 

h  anaq 

Jia/rnahkh 

up  •  above 

hanaq  pochct 

hahnahkh  pahchah 

heaven  •  sky 

hanku 

hahnkoo 

mw  (uncookedl 

honq'ara 

hahnfc'o/jToli 

dish 

hapiy 

hah-p'ee 

lo  hold 

haqay 

Iwh'ktii 

lhat  over  there 

harowi 

hah  wftv/ea 

poem  •  song 

hat  k' a  pay 

lialu  k'uhpcu 

to  protect 

hark'ay 

hahrk' at 

to  prevent 

hasp'ikuy 

hahs-p'ec-kui 

itch  •  to  scratch 

baton 

hah  toon 

big  •  high  •  large  •  tall 

hawa 

hahwa  h 

oulsidu 

hawa  runo 

Iwh  -with  roonah 

foreigner 

hawanpi 

hahivctfrmpee 

above 

hctwan 

ftahwahn 

over 

hawapi 

hahnvt//rpoa 

outside 

hawkoy 

Jjowkcii 

to  relax 

hoyk'an 

/jcw'-k'cibn 

how  much 

hoyk'aq 

/wirk'ahkh 

when 

hoykuna 

hai  /<oo  nah 

□ale 

haykuy 

ho/kui 

to  enrol 

hayway 

haiwa  i 

lo  pass  fhond  to) 

hina 

heenah 

similar  •  like  Ihis/lhal 

hina  kaqila 

hee  ncih  kahkh\yah 

permanent 

hinaspa 

bee-na/ispah 

besides  (furthermore)  •  thus 

hinastin 

h  ee *nohs'  foe  n 

every  where 

hispakuna 

heesp'ahfcoo-noh 

toilet  •  restroom 

hispakuy 

hoosp'o/j-kui 

to  urinate 

hucho 

ftoochah 

fault  ♦  sin 

huchatfikuy 

hoochutv/yeekui 

lo  sin 

hucfi'uy 

frooxh'ui 

small  •  little 

huk'i 

hook'ee 

corner  (inside} 

hukllo 

hookhiy ah 

tog  other 

hukliokuy 

hooMv/ycitokui 

to  join 

hukllay 
hunt' a 

hookh\ya\ 

to  mix 

hoont'  ah 

full  (complete} 

hunt'usqa 

hooiW'oAs'koh 

exact  •  exactly 

huniy 

/roonyee 

to  allow  ♦  to  permit 

hup'a 

hoop' ah 

docf 

huq 

hokh 

one  ■  another  •  other 

hvq  ratuho 

hokh  rah‘too*nyah 

ago 

huqoriy 

ho/roAiee 

to  pick  up  (lift) 

huqmcnta 

hoktvmafcmtah 

again 

huqnirayay 

hoklvnoe*/rr/ryar 

to  change  (info  something)  • 
to  become 

fruq'u 

hok'o 

damp  •  wet 

hurquy 

hor koy 

to  taka 
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icha 

eechah 

or 

ichcipas 

ea-c/m/rpahs 

probably 

ichaposcho 

ee-chalvpahs*dtah 

pei  haps 

imalhpas 

oQmah'lyoh'pahs 

anything  •  something 

iman 

ee'mahn 

what 

imanaqtin 

eo-mcihna/iW?teon 

why 

imayno 

eej-mo/nah 

how 

iniy/ihiy 

eenee/eenyee 

lo  believe  (religious) 

inko 

eemkah 

Inco 

ink's 

ee/rleos 

English 

i  nit  so 

oorv/eesah 

church 

itvindiy 

eenteendoo 

lo  understood 

isanka 

OG'Scdinkah 

basket 

iskety  kuii 

ees  kai  Aoo  tca 

twico 

iskaynin 

ees-Ao/neon 

both 

K 

kachay 

ku/rcliai 

lo  send  (on  an  errand) 

kail) 

katvlyoo 

street 

kallpa 

kahlypah 

strength 

kail  pa  wahuy 

kahlypah  wa/jTiyui 

weak 

-kan\a 

•Wrmah 

until 

kamachiy 

kafvma/j-chee 

to  order  ■  la  rule 

kamarikuy 

kcilvmaivreekui 

to  decide 

kamohsqa 

kcihmahreeskah 

ready 

kamahy 

kahma/rroo 

to  prepare 

kambiyay 

kcihmbooytii 

to  change 

kamtsa 

kalrmee  scih 

shirt 

kanattan 

kcih/rcr/rlyahn 

immediately  •  very  soon 

kanasta 

kcihmcrbs-lah 

basket 

kandatvwon  wisq'ay 

kahn-dalvroo'wahn 

wcesk'ai 

to  lock 

kaniy 

kohnee 

bile  (of  any  craaturo) 

kaq  kikin 

kahkh  keekoon 

original 

kcru 

ka/iroo 

far 

karu  llaqto 

kah’ roo  /yo/)k/?tah 

abroad 

karu  Ifoqta  rvOO 

kotv roo  lyahkh'tah 
roonah 

foreigner 

karu  puny 

kah  roo  poo*  ree 

journey  ■  Irek 

karret 

ka/rrroo 

car  •  truck 

kosorakuqmosi 

knlrsalvralvkoklvmob’soo 

fiance  •  fiancee 

kosorakuy 

kahscilvrtrbkui 

to  marry  •  marriage  • 
wedding 

kostillanu 

ka  hs •  tee  lyah  •  noo 

Spanish 

kotultku 

kah  too  /ee*koo 

Catholic 
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K' 

k'ctkro 

k'allma 

k'onoy 

Kanchay 

k'apak 

k'aphra 

k'awchi 

k'ikllu 

k'iri 

k'inkuy 


k'ohk'rob 
fr'o/i/y-mcih 
k'ah- nai 
/r'afrnchai 

k'afv  pahkh 

k'ahp-hrah 

k'owchee 

k'eek-lyoo 

k'eo-roQ 

k'ecreekui 


ceramic 

branch 

to  burn  •  to  set  fire  to 
to  shine  (sun)  • 
to  illuminate  •  light 
exact  •  exactly 
ceramic 
jar 

narrow 

injury  #  wound 
to  wound 


k'uchu 

k'oo’choo 

corner  -  outside) 

k'vkmu 

k'ookhmoo 

piece 

k'uku 

k'ookoo 

short  fn  dis’arce) 

k'ofuy 

k'oohu 

bite  (insect;  •  to  bite 
•  hard  things) 

L 

fotanha 

fahra/mhah 

orange  (fruit) 

ioio 

lahi  ah 

can  (ol  food) 

lata  kichana 

/a/Wah  kee-c/to/rnah 

can  opener 

Iowa 

lah  wall 

soup 

link  mo 

leon-teernah 

torch  •  flashlight 

lirpu 

leer  poo 

mirror 

Hyiy 

foe  y ce 

to  read 

/us 

loos 

electric  fighl 

luylu 

luiloo 

clean 

LL 

-Ho 

lyah 

only 

ilakhi 

/yoft*  k-hee 

patient 

Hakisqa 

lyalvfcccrkah 

sad  •  worried 

llakllay 

lyahkhAycu 

to  sonse  •  to  feel 

llorrtiy 

(ya/irnoe 

to  feel  (touch) 

flomiyuy 

lyahmee-yui 

to  shako  hands 

ilomp'u 

lyahnyp'oo 

soft 

lionk'ana 

1  ya  hrWc '(*/>•  nah 

job 

llanthu 

lyohn-i-hoo 

shade  •  shadow 

Hapa 

/yo/rpah 

everything  •  every  •  all 

llapan 

lyah  pahn 

everyone 

llopanku 

lyahpa/jn-koo 

everyone 

ilaqta 

lyahkh-\aU 

rity  •  community  •  country 
nation  •  town  •  village 

M 


llaso 

llimpi 

lliw 

fliwrtinku 

Nulla 

llullokoy 

ilumpnq 

ilumpoy  sumcrq 

Hunch' iq 

Hvq'i 

flvq'inchu 

fluqsiy 


/yrr/isah 

/yee/upce 

lyoo 

lyoo  moon  koo 

/yoolyah 

\yoolyah kui 

/yoompahkh 

lyoom-p ai  soomiahkh 

/yoorrch'okh 

lyo k'a 

\yo-k'otrcboo 

fyokhsoQ 


llusiy 


tyOOSQQ 


M 

moch  asqa/ machoq 

macfw 
machoy 
mohonokuy 
nwkiwon  awasqo 

mak'ofiinakuy 

mak'olHy 

mc/k'as 

malila 

molqu 

molliy 

malliyochiy 

mallki  mallki 
maiSkiy 
mama 
■man 

mctna  ollin 
mono  ollin 
yjyayniyuq 
mono  moyqfn 
mana  qasiq 
mono  qusayuq 
mono  tiqsisqo 
mono  w armiyuq 

ntanan  imapas 


nia  I  vc/kW  is1  kah/ 

mo/rchcihkh 

mo/ichoo 

mo/jchai 

mah-kah  mo/H<ui 

mahfceewahn 

alvmrtiskah 

malvk 'ahlyee  nah  kui 

rnalv/c'c/Myoe 

mcrfrk'ahs 

inalr/eefcih 

mohl-ko 

nicthlyoe 

ma  h  •  I  yo  e  yah  •  ch  ee 

mohlykae  niahfykao 
ntohly  kao 
moft*mah 
•itinhn 

mo/i-nah  a/Hyoen 
ma/vnah  cr/?Jyaen 
yoo-yaineeyokh 
mahnah  mark  on 
mo/i  ncili  kah  sekh 
rna/rnah  qo-$o/j-yokh 
moh-nah  rok  sees -kali 
mahnah 
v/ahr/neeyokh 
rno/j-nahn  eemo/ipahs 


heavy  ♦  weight 
colour 

every  •  all  •  everything 

everyone 

liar 

lo  lie  (be  untruthful) 

puro  •  innocent 

wonderful 

painter 

left  (not  right; 

le/t-rianc/ed 

lo  depart  ♦  to  exit  • 

to  go  away 

to  colour  *  to  pain4 


drunk 

old  (age) 
te  get  drunk 
fight  ■  to  fight 
hand -woven 

lo  hug  each  other 
to  hug 

iar 

luggage  •  suitcase 

chick 

te  faste 

to  share  one's  food  • 
to  dr'nk  with  someone 
forest 
to  plant 

mother  •  Mrs  •  Madam 
towards  •  to 
bad  • 
stupid 

none 

busy 

single  woman 
stranger 
single  man 

nothing 
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mernan  niy 

mohnahn  nao 

to  deny 

manaraq 

mahmahrahkh 

not  yet 

manchokuy 

mcihivc/mhkui 

to  be  afro  id  •  fear 

manchay 

mah/rchai 

danger 

manko 

mahnkah 

pan  •  pot 

-manta 

•ma/mdah 

horn  ♦  made  of 

mono  kay 

mabno  0  kai 

lo  owe  (money) 

n\onuy 

mofrnui 

to  lend  (consumables/money) 

manakuy 

mahmyah-kui 

to  ask  (for  something)  • 
to  borrow  •  to  proy 

monoy 

morfvnyai 

to  lend  1  durable  items) 

mop' 0 

mu/ip'ah 

awful 

mnqanakuy 

malrkahmcrh'kui 

to  argue 

maqchhiy 

ma/ifr/rch-hee 

to  wash  (general,  no* 
clo»he$/hair) 

mosi 

mahsee 

companion  •  mombor  (club) 

moskhay 

mahs'  k-hai 

to  look  for  •  ?o  search 

mat'i 

mofvt'ee 

tight 

mcifisqa 

maht'ees’koh 

tight 

maypin 

mo/*  peon 

where 

moy.mantan 

mar/na/mtahn 

from  where 

maytolaq 

mai-to/Hcthkh 

to  where 

mayqin 

mew-keen 

which 

michiy 

rwee*chee 

to  pasture 

mihuy 

mec-hui 

to  eat  ■  food  ♦  lunch 

mikhuno  wasi 

men*k-/ioonoh  wofv see 

restaurant 

mik'i 

mee-k'ee 

slightly  damp 

millny 

meedyai 

ugly 

mi  liny  tnilloy 

moedyai  mee  lyai 

horrible  (appearance) 

misa 

met?*sah 

Mass  (Cathol’c  worship 
service) 

misk'i 

mcesk’eo 

sweet  •  delicious  •  tasfy  • 
honey  ■  sugar 

much'oy 

mooch'ai 

to  kiss  •  to  worship 

muhu 

moo'hoo 

seed 

munakuq 

moorio/ikokh 

kind  (nice) 

munanakuy 

moonalvpah’kui 

*0  love  (fall  in] 

munoy 

moo-nai 

lave  •  to  love  •  to  want  • 
lo  desire  •  lo  prefer 

munaq 

moonahkh 

lovor 

muskhiy 

moos1  k-hce 

to  smell 

musqhuy 

mosk-hoy 

dream  •  lo  dream 

musuq 

moo*sokh 

new 

muyo 

moo 'yah 

garden  (fruit) 

muyv 

moo  yoo 

round 

moyvtiy 

moo-yoorco 

lo  turn 

M 
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N 

nanachikuy 

nalvnahc/iee'kui 

nanoy 

na/inai 

nancy  ihonichiq 

poft  nai  t-hcimee  cho 

naqha 

nab1  k-Jiah 

niy 

nee 

N 

• ha 

■nyah 

hokoy 

pyaffkar 

hakariy 

nyah -^a/r  roe 

nan 

nyahn 

haha 

nyofenynli 

hanfa  riqsichiq 

nya/w-tab 

roklvseechokh 

hopu 

nyah- poo 

haqch'o 

nyahkh'di'ah 

haqho 

nyuh  k-hah 

nawinchay 

nyahween-chai 

fwwpo 

r?ycw  pah 

hav/pa  llaqta 

nyow pah  fycthklv tab 

hav/paq 

nyav/ paiikli 

hawpaq  kaq 

/?yow  pa  bkh  kahkh 

hawpoqfa 

nyov/po/jA7?*tcih 

ftov/sa 

nycnvsah 

htqin 

/jye/i-kan 

-pet 

pacha 

poch  a  kuyuy 

pacha  phuyv 

pachon 

pagu 

policy 

pampa 

pompachoy 
pane/ pant 

ponfa 

ponfolun 

pantoy 


•pah 

pcrfechoh 

poh-chah  kooy ui 

pafechah  p-hooyoo 

pafechahn 

po/igoo 

pah-  lyai 

pa/?/npah 

pahm-pa/rchoi 

pab‘r\a\i/pab‘nee 

pahn  inh 
pabnfa/Hoon 
pahn  tai 
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to  regret  •  lo  resent 
to  hurl  •  physical  pain 
painkillers 
ago 

to  soy  •  to  foil 


already 
to  suffer 
to  suffer 

path  •  road  •  way 
Hand  (female  fr  iend  lo 
female)  •  sister  (of  woman) 
guido  (person} 

ripe 

comb 

ago 

to  read 

past  •  ancient 

ruins 

ahead  •  past  •  undent 
first 

before  (time) 
blind  (adj) 
first 


of 

world  •  universe  •  space  • 
lime 

earthquake 

fog 

under 

payment 

to  pick  up  •  to  collect 
countryside  •  flat  place  • 
floor  •  plain 
lo  forgive 

frfend  (female  friend  to 
male)  •  sister  (of  man) 
wrong  •  mistaken 
trousers 

to  moke  a  mistake 


t 


( 

i 


<» 
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paho 

paqta 

para 

pasahitv 

posoq  k  of  ilia 

pasoy 

pasayvy 

pastil  fa 

pota 

palctpi 

phukuna  rnjqra 

pin 

-pi 

pichay 

pikaq 

pifota 

pipes 

P'Qpa 

pirqa 

p:rqachoy 

-pis 

pi  Si 

p'd  pisiifa 

pifay 

ptoso 

prisisaqpcq 
pacha y 

pukaro 

puk  liana  pampa 

pvkllapayay 

pukllay 

pukyu 

panto 

pvhana 

pahuy 

pahuy  aysay 

puqusqo 

puquy 

pvriq 

party 

porun  lloqfa 

pusamuy 

pusoq 

pusoy 

puskoy 


pahnya  h 
pohkbiaU 
pah'  rah 

palrsafv/ieeroo 

pah' sahkh  koo/eclyah 

po/rsai 

pahstr/iyui 

pahs-teelyah 

pahtah 

pahfc/fepee 

p-hoo-Aroonah  wo/iW)*rah 

poen 

•pee 

peechai 

peekahkh 

pea*/oo*tah 

pee-pahs 

pey<7?pah 

perkah 

perkuhehai 

•poos 

pee- see 

pee 'see  pea -see  I  yah 
pee  tai 
plah  sail 

proe  •  soAt- sahkh  •  pah  kh 

poo  chui 

poo'kah rah 

pook'/ya/rnoh 

per/impah 

pook*lycih*pa/i-yai 

poo/c/i-lyai 

pook  yoo 
poan'ta  h 
poo-nyoonah 
poo-nyui 
poo  nyui  orsai 
po/ros-kah 
po -koy 
poo-rekh 
poo*  re  e 

poo  roon  (yr/ffWi-tah 

poo  so/v  mu i 

poo-sohkh 

poosai 

poos-kai 


right  -not  left; 

perhaps 

rain 

passenger 
constantly  •  always 
to  pass  (on  the  streot) 
to  entor 
pill 

over  •  on 
above 

Andean  horn 
who 

on  ♦  in  •  al 

to  doon  •  to  sweep 

scorpion 

bail 

someone 
whose 
wall 
to  build 

also  ■  loo  •  and 
few  •  litlfe  •  scarce 
a  fillle  bit 

to  smoke  (a  cigarette) 

pia?a 

urgent 

be  lefl  over  (excess) 
fort  •  foilress 
park  • 
p/aying  field 
to  irake  fun  of 
fo  play  (game/sport)  • 
game  •  match  (sport) 
spring  (water) 
peak  (mountain) 
bod 

to  sleep 

sleepy 

ripe 

to  produce 
traveller 

to  hike  •  to  wa/k  • 
to  frovel  •  tr’p 
ruins 
to  fe'ch 
guide  (person) 
to  leod  •  to  guide 
to  spin  'thread) 
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phasil 

fab-  seel 

eosy 

pficnvaq 

yj-hoftwahkh 

quick 

pfiawoy 

p-ftaft  v/ai 

*a  fly  •  to  run  •  race 

phawotiy 

p-Hab  waft  rco 

to  run 

phawoyih 

phalvwahlyah 

fast  (movement!  •  quickly 

phina 

p-fteenyah 

angry 

phistihoy 

fees  7ee- hoi 

lo  celebrate 

phukuy 

p^iookui 

to  play  (music) 

phusputu 

p-hoospooroo 

match  {to  light  fires- 

P' 

poncho 

p'fihchoh 

dress  •  dothos 

p'achollikvy 

p'alvchah-yyee-kui 

to  wear  clothes  •  to  dress 
ore  self 

p'akisqo 

p’uh  Trees- kah 

broken 

p'okiy 

p’aftkee 

to  break 

p'oltct 

p'aftHah 

flat 

p'inqasqa 

p'avkuhskah 

embarrassed 

p'itay 

p'eetai 

to  jump 

p'uchukay 

p'oo*c7rookai 

to  finish 

p'uku 

p'ookoo 

dish  •  plate 

p'uti 

p'oolQC 

key  •  lock 

Q 


•kh 

of 

qollo/iy 

kalr/yafrree 

to  begin  •  to  stort 

qonra 

Win  rah 

dirty 

qaparqachoy 

kahpanr/ruftchai 

to  scream 

qaqa 

Draft*  kah 

cliff  •  stone  •  rock  • 
strong  •  durablo 

qora 

kahra  h 

leather  •  skin 

qoray 

kah  -rai 

to  serve  food  •  to  feed 

qoso 

W)-$ah 

ice 

qasoy 

katrsai 

lo  freeze 

qasi  kawsoy 

kah  see  /rowsai 

peace 

qata 

Draft  *tah 

blanket 

qaiichikoy 

kah  toc-cftee  kui 

to  copy 

qaiiq 

Wrtokh 

next  •  following  • 
descendant 

qatiy 

koh-  tee 

to  follow 

qayfb 

Draft  lyah 

near 

qayna 

Draft  nah 

Iasi 

qayqa 

Draftkah 

crazy 

qilia 

kelyah 

lazy 

ENGLISH  DICTIONARY 


qilqo 

qilqana 

qilqay 

qinchcf 

qiru 

qispi 


bolter 

pen  •  pencil 
to  write 
fence 

cup  (ceremonial,  ol  the  Incas) 
crystal  •  glass  •  f'ee  (at 
liberty) 
rich 

lo  forget 
herb  ■  plant 
herbalist 
gold 
guest 

accommodation 

acconvnoootion 

to  give  •  to  pay 

queen 

to  pay 

stars 


qulqisapo 

qunqay 

quid 

qurawan  qampiq 

quti 

qurpa 

qvrpo  was* 

qurpochanct 

quy 

quya 

quykuy 

quyllur 


ko I  Icq  so/?  pah 

Ao/rkai 

fcorah 

k o  nth •  wall n  kobm •  pek h 

Droree 

l<or  •  pafi 

fcor-pah  waft-see 

korpolvcfta/rnah 

koy 

koy  ah 

koy  kui 

koyAyoor 


qhati  kay 

qhctfilla 

qhctmpu 

qhctpaq 

qhctpiru 

qhaqllin 

qhon 

qboiuy 

qkatu 

qhawachiy 

qhaworiy 

qhawoy 

qhifli 

qlvpapi 

qhipctlo 

qhipay 

qhvsi 


k-bah- lee  kai 

k-halv/eo-lyah 

k-bcthn\-poo 

/c-ftaftpahkh 

k- hah  pee too 

k-hahkhlyoort 

k-hahtoe 

k-Wi-tui 

/<“/?<?/j'tOO 

k- hah*  waft -cheo 

k-hohwoftree 

k-hctb'v/a\ 

k*hc-\ycc 

k-hmyjaftpee 

k-he/xrfttcih 

fc-fte*pai 

k-ho-sce 


health 

safe 

spide; 

powerful  ■  rich 
band 

jaw  flower) 
man 

lo  sell  at  a  market 

marke’ 

to  5  how 

lo  look  •  la  look  after 

to  watch  •  to  see  •  care 

dirty 

behind 

o^erwards 

to  stay  •  to  lemain 

blue  (of  eyes  only) 


q'ayfu 

q'ipi 

q'ip:y 

q'iyachoy 

q'uchukvy 


string 

backpack  •  package 
to  carry  (on  the  back) 
to  become  infected 
lo  cel  o  bra  I  a 


q'uncho 

q'uhi 

cf  vnikuy 

q'uNy 

q’yjpa 

cj'usmi 

q'usni 

q'uturichiy 

R 

cakiy 

randy 

raphi 

rop'a 

roqch'i 

roqra  kunko 

ratuchollc 

ratulla 

rawray  unquy 

•royku 

roymi 

rikch'akuq 

nkch'oq 

rikch'arichiy 

rikch'ariy 

riki 

rikuchikuy 

rikvrichiy 

nkuy 

rituh 

nmay 

hmoykuy 

ripuy 

riqsichiy 

riqsinokuqmasi 

riqsisqa 

riqsiy 

riy 

turn! 

rvna 


y 


/c'onchah 

fc'o-nyeo 

k'onycokui 

k'onyeo 

/c'o-pah 

k  'os moo 

k'os-nyeu 

k'otoo-reoxlioo 


rc7/?'kee 
rcth/v  leo 

ra/rp-hco 
rah  -p'ah 
tahkhcWee 
rahkh  rah  /coon-kcih 
rah-toocWHynh 
rah  /oo- 1  yah 
rowrai  onkoy 
•ro/koo 
ro/-mee 

reeklvc/)'o/>kokh 
ree/c/i-ch'ahkh 
reek  h  ch'a  h  me  •  ch  ee 
i  oekh-c/r 'a/rree 
reekec 

reckoo-c/iee-kui 

roe-kooreechoo 

reekui 

reelookh 

rce-niai 

reevnarkui 

reepui 

rekhseechoo 

rekhsee-nalikoklv 
mahs  oo 
rokh-sees-kah 
re/r/rseo 

ree 

roo -moe 
rcjcrncih 


stove 

warm  •  hoi 
to  war m  up 
ro  heat 

garbage  •  rubbish 
smoke 
smoke 
to  entertain 


to  separate 

to  buy  4  to  exchange  • 
to  barter 
sheet  {paper} 
page 

ceramic  •  potteiy 
hoarse 
fast  (lime) 
quickly 

temperature  •  fever 
reason  •  beccuso  of 
festival  •  holiday 
rookalike  •  similar 
kind  {type} 
to  wake 
to  wake 
of  course 
gift  •  present 
to  exhibit 
lo  see 

clock  4  watch 
lo  speak  •  to  talk  • 
language  •  word 
to  explain 

to  leave  •  to  go  away 
lo  show  •  lo  introduce 
I  a  person) 
friend 

famous 

to  know  (people/pi oces)  • 
to  get  to  know  •  lo  recognise 
to  go 

rock  •  stone 
humankind  ■  people  • 
person  •  Quechua  speaker 
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tvnokuno 

roonahkoonah 

people 

rvpha 

roo-p-hah 

fever  4  temoerature 

iuphany 

roo-p  *770/7*1  ee 

to  feel  hot  (poison) 

tuphay 

roo-p-hai 

bum  •  sunlight 

tvqyo 

rakh-  yah 

noise 

ruq'fu 

tokh'l  00 

deal 

ruroy 

roorui 

lo  produce 

ruv/ono 

roo- wah rah 

job 

ruwanayuq 

roo  •  wa  h  •  noh  •  y  0  k  h 

busy 

ruwasqa 

roo  vva/?s- kali 

done  (a  task) 

ruway 

roo-wai 

to  do  *  to  make 

saksasqa 

sahkhso/J5-kah 

full  |aft©r  0  meal) 

saku 

sah"  koo 

jackel  {of  a  man) 

samor/y 

salv/noft-ree 

to  breathe 

samay 

sah‘  mai 

1  est  (relax)  •  to  rest 

samt 

so/rmoe 

luck 

samiyuq 

sah-mecyokh 

lucky 

sopa 

sah ■  pah 

alone  ■  each  •  every 

sopanko 

sah-pofj/i'kuh 

each  •  every 

sapoq 

sahp  ahkh 

different  ■  olher 

saqiflay 

sahke-lyai 

to  allow  •  to  permit 

saqiy 

sa/ikoy 

to  leave  something 

saruy 

sa/irui 

to  step  on 

sasa 

sah*  sah 

hard  •  difficult 

sal'iy 

sairt'ee 

to  inject  •  to  puncture 

sayachiy 

satvyo/j-choo 

to  stop  (someone  else) 

sayaq 

$a/>*yahkh 

sleep 

soyarichiy 

sahyah-reechee 

to  build 

soyay 

sahyo\ 

to  stop  (oneself;  4  to  stand 
size  4  lo  size 

soyk'usqa 

sai*Ar'ooskah 

tired 

sayv/a 

sar  wah 

border 

sichus 

see- ch  00s 

if 

siki 

.veekee 

bottom  (body; 

silq'u 

seAk'o 

signature 

simi 

see*moc 

language  •  word  4 
mouth  -  lip 

sinchi 

seen  -ch 00 

strong  (person)  •  very 

si  pas 

see- pahs 

young  woman 

siposcha 

soe-pa/wchah 

young  woman 

si  o'  inchay 

se7c'en*chai 

lo  draw 

siqay 

sekai 

to  climb 

siqsiy 

sckl  isee 

itch  (sensation! 

s/toy 

see  rai 

to  sew 

sirikuy 

soo-reekui 

to  lie  down 

stny 

SOO’fOO 

1o  lie  clown 

sispo 

sees*  pah 

near  •  dose 

siwk 

syookh 

smooth  4  straight 

sutpay  nty 

soo  1 -pm  noe 

lo  thank 

surnaq 

soo*  mail  kh 

handsome  •  beautiful 
nice  •  tasly 

sumoq  kawsayniyuq 

soomahkh 

kowsaimeeyokh 

honest 

suni 

soo  n  cm 

long  (length!  •  high 

sunqt/  tupochiy 

sonko  foo-po/i  cheo 

to  (be  n)  lovo 

suphu 

soo  p-hoo 

hair  (body  or  animal) 

suit 

soo*  too 

norne 

suii  siiq'tsy 

soo  loo  se/'k’oy 

lo  sign  |a  document) 

soften  oy 

sooteochni 

to  call  •  to  name 

sut u 

soof'oo 

wet 

suwakoy 

soowo/ikui 

to  rob 

si  j  way 

soowai 

to  steal 

suwirli 

sooivoe/tee 

luck 

suyoy 

soo*yoi 

to  expect  ♦  *o  wait 

suyf<'u 

srnk'oo 

cup 

suyncty 

so/nai 

sound 

suyi'u 

su/Too 

long  (length;  •  high 

soyv 

soo  yoo 

region 

T 


• fa 

•tah 

towards  •  to 

taki 

fci/rkee 

song 

tokiy 

to/7-kee 

to  si^q 

faksct 

tahkhsah 

short  •  average 

foksa  pununa 

tcihkhsah  poomyoonofi 

twin  bed 

takvriy 

tah/coo*ree 

to  disturb 

tcnqay 

to/m-koi 

ro  push 

fanta 

/a/wtah 

crowd  •  group 

fapono 

tah*poo-noh 

w  r 

question 

topunakuy 

talvpooncrfrkui 

to  argue 

topvy 

tolv  pui 

to  ask  (a  question) 

toqivy 

tohkhroy 

lo  mix 

larikuy 

fah  *ree*kui 

to  find  ; something  lost) 

forpuy 

tahrpul 

to  plant 

tov/a  k'ochoyvq 

fcih'  wah  k'ooc/ioo*yokh 

square  (shape) 

tayr<yay 

taireeyai 

4o  be  late 

fimpu/oq 

»•  j 

teem  poo  rahkh 

early  in  the  afternoon 

f>nk\j 

feetr  koo 

average  •  medium -sized 

ttnfcijy 

teeokui 

lo  meet  •  to  meet  up  with 

t/qsimuyu 

tekh  •  soo  •  moo  yoo 

world  •  universe  •  space 
time  •  Earth 

u/ncr  tlaqto 

oo-mali  lyohklriah 

unay 

oo'na  i 

upn 

oopah 

uran 

oo-rahn 

utoy 

oo-rai 

ormay 

oormai 

urpi 

oor  pco 

vrpu 

oorpoo 

usa 

aosah 

usqhaq 

oosk-hakh 

usqhay 

oosk-hai 

usahoypnq 

oos  /c-fror  pa hkh 

usqhayta 

osk-/)artnh 

ususi 

oo  soo  see 

utaq 

aotahkh 

uyakuy 

ooyo/r  kui 

uyady 

oo-ycr/prco 

w 

wah  ay 

wo/?hai 

wakcho 

iva/ik/rchah 

wakcha  kay 

wahkh chah  kai 

woh)  i 

wo/p  keen 

wohnkunatia 

wah  •  keen  •  koo  •  not)  •  lya  li 

wakiwokillan 

wo  h  •  k  ee  •  wa  h  koc  •  1  ya  n 

waksi 

v/al\kh  see 

warn  par 

wo/wpahr 

warn  pa 

wahfr  poo 

-wan 

•wahn 

wahusqa 

v/alvoyoos-kah 

wahir/ 

v/o/pnyui 

waq 

wahkh 

woqochiy 

wah-fcafacheo 

woqoy 

wah ‘kai 

waqaychay 

wafrkorchai 

v/aqfiichiy 

wahkh  7yee- choc 

waqf/iy 

wahkh' \  yoe 

woqtanpi 

wahklWa/urpee 

waqtu 

wahkhloo 

waqyoy 

wahkhycu 

waq'a 

wa/)-k'ah 

wora 

wah  rah 
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cap  fal  city 

delay  •  to  de!ay  •  past 

mute  •  deaf 

below 

under 

ro  (all 

aove  (also  a*i  endearment} 

jar 

lice 

speedy 

Ja 5?  •  quickly  (move men IJ 
urgent 

immediately  •  very  soon 
daughter  (of  father) 
or 

to  agree  to  •  to  accept 
to  hoar  •  to  listen  • 
to  understand 


to  call  ■  shout/ 

telephone) 

poor  •  poor  poison 

poverty 

part  ■  rest  {remaining} 

some  (animate  object) 

some  (inanimate  object) 

steam 

table 

boat 

with 

dead 

to  die 

other 

to  play  (music} 
to  cry 
to  keep 
to  detour 
to  detour 
beside  (next  to) 
alcohol  •  l;quor 
to  call  (shout/ 
telephone) 
crazy- 

unde  i  pants  •  trousers 
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wahr  mee 
wahrmeoc/icr/i-kui 
wer/psee 
v/a/psee  orlyoo 
wuh  see  ma/r  see 
v/ohs' k-hah 
wah'  tah 

walr  tah  boon t'ai 
wolr  tai 

wahtekh-mafartah 

walWoo-kui 

wci  h  •  too*  roc  kui 

wa/ptokh 

v/n/rt'ah 

v/a/iwah 

wah  wah  k-/j«/p  wahkh 
wowtec-sai 
wahya/rkah 
wo/*  k'ui 

waMyao-nofakui 
war  lyui 
wcrrlokh 
wcrrnah 
vyarke 


wamv 

warmichakuy 

wasi 

wosi  ayliu 
wosi -most 
woskha 
i vote 

wnta  hirnt'oy 

watay 

watiqmanfa 

walukvy 

watuhkuy 

werfuq 

wai'o 

wov/a 

wowa  qho  v/nq 

wowtisay 

wayoqo 

wayk'uy 

wayihaakuy 

waylfuy 

w aytfuq 

wayna 

woyqi 


wite  •  worn  on 

fo  marry  (man  says) 

house 

home 

neighbour 

rope 

year  •  age 
birthday 
to  tie 
again 

to  miss  (person)  •  ‘o  visit 
to  visit 

fortune  *eller 
island 

bo  by  (human) 

babysitter 

baptism 

bag  •  purse  •  handbag 

to  cook 

to  fall  in  love 

love  •  to  love 

lover 

young  man 

brother  (of  man)  ■  friend 
(male  fr'end  of  men) 
deep  valley 
air 

lo  swim 

to  climb  •  up  •  uphill  •  north 

o regnant  (human) 

news 

message 

to  confess  Itell;  •  story 

to  advise  ♦  to  inform  ■ 

lo  warn 

window 

to  grow  •  age 

adult 

fat  •  grease 
bicyclo 
lock 
shut 

to  dose  •  *o  shut 

pocket 

bolllo 

bottle  opener 


woyq'v 

way)  a 

wayi'oy 

wichoy 

wiksayuq 

willa 

wiilochikuy 
will  okay 
wiiloy 


waik'o 
wor  rah 
wor  t'ai 
wee  chai 
wooklv\o/?yokh 
weelyah 

waolyalvc/ieekui 

woo7yo/)kui 

weelyai 


ween -ta/7  nab 
vveOTiyai 

v/ce  nycii  hoorv/'ahskah 
wee -rah 

wee  •  see  •  kce/ce  •  tu  h 
weeskto/7-nah 

wees-Ar'ofts-kah 
wees*k'ai 
wool  s-ee  koo 
woo -tee  ly  ah 
woo  Wee  lyah 
kcc*cf?o/vnah 


wntona 

wihay 

wihay  hunf'osqa 
wi/o 

wsiki/ita 

wsq'ana 

wisq'asqa 

v/isq'ay 

wuisiku 

wufiiio 

w ufrilci  ktchnna 


OZ<ci 


O  z  <  Q£  5K 


yochacfuy 

yah  eha/r  chee 

to  teach  •  to  explain 

yochoy 

ywbehai 

to  born  •  to  know 
(facts)  •  education 

yachcytvyua 

ycilvchaineeyokh 

intelligent  •  wise 

yononchnkoy 

yahnahncha/ikui 

to  marry  ■  wedding 

yonapay 

yu  h  •  nah  •  pa  i 

to  aid  •  to  assist  • 
to  help 

ycir,qa!/at\ 

yahrvfco/Hyabn 

free  (no  cost) 

yapatnonta 

yalvpntvojobu  tah 

again 

yapa  yapa 

yah-  pah  ya/?pah 

often 

yoqo 

ya/i'kah 

oimost  ■  more  or  less 

yctwarchay 

yahavr/brehai 

to  bleed 

^yo 

yo/ryah 

priest  •  God 

yunko 

yoott'koh 

jungle  •  (ores! 

yupoy 

yoopai 

to  count 

yvpoycfwy 

yoopa/chai 

to  respect  •  ro  worship 

yupaychay  wets! 

yoo  porchai  wo/rsee 

temple 

yuray 

yoo-r  ai 

to  plont 

yuyay 

yooyai 

to  think  ■  to  remember 
thought 

yuyery  quy 

yooyai  koy 

advice 

yvyctriy 

yooyahroR 

to  remember 

yuyoychoy 

yooycWchai 

to  advise  •  to  counsel 

yuyoysapa 

yooyarso/rpah 

intelligent  •  wise 

yt/yayukuy 

yoo-yohyookui 

to  realise 

D 

I 

c 
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INDEX 


Abbreviations . 1 0,  1 7 

Accommodation . 77 

Arranging . 82 

Complaints . 81 

Departure . 84 

Finding . 77 

Requests . 78 

Activities . 1 03 

Address,  Forms  of . 45 

Addresses . 68 

Adjectives . . . 29 

Adverbs . 30 

Aye . 53 

Agriculture . 1 23 

Aitments . 150 

Alcoholic  Drinks . ]  48 

Allergies . 134,  154 

Alternative  Treatments . 1 49 

Altitude  Sickness . 1 1 2 

Amounts . 169 

Apologising . 46 

Archaeology . 88 

Articles  (Grammar) . 1 8 

Aspirated  Consonants . 1 4 

Astrology . 62 

Baby . 131 

Bank . 85 

Bor  [Chicha] . 92 

Bargaining . 126,  127 

Basic  Phrases . 43,  44 

Bicycle . 75 

Birds . 1 20 

Boat . 73 

Body  Language . 47 

Body,  Parts  of . 155 

Booking 

Accommodation . 82 

Transport . 66 

Breakfast . 133 

Bus  &  Car . 70,  72 

Buying 

Clothing . 1  29 

Genera' . 127 

Groceries . . . 144 

Tickets . 70 


Comping . . . . . 1  16 

Equipment . 1 1  7 

Car . 70,  74 

Problems . 75 

Calholicism . 60 

Celebrations . 1 65 

Children 

Baby,  For  the . 131 

Talking  with . 101 

Questions  about . 96 

Christenings . 1 65 

Christmas . 163 

Clothing . 128 

Cold  Drinks . 147 

Colours . 130 

Commands  (Grammar) . 35 

Comparisons  (Grammar) . 29 

Complaints  (Accommodation) . 81 

Condiments . 146 

Condolences . 1 66 

Sickness . 166 

Death . 166 

Conjunctions  (Grammar! . 42 

Consonants . ]  1 

Conversation . 48,  95 

Cosmovision . 60 

Cooking  Methods . 136 

Cookouts  (Andean) . 1 37 

Countryside . 1 19 

Crops . . . 123 

Cultural  Differences . 51 

Cuzco  (Quechua) . 10 

Dancing . . . 51,  91 

Da\ry  Products  ..." . 146 

Dates  (Time) . 1 60 

Dating . 91 

Days . 1 58 

Death . 166 

Dialects  (Map) . 8 

Dictionary 

English-Quechua . 1 73 

Quechua-Bnglish  Dictionary  .  199 
Differences,  Cultural . 51 
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Dinner . 1 33 

Directions . 66,  67 

Dishes . . . see  /Vfeo/s 

Doctor  (Healer} . 149 

Domestic  Animals . 1 20 

Drinks . ]  47 

Alcoholic . 1 48 

Nonalcoholic . 1 47 

Driving . . . 74 

Eating  Out . 1 34 

Emergencies . 171 

Calls . 86 

General . 1  71 

Health . 1  71 

Police . 172 

Engfish-Quechua  Dictionary . 173 

Entertainment . see  Going  Out 

Etiquette 

Around  the  Homo . 79,  80 

Civilities . . . 44 

Forms  of  Address . 45 

Smoking . 131 

Family . 95 

Members . 98 

Fauna . 1 20 

Domestic  Creatures . 120 

Wildlife . 121 

Feelings . 56 

Festivals . 162 

Saints'  Days . 1 62 

food . 1 33 

Finding  Your  Way . 65 

Flora . 123 

Flowers . 123 

Food . 1 33 

Drinks . 147 

Eating  Out . I34 

Sell- Catering . 1 44 

Typical  Andean  Dishes . 1  38 

Football  (Soccer) . 131 

Forms  of  Address . 45,  46 

Family  Titles . 98 

F'uil . . 

Future  (Time) . I57 

Future  Tense . 28 


|  Games . 101 

Geographical  Terms . 1 1 9 

Getting  Around . 65 

Addresses . 68 

Bicycle . 75 

Boat . 73 

Bus  &  Car . 70 

Buying  Tickets . 70 

Car . 74 

Taxi . 68 

Train . 73 

Going  Out . 91 

Arranging  to  Meet . 93,  94 

Invitations . 92 

Places . 92 

Goodbyes . 43 

Grammar . 157 

Adjectives . 29 

Adverbs . 30 

Articles . 18 

Conjunctions . 42 

Demonstratives . 3 1 

Modals . 37 

Negatives . 41 

Nouns . ...24 

Pronouns . 25 

Question  Words . 40 

Questions . 39 

Root  Words . 18 

Su  (fixes . 18 

Verbs . 32 

Word  Order . 18 

Yes  &  No . 43 

Grammatical  Terms . 1 7 

Greetings . 9,  43 

Guide  (Tours) . 90 

Hampiq  (Healer) . 1 49 

Health . . . 1 49 

Ailments . .  150 

Chemist . 1  49 

Dentist . 1 49 

Doctor/Healer . 149 

Emergencies . 171 

Special  Needs . 154 

Women's  Health . 1 54 
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Hallo.... . 9,  44 

I  loi  \nf  Aromatic . 1 23,  1 46 

Hiking . Ill 

I  llntory,  Language . 9 

I  lobbies . 1 03 

Holidays,  National . 162 

I  Umwsloys . 81 

Hotel  . see  A ccommodotion 

Inc u  (Civilization) . 9,  88,  1 10,  122 

ImoclQ . 121 

Instructions,  Taxi . 69 

Instruments . 106,  107 

Interrjfils . 103 

Internet . 86 

Intonation  (Pionuncio'ion) . 16 

Invitations . 92 

Responding . 93 

Kuka  Mati  (Coca  Leaf  Tea) . 1 48 

Language 

Difficulties . 57 

History . 9 

Influences . 10 

Written . 45,  90 

Leaving . 1 09 

Local  Transport . 65 

Looking  For 

Accommodation . 77 

Places . 66,  85 

Shops . 125 

Luggage . 80 

Making  Conversation . 95 

Map 

Quechua . 8 

Dialects . 8 

Marker,  At  the . 144 

Marriage . 95,  165 

Materials . 1 29 

Wool . 1 30 

Meals . 133 

Breakfast . 133 

Andean  Staple  Dishes . 138 

Regional  Specialities . 140 

Special  Maals . 133 

Through  the  Day . 133 

Vegetarian . 1 34 


Measures 


Meat . . . 

At  the  Market . 

Dishes  (Regional) 

Mechanic . 

Meeting  People . 


Modal 


Months.... 

Music . . 

Mythology 

Names 


National  Holidays . 165 

Nationalities . 5C 

Negative  Sentences  (Grammar)  ....41 


Nonalcoholic  Di  inks 


Nouns.... 

Plural 

Numbers 


Cardinal 


Fractions 


Ordinal 


Occupations 


Parents,  Talking  with 
Ports  of  the  Body . 


Past  Tense . 

Photography . 

Plurals . 

Potato . 

Pronunciation . 

Pulses,  Grains  &  Legumes 


Quechua 


9,  43,  90 
Quechua-Engfish  Dictionary . )  99 

39 

40 


Question  words 


Relatives 


Restaurants  [Types  of] 


Romance 


Root  Words. 
Saints'  Days 


r/>. 


Self-Catering . 144 

Services . 85 

Shopping . 125,  170 

Sickness  . 1 50,  1 53 

Sightseeing . 87 

Sizes . . . 1 32 

Smoking . 1 3  I 

Soccoi .............. i .  I Oj 

Sorry . 46 

Soup . 1 04 

Souvenirs . . . I  27 

Special 

Health  Needs . . . 1 54 

Meals . 1 33 

Specialities,  Regional  (Food} . 140 

Spices . 146 

Spicy  Dishes . 1 34 

Sport . 1 04 

Soccer . 105 

Staplers  (Food) . 138 

Slaying  in  Touch . 109 

Slews . . . 1  40 

Stress  (Pronunciation) . 15 

Study . 55 

Suffixes  (Grammar) . 18,  26-28 

Syllables,  Making . . . 1 1 

Talking 

About  Sport . 104 

About  Tro veiling . 109 

With  Children . 101 

With  Parents . 99 

Taxi . 68 

Instructions . 69 

Telecommunications . 86 

Internet . 86 

Telephone . 86 


Telling  the  Time . 157 

Thank  You . 53,  84 

Tickets,  Buying . 70 

Time . 1 57 

Titles . see  Forms  of  Address 

Toasts . 166 

Toiletries . 131 

Topic  Marker  (Grammar) . 23 

Tours,  Organised . 90 

Town,  Around . 85 

Traditional  Music . 106 

Train . 73 

Transport . 65 

Treatments,  Alternative . 1 49 

Trekking . 1 1 1 

Equipment . 1 1 5 

Vegetables . 1 44 

Vegetarian  Meals . 1 33 

Verbs . 32 

Fulure  Tense . 34 

Modol  Verbs . 37 

Past  Tense . 34 

Present  Tense . 33 

Vowol  Sounds . 11,  12 

Water . 78,  79 

Weather . . . 1 1 7 

Weddings . 165 

Weights . 1 70 

V/ildlifc . 121 

Women's  Health . 154 

Word  Order . 1 8 

Yes . 43 
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